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USER MANUAL
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Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference.
The design and specifications are subject to change without prior notice for product improvement. Consult
with your dealer or manufacturer for details.

The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.
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THANK YOU LETTER

Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and
functions that your new appliance offers in a safe way.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Intended Use

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from
unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance

on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any

damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to

the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause
hazards and loss of warranty claims.

Explanation of Symbols

A

/N
A
VAN
e

o

Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of
persons due to extremely flammable gas.

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of
persons due to voltage.

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if
not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to
property), but not danger.

Observe instructions

This symbol indicates that a service technician should only operate and
maintain this appliance in accordance with the operating instructions.

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the
unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use!
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

THESE WARNINGS ARE PROVIDED IN THE INTEREST
OF SAFETY. PLEASE READ THEM CAREFULLY
BEFORE INSTALLING OR USING THE APPLIANCE.

To maintain the EFFICIENCY and SAFETY of this
appliance, we recommend:

Call only the Service Centers authorized by store
where you buy the cooker

Always use original Spare Parts

When the oven is first switched on, it may give off an
unpleasant smell. This is due to the bonding agent
used for the insulating panels within the oven. Please
run the new empty product with the conventional
cooking function, 250°C, 90 minutes to clean oil
impurities inside the cavity.

During the first use, it is completely normal that
there will be slight smoke and door. If it does occur,
you should wait for the smell to be cleared before
putting food into the oven.

Please use the product under an open environment.
The appliance and its accessible parts become hot
during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements. Chil-dren less than 8 years of age
shall be kept away unless continu-ously supervised.
If the surface is cracked, switch off the appliance to
avoid the possibility of electric shock.

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appli-ance in

a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
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Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

During use, the appliance becomes very hot. Care
should be taken to avoid touching heating elements
inside the oven.

Do not allow children to go near the oven when it is
operating, especially when the grill is on.

Ensure that the appliance is switched off before
replacing the oven lamp to avoid the possibility of
electric shock.

The means for disconnection must be incorporated
in the fixed wiring in accordance with the wiring
specifications.

Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

This appliance is not intended for use by persons
(including chil-dren) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by
person responsible for their safety.

Accessible parts may become hot during use. Young
children should be kept away.

An all-pole disconnection means must be
incorporated in the fixed wiring in accordance with
the wiring rules.

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manu-facturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal
scrapers to clean the oven door glass since they can
scratch the surface, which may result in shattering of
the glass.
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Only use the temperature probe recommended for
this oven.

A steam cleaner is not to be used.

The appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or a separate remote
control system.

The instructions for ovens that have shelves shall
include details indicating the correct installations of
the shelves.

Do not use the oven unless you are wearing
something on your feet. Do not touch the oven with
wet or damp hands or feet.

For oven: Oven door should not be opened often
during the cooking period.

The appliance must be installed by an authorized
technician and put into use. The producer is not
responsible for any damage that might be caused by
defective placement, and installation by unauthorized
personnel.

When the door or drawer of oven is open do not
leave anything on it, or you may unbalance your
appliance or break the door.

Some parts of appliance may keep its heat for a long
time; it is required to wait for it to cool down before
touching onto the points that are exposed to the
heat directly.

If you will not use the appliance for a long time, it is
advised to plug it off.
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Declaration Of Compliance

When you have unpacked the oven, make sure that
it has not been damaged in any way. If you have any
doubts at all, do not use it: contact a professionally
qualified person. Keep packing materials such as
plastic bags, polystyrene, or nails out of the reach of
children because these are dangerous to children.
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SPECIFICATION

MODEL MBO65M80EO-X
RATED VOLTAGE 220-240V-~

RATED FREQUENCY 50Hz-60Hz
ELECTRIC POWER 3.0 kW
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PRODUCT OVERVIEW

Oven

When removing food, please wear heat insulating gloves to prevent burns!
At the moment of opening the door of the furnace, pay attention to the steam. Please
open the door at a small Angle to avoid the steam on your face.

Control panel ——— O 12 O
s c—HSc——>Sc—>Sc—>ccSs+—— Ventilating openings
Mounting fixing hole —o @ ——— Mounting fixing hole
Glass door

Handle ;L I I | J

Accessories
/) A\
7 Q
T V7
L & N
Grill rack Grill tray
Grill food or place heat-resistant cooking Cook large portions of food or catch

containers food scraps
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Accessories Use (Only For Some Models)

For the oven to work properly, the grill rack and Grill tray should only be placed between
the first and fifth levels. When used together, place the Grill tray under the grill rack.

////7/
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Control Panel

Remind Start
F <>
/‘\ . N /‘\
O O ®
CH@) O m
K1 Time Setting Display screen Stop K2

Function Function introduction

The cooking process can be observed under illuminated
conditions. Except ECO function.

Lamp
The circulation of air at room temperature enables quicker
Defrost thawing of frozen food (without the use of any heat).
The radiant heating element and top heating element are
Double grill with fan = Working with fan.
\f’ The radiant heating element and top heating element are
Double grill working.
ﬁ The inner grill element switchs on and off to maintain
Single grill temperature. Can be used to grill a small number of food.
= The combination of fan and the top and bottom heating

~

= elements provides more even heat penetration and coloration,
Conventional+fan primarily for cooking meat.

lz’ The top and bottom heating elements work together to

Cervenitienal provide convectional cooking.

I;I Heating is provided by heating pipes at the bottom of the
oven. Mainly used for keeping warm and the coloring of the

Bottom heating food.
i C For energy-saving cooking. Cooking the selected ingredients
=JL in a gentle manner, and the heat comes from the top and the
CO bottom.

m
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PRODUCT INSTALLATION

If there is any discrepancy between the illustration and the actual product, please refer to
the actual product.

Cabinet Diagram (Standing Cabinet)

\ ( :) | S0
595
son 555
20
Minimum bottom ventilation area: 250 mm
2
2
. /-
| t @ Reserve 5 mm for the door panel at the
top and bottom respectively.
. . @ Reserve 20 mm for the door panel on the
576 Native appllance left and right respectively.
® Reserve 20 mm for the door panel in
1 thickness.

EN-11



The thickness of the cabinet board is 20 mm.

. If the power socket is installed on the back of the appliance, the depth of the cabinet

opening shall be increased from a minimum of 590 mm to 620 mm.

. The dimensions in the figures are in mm.

Cupboard Diagram (Ground Cupboard)

595

576

Native appliance

—

Without hob

\J

\"J

Minimum bottom ventilation area: 250 mm?

N

(1)

@ Reserve 5 mm for the door panel at
the top and bottom respectively.

@ Reserve 20 mm for the door panel on
the left and right respectively.

® Reserve 20 mm for the door panel in
thickness.
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576

Kéi : ! [ A If the appliance is installed under the hob, the
MJ- >5 minimum thickness of worktop A is shown below:

T ]* Hob type worktop A
Induction hob 37 mm
. . Full-surface induction hob 47 mm
Native appliance
Gas hob 30 mm
Electric hob 27 mm

25

; at

With hob

The thickness of the cabinet board is 20 mm.

. If the power socket is installed on the back of the appliance, the depth of the cabinet

opening shall be increased from a minimum of 590 mm to 620 mm.

. The dimensions in the figures are in mm.

Installation Important Instructions

o Content that means [mandatory]

1.

The safe operation of this appliance can only be guaranteed if it has been installed to
a professional standard in accordance with these installation instructions. The installer
shall be liable for any damage resulting from incorrect installation.

. The entire installation process requires two professional installers. Wear dry protective

gloves during installation to avoid scratch or electric shock.

. Fitted units must be heat-resistant up to 90°C, and adjacent unit fronts up to 70°C.
. Please use a 16A socket.

® Content that means [prohibit]

1.

Do not install the appliance behind a decorative door or the door of a kitchen unit, as
this may cause the appliance to overheat.

. Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect the appliance if it

has been damaged in transit.

. Do not block the vent of the appliance and the gap between the cabinet and the

appliance.

. Use extreme caution when moving or installing the appliance. It is very heavy, do not

lift the appliance by the door handle.

. If the power cord or power plug is damaged, stop using the appliance immediately, to

avoid fire, electric shock or other injuries.
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& Content that means [note]

1. Be very careful when moving or installing the appliance to avoid damage to the
appliance or damage to the cabinets.

2. Before starting up the appliance, remove all packaging materials and accessories from
the cavity.

3. The power socket shall be accessible to users (such as next to the cabinet) for easy
power-off.

4. After installation is complete, make sure that the power plug is firmly inserted into the
socket.

5. Please refer to the "Cabinet Diagram” for the requirements of net depth of the cabinet.
The clearance between the cabinet bottom board and the rear board (or wall) shall

not be less than 50 mm. EN

Installation Steps

1. Please customize the cabinet according to the "Cabinet Diagram”.

2. Before installation, please check for normal power socket and appropriate grounding,
and check whether the cabinet dimension meets the installation requirements.

3. Place the appliance in designated locations in the kitchen, install it in a vertical cabinet,
and connect the power supply.

4. To locate the mounting fixing holes, open the appliance door and look at the side
frame of the appliance(position shown above).

5. Fix the appliance to the cabinet with two rubber plugs A and screws B provided with
the appliance.
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OPERATION INSTRUCTIONS

Before Using For The First Time

1. The oven must not be operated until it has been correctly installed.

2. To avoid fire, remove all transport protection materials and ensure that the oven is free
of residual packaging items and accessories (e.g. foam, cardboard, grill tray, grill rack,
etc.).

. Clean the oven cavity and accessories with soapy water and a soft cloth.

. Open kitchen windows and cooker hoods to maintain high ventilation.

. Do not let children or pets into the kitchen and close the doors of adjacent rooms.

. After connecting the power, activate the oven mode, time, and temperature in the
table below to remove odors in the cavity.

7. After the first use, please open the oven door at a small angle and wait for the cooling

to complete.

O U N W

Function ‘ Temperature ‘ Time

S Conventional 250°C 0.5-1 Hour

Setting The Clock

When the oven is first connected to the electrical supply and powered on, the clock will
need to be set.

Press " @ " key, the hour digit flashes.
. Turn knob "K2" to adjust the hour digit.

. Press” @ " key, the minute digit flashes.
. Turn knob "K2" to adjust the minute digit.

. Press” @ " key to complete the clock setting.

g AN N

@ NOTES
e The clock is a 24 hour clock.
* Before using the oven, please complete the clock setting.

e During the clock setting process, you can press " m " key to cancel the current clock
setting.

* If you need to reset the clock, please follow the "Setting the clock” steps in standby
mode.
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Function Setting

In standby or reminding state, turn knob "K1" to select the function.
. Turn knob "K2" to adjust the temperature.
. Press the " @ " key to start cooking.

. If you skip step 2, press the " @ " key to start cooking. The default time is 9 hours,
and the display shows the default temperature.

AW N~/

@ NOTES
* During cooking, the time can be adjusted by turning the knob "K1". After adjusting the

time, please press the " @ " key within 3 seconds to confirm.
* During cooking, the temperature can be adjusted by turning the knob "K2". After

adjusting the temperature, please press the " @ " key within 3 seconds to confirm.

Lamp Function

Turning on the lamp can better observe the cooking situation of food. If you need to turn
off or turn on the lamp, you can follow these steps:

1. Turn knob "k1" to select " & ".

2. Press the” @ " key to confirm.

Reminder Function

This function will help to remind you to start cooking in a certain time. Only when oven in
standby mode and clock setting, the reminder can be set.

Press the " g " key, and the hour digit flashes.
. Turn knob "k2" to adjust the hour digit.

. Press the " g " key, and the minute digit flashes.
. Turn knob "K2" to adjust the minute digit.

g AN N

. Press the " @ " key to complete the setting, and the icon " g " is always on, and the
countdown starts. After the countdown is completed, the buzzer sounds and the icon

" g " goes out.
@ NOTES

e You can cancel the reminder by pressing the " IEI " key during setup.
« After setting the reminder, you can press the " m " key twice to cancel the reminder.

Inquiring Function

1. During cooking process, if the clock has been set, press the " @ "key to check the

current time; If the reminder function is set, press the " g " key to check the reminder
time.

2. In reminding state, if the clock is set, press the " @ "key to check the current time.
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Start/Pause/Cancel Function

1. If the cooking time has been set, press the " @ " key to start cooking. If the cooking is
paused, press the " @ " key to continue cooking.

2. During cooking process, press the " m " key once to pause the cooking. Press the
" m " key twice to cancel the cooking.

Energy-Saving Function

1. In standby or reminder state, press the " @ " key for 3 seconds to turn off the LED
display and enter the energy-saving mode.

2. In standby state, If there is no operation in 10 minutes, the LED display will go off and
enters the energy-saving mode.
3. In the energy-saving mode, press any key or turn the knob to exit the energy-saving
mode.

Child Lock Function

1. Enter the child lock: Press the " @ "and" m " keys for 3 seconds at the same time,
the buzzer will beep, and the icon " @ " will light up, indicating that the child lock is
entered.

2. Release the child lock: Press the " @ "and" IE' " keys for 3 seconds at the same time,
and the buzzer will beep, indicating that the child lock is released.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning

Disconnect the power supply before cleaning and maintenance.

In order to ensure the life of the oven, it should be thoroughly cleaned frequently.

Cleaning steps are as follows:

e After cooking, wait for the oven to cool completely.

* Remove oven accessories, rinse with warm water and dry.

* Clean up food debris from the oven chamber.

*  Wipe the oven with a soft cloth stained with detergent, then dry with a dry soft cloth.

@ noTE

¢ Do not use sharp cleaning tools, hard brush and corrosive cleaning products, so as not
to damage the machine and its accessories.
¢ Do not use rough scrubbing agent or sharp metal spatula to clean the door glass.

Lamp Replacement

¢ Switch off and disconnect the power from the oven. Ensure that the internal parts are
cool before touching internal parts.

¢ Remove the lamp cover by turning it counter-clockwise (note, it may be stiff), replace
the bulb with a new one of the same type.

¢ Insert the new bulb, which should be resistant to 300°C. For replacement bulbs
contact your local service centre.

« If in any doubt, consult a qualified electrician for help.

A\ WARNING

To avoid electric shocks-please ensure that the electricity supply to the appliance is
switched off and the appliance is fully cold. before removing the lamp lens.
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TROUBLE SHOOTING

If the problem cannot be solved or other problems occur, please contact the after-sales

service.

Problem

Unable to start

lamp does not
come on

Has a pungent
odor or smoke

Food is not
cooked

Burnt or uneven
food

The fan did not
stop working
after stopping
the heating

Possible reason

Power is not connected

The main power switch is
not turned on

Oven door not closed

It's broken

First use

Temperature is too low
Food portion is too large
The temperature is set too

high or the heating time is
too long

The food is too close to the
heating tube

Fan delays blowing for
heat dissipation

EN-19

Solution

Connect power supply

Turn on the power switch
Close the oven door

Contact after-sales service

No processing required

Use a higher temperature

Cook food in smaller pieces or
extend the cooking time.

Adjust the cooking
temperature or time

Adjust the placement layers of
accessories

No processing required



TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT

@idea logo, word marks, trade name, trade dress and all versions thereof are

valuable assets of Midea Group and/or its affiliates (“Midea”), to which Midea owns

trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived

from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial

purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or
individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or
bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this
manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

EN-20



DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed
with other household wastes at the end of its service life. Used
device must be returned to official collection point for
recycling of electrical electronic devices. To find these
collection systems please contact to your local authorities or
retailer where the product was purchased. Each household
performs important role in recovering and recycling of old
appliance. Appropriate disposal of used appliance helps
prevent potential negative consequences for the environment
and human health.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from
recyclable materials in accordance with our National Environ-
ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials
together with the domestic or other wastes. Take them to the
packaging material collection points designated by the local
authorities.
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DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer,

we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection
law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered,
as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for
product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and

product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is
ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the

European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection
Officer via MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your
personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via
MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.
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EINBAU-BACKOFEN

BEDIENUNGSANLEITUNG

MBO65M80EO-X

Warnhinweise: Bitte lesen Sie sich die Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Produkts aufmerksam
durch und bewahren Sie sie flr spateres Nachschlagen auf. Aussehen und Spezifikationen kénnen fur
eine Produktverbesserung ohne vorherige Ankindigung geandert werden. Setzen Sie sich fUr weitere
Einzelheiten mit Ihrem Handler oder dem Hersteller in Verbindung.

Die vorstehende schematische Darstellung dient lediglich als Referenz. Beziehen Sie sich stets auf das
lhnen tatsachliche vorliegende Produkt.



DANKSCHREIBEN

Vielen Dank, dass Sie sich fur Midea entschieden haben! Bevor Sie |hr neues
Midea-Produkt in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte dieses Handbuch aufmerksam
durch, damit Sie wissen, wie Sie die Funktionen lhres neuen Gerats auf sichere
Weise nutzen kénnen.
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MARKEN, URHEBERRECHTE UND RECHTLICHER

HINWEIS --=--n=nmmmmmmm e DE-21
ENTSORGUNG UND RECYCLING --------n-mmmnmmmmmmmmmmmaae DE-22
HINWEISE ZUM DATENSCHUTZ --------nnsmmmmmmmmmmmmmmmeee DE-23
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SICHERHEITSHINWEISE

Vorgesehene Benutzung

Mit den folgenden Sicherheitsrichtlinien soll nicht vorhersehbaren Risiken oder Schaden
aufgrund eines unsachgemaBen oder nicht ordnungsgemaBen Betrieb des Gerats
vorgebeugt werden. Wenn Sie das Gerat empfangen haben, vergewissern Sie sich bitte,
dass weder die Verpackung des Geréats noch das Gerat selbst beschadigt sind/wurden,
um einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten. Sollten Sie einen Schaden feststellen,
wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhandler oder Verkaufer. Zu lhrer eigenen Sicherheit
sind Modifikationen oder Veranderungen am Produkt untersagt. Zweckentfremdete
Nutzung kann zu Gefahrdungen und dem Erléschen der Garantie fUhren.

Erkldrung der Symbole

Gefahr
A Dieses Symbol weist darauf hin, dass Gefahren fUr das Leben und die Gesundheit
von Personen durch hochentzindliches Gas bestehen.

Warnung vor Stromschlag
Dieses Symbol weist auf Gefahren fur das Leben und die Gesundheit von
Personen aufgrund elektrischer Spannung hin.

Warnung
Dieses Signalwort weist auf Geféhrdungen mit einem mittleren Risikograd hin, die
bei Nichtvermeidung Tod oder schwere Verletzungen zur Folge haben kénnen.

Vorsicht

Dieses Signalwort weist auf Geféhrdungen mit einem niedrigen Risikograd hin,
die bei Nichtvermeidung leichte bis mittelschwere Verletzungen zur Folge haben
kénnen.

Achtung
Dieses Signalwort weist auf wichtige Informationen wie beispielsweise Schaden
am Eigentum hin, die jedoch keine Gefahrdung sind.

o B> B D

Anweisungen befolgen
c Dieses Symbol weist darauf hin, dass Servicetechniker dieses Gerat nur geman
der Bedienungsanleitung bedienen und warten sollten.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie das Gerat in Betrieb
nehmen, und bewahren Sie sie fUr spateren Gebrauch in unmittelbarer Nahe Geréts auf!
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

DIESE WARNHINWEISE WERDEN IM INTERESSE
DER SICHERHEIT GEGEBEN. LESEN SIE SIE BITTE
SORGFALTIG DURCH, BEVOR SIE DAS GERAT
INSTALLIEREN ODER BENUTZEN.

Um die EFFIZIENZ und SICHERHEIT dieses Gerats zu

erhalten, empfehlen wir:

* Wenden Sie sich nur an die vom Geschaft, in
dem Sie den Herd gekauft haben, autorisierten
Kundendienststellen.

* Verwenden Sie stets Original-Ersatzteile.

* Wenn der Backofen zum ersten Mal eingeschaltet
wird, kann er einen unangenehmen Geruch abgeben.
Dies ist auf den Klebstoff zurlckzuflhren, der fur
die Isolierung im Backofen verwendet wird. Lassen
Sie das neue leere Produkt mit der herkbmmlichen
Funktion auf 250 °C fur 90 Minuten laufen, um
Verunreinigungen durch Ol im Innenraum des
Backofens zu entfernen.

* Wahrend des ersten Gebrauchs ist es véllig normal,
dass zu leichter Rauch- und Geruchsbildung kommt.
Sollte dies vorkommen, mussen Sie lediglich warten,
bis sich der Geruch verflGchtigt hat, bevor Sie
Speisen in den Backofen geben.

» Bitte verwenden Sie das Produkt
bestimmungsgeman.

* Das Gerat und seine zuganglichen Teile werden
wahrend des Gebrauchs heil3. BerUhren Sie
keinesfalls die Heizelemente. Halten Sie Kinder unter
8 Jahren vom Gerat fern, wenn sie nicht beaufsichtigt
werden.
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* Wenn die Oberflache gesprungen ist, schalten Sie
das Gerat sofort aus, um einen elektrischen Schlag
ZU vermeiden.

* Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
unzureichenden Erfahrungen und Kenntnissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden
oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des Gerats
unterwiesen wurden und die mit der Benutzung
des Gerats verbundenen Gefahren verstehen. Das
Gerat ist kein Spielzeug fur Kinder. Reinigung und
Benutzerwartung diurfen von Kindern nur unter
Aufsicht durchgefUhrt werden.

* Wahrend des Gebrauchs wird das Gerat sehr
heif3. Achten Sie besonders darauf, keines der
Heizelemente im Inneren der Mikrowelle zu berUhren.

* Lassen Sie Kinder nicht in die Nahe des Backofens,
wenn er in Betrieb ist, insbesondere wenn der Grill
eingeschaltet ist.

* Achten Sie darauf, dass das Gerat ausgeschaltet ist,
bevor Sie die Lampe des Backofens austauschen, um
Stromschlag zu vermeiden.

* Die Vorrichtung zum Trennen muss in die feste
Verkabelung gemafR den Verkabelungsvorschriften
eingebaut werden.

* Kinder muUssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht
mit dem Gerat spielen.

* Dieses Gerat ist nicht dazu gedacht, von Personen
(einschlieBBlich Kindern) mit eingeschrankten
koérperlichen, sensorischen bzw. geistigen
Fahigkeiten oder fehlender Erfahrung und Kenntnis
verwendet zu werden, es sei denn dies geschieht
unter der Aufsicht oder Anleitung bzgl. des
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Gebrauchs des Gerates durch eine Person, die fur
deren Sicherheit verantwortlich ist.

Wahrend der Benutzung kdnnen zugangliche
Teile hei3 werden. Kleinkinder miUssen vom Gerat
ferngehalten werden.

Eine allpolige Trennvorrichtung muss gemal den
Verkabelungsregeln in die feste Verkabelung
eingebaut werden.

Wenn das Netzkabel beschadigt wurde, muss

es entweder vom Hersteller, einem autorisierten
Kundendienst oder ahnlich qualifiziertem Personal
ausgetauscht werden, um Gefahren vorzubeugen.
Verwenden Sie keine scharfen, aggressiven Reiniger
oder scharfe Metallkratzer, um das Glas der TUr

zu reinigen, weil dadurch die Oberflache zerkratzt
werden kann und dies zum Zerspringen des Glases
fUhren kénnte.

Verwenden Sie nur das fur diesen Backofen
empfohlene Fleischthermometer.

Ein Dampfreiniger darf nicht zur Reinigung
verwendet werden.

Das Gerat darf nicht durch eine externe Zeitschaltuhr
oder ein separates Fernsteuerungssystem betrieben
werden.

Die Anleitungen fir Backdéfen mit Einlegebdden
enthalten Angaben zur korrekten Installation der
Einlegebdden.

Benutzen Sie den Backofen nicht barful3. BerlUhren
Sie den Backofen nicht mit nassen oder feuchten
Handen oder FuRen.

Fur Ofen: Die Backofentir sollte wahrend der
Zubereitung nicht haufig gedffnet werden.

Das Gerat muss von einem autorisierten Elektriker
installiert und in Betrieb genommen werden. Der
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Hersteller haftet nicht fUr Schaden, die durch
fehlerhafte Aufstellung und Installation durch nicht
autorisiertes Personal verursacht werden.

Legen Sie keine Gegenstande auf die gedffnete
TUr oder Schublade des Backofens, da Sie das
Gerat aus dem Gleichgewicht bringen oder die Tur
beschadigen kdnnen.

Einige Gerateteile kbnnen die Warme lange Zeit
speichern; warten Sie, bis das Gerat abgekuhlt ist,
bevor Sie die Stellen berUhren, die der Hitze direkt
ausgesetzt sind.

Wenn Sie das Gerat fur langere Zeit nicht benutzen,
empfehlen wir Ihnen, den Netzstecker zu ziehen.
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Konformitatserklarung

Nachdem Sie den Backofen ausgepackt haben,
vergewissern Sie sich, dass er in keiner Weise
beschadigt ist. Wenn Sie irgendwelche Zweifel
haben, benutzen Sie ihn nicht, wenden Sie sich an
eine fachlich qualifizierte Person. Bewahren Sie
Verpackungsmaterial wie Plastiktlten, Styropor oder
Schrauben auf3erhalb der Reichweite von Kindern auf,
da diese fur Kinder gefahrlich sind.
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TECHNISCHE DATEN

MODELL
NENNSPANNUNG
NENNFREQUENZ

LEISTUNG

DE-08
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PRODUKTUBERSICHT

Backofen

Tragen Sie beim Herausnehmen von Lebensmitteln hitzeisolierende Handschuhe, um

Verbrennungen zu vermeiden!
Wenn Sie die Ofentlr 6ffnen, achten Sie auf den Dampf. Bitte éffnen Sie die TUr in einem

kleinen Winkel, damit Ihnen der Dampf nicht ins Gesicht steigt.

Bedienfeld ——{ O °r ¢ O

—————

0 [

BeltUftungsoffnungen
Befestigungsoffnung

Befestigungsoffnung

Glastur
Handgriff% I I |
Zubehor
(/8 {\QY
{7 Q
T A\
LT 4 N
Grillrost Grillblech
Zum Grillen von Lebensmitteln oder Zum Zubereiten von groBRen
zum Aufstellen von hitzebestandigen Essensportionen oder Auffangen von
Kochbehaltern Essensresten
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Verwendung von Zubehor (nur fiir einige Modelle)

Damit der Backofen ordnungsgeman funktioniert, dirfen Sie den Grillrost und das
Grillolech nur zwischen der ersten und der flnften Ebene anbringen. Wenn Sie sie
zusammen verwenden, stellen Sie das Grillblech unter den Grillrost.

////7/

A\
//

NN
////

NN
/7V
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Bedienfeld

Erinnerung Start
F <>
N ° i TN
5O O ®
CH@) O m
K1 Zeiteinstellung Displayanzeige Stopp K2
Funktion Einflihrung in die Funktion
Die Zubereitung kann mithilfe der Innenbeleuchtung
Innenbeleuchtung nachverfolgt werden. Mit Ausnahme der ECO-Funktion.
Die Luftzirkulation bei Zimmertemperatur ermdglicht ein
schnelleres Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln (ohne
Auftauen Einsatz von Wé&rme).
,?, Das Strahlungsheizelement und das obere Heizelement

Zweifach-Umluftgrill @reeiten mit Umiuft.

[

Das Strahlungsheizelement und das obere Heizelement sind in
Zweifach-Grill Betrieb.

Das innere Grillelement schalten sich zum Aufrechterhalten
) ) einer gleichmaBigen Temperatur an und aus. Kann zum Grillen
Einfach-Grill einer kleinen Menge von Lebensmitteln verwendet werden.

[

Die Kombination aus Geblase und den oberen und

unteren Heizelementen sorgt fur eine gleichmaBigere

Konventional + Warmedurchdringung und Farbgebung, vor allem beim Garen
Umluft von Fleisch.

Das obere und untere Heizelement arbeiten flr traditionelle
Zubereitung zusammen.

W

Konventional

‘;\ Die Beheizung erfolgt Uber die Heizelemente an der Unterseite
| des Backofens. Sie dienen hauptsachlich zum Warmhalten und
Unterhitze Brdunen der Speisen.

FUr energiesparende Zubereitung. Die ausgewdahlten Zutaten
werden auf schonende Weise zubereitet, wobei die Warme
von oben und unten kommt.
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PRODUKTINSTALLATION

Falls es Abweichungen zwischen der Abbildung und dem tatsachlichen Produkt gibt,
beziehen Sie sich bitte auf das tatsachliche Produkt.

Schematische Darstellung des Schranks (stehender Schrank)

576

MindestbelUftungsflache am Boden:
250 mm?

N

2 o

Haushaltsgerat

1 O Reservieren Sie jeweils 5 mm fur die
Turverkleidung oben und unten.
® Reservieren Sie jeweils 20 mm fUr die
Turverkleidung links und rechts.
©® Reservieren Sie 20 mm fur die Starke der
Turverkleidung.
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Die Starke der Schrankwand betragt 20 mm.

2. Wenn die Steckdose auf der RlUckseite des Gerats installiert wird, muss die Tiefe der

Schrankéffnung von mindestens 590 mm auf 620 mm vergrdBert werden.

3. Die Abmessungen sind in mm angegeben.

Einbauschrank (Unterschrank)

555 Mindestbellftungsflache am Boden:

295 2 250 mm’
2 \

4 |
IA_t >5 O Reservieren Sie jeweils 5 mm fur die
* z Turverkleidung oben und unten.
| ® Reservieren Sie jeweils 20 mm fur die
Turverkleidung links und rechts.
© Reservieren Sie 20 mm flr die Starke der
Turverkleidung.

576 Haushaltsgerat

o

: A
Ohne Kochfeld

25
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r-- Kochfeld i Wenn das Gerat unter dem Kochfeld
L t I L A installiert wird, ist die Mindeststarke der
M Arbeitsflache A nachstehend dargestellt:

7 25 Kochfeldtyp Arbeitsplatte A

0 Induktionskochfeld 37 mm
Vollflachiges
) Induktionskochfeld 47 mm
576 Haushaltsgerat
Gas-Kochfeld 30 mm
Elektrokochfeld 27 mm

1.

2.

3.

i

|4
Ohne Kochfeld Z

Die Starke der Schrankwand betragt 20 mm.

Wenn die Steckdose auf der Ruckseite des Geréats installiert wird, muss die Tiefe der
Schrankoéffnung von mindestens 590 mm auf 620 mm vergrdBert werden.

Die Abmessungen sind in mm angegeben.

25

Wichtige Installationsanweisungen

0 INHALT MIT BEDEUTUNG [OBLIGATORISCH]

1.

2.

3.

4.

Der sichere Betrieb dieses Gerates kann nur gewahrleistet werden, wenn es
fachgerecht und gemanR dieser Installationsanleitung installiert wurde. Der Installateur
haftet fur alle Beschadigungen aufgrund nicht ordnungsgemaBem Einbau.

Die gesamte Installation erfordert zwei professionelle Installateure. Tragen Sie bei der
Installation trockene Schutzhandschuhe, um Kratzer und Stromschlag zu vermeiden.
Einbauschranke mussen bis zu 90 °C hitzebestandig sein, die angrenzenden Fronten
bis zu 70 °C.

Bitte verwenden Sie eine 16-A-Steckdose.

® INHALT MIT BEDEUTUNG [VERBOTEN]

1.

2.

Stellen Sie das Gerat nicht hinter einer Ziertlr oder der TUr einer Kiichenzeile auf, da
dies zu einer Uberhitzung des Geréts fihren kann.

Uberprifen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf Unversehrtheit. SchlieBen Sie das
Gerat nicht an, wenn es beim Transport beschadigt wurde.

. Blockieren Sie nicht die Laftungsoéffnung des Gerats und den Spalt zwischen Schrank

und Gerat.

. Seien Sie duBerst vorsichtig, wenn Sie das Gerat bewegen oder aufstellen. Es ist sehr

schwer, heben Sie das Gerat nicht am Turgriff an.

. Wenn das Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt ist, stellen Sie die Verwendung

des Gerats sofort ein, um Stromschlag und andere Verletzungen zu vermeiden.
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A INHALT MIT BEDEUTUNG [HINWEIS]

1.

2.

Seien Sie sehr vorsichtig, wenn Sie das Gerat bewegen oder aufstellen, um Schaden
am Gerat oder an den Schranken zu vermeiden.

Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und
Zubehorteile aus dem Backofen.

. Die Steckdose muss frei zuganglich sein (z. B. neben dem Einbauschrank), damit Sie

das Geréat leicht ausschalten kénnen.

. Vergewissern Sie sich nach Abschluss der Installation, dass der Netzstecker fest in der

Steckdose steckt.

. Die Anforderungen an die Nettotiefe des Schranks entnehmen Sie bitte dem Abschnitt

»Schematische Darstellung des Schranks”. Der Abstand zwischen der Bodenplatte des
Schranks und der RlGckwand (oder Wand) darf nicht weniger als 50 mm betragen.

Einbauschritte

Bitte passen Sie den Schrank gemal dem Abschnitt ,Schematische Darstellung des
Schranks” an.

. Uberprufen Sie vor der Installation, ob eine normale Steckdose und eine

geeignete Erdung vorhanden sind und ob die Abmessungen des Schranks den
Installationsanforderungen entsprechen.

. Stellen Sie das Gerat an der vorgesehenen Stelle in der Kliche auf, installieren Sie es in

einem Hochschrank und schlieBen Sie die Stromversorgung an.

. Um die Befestigungsdffnungen zu finden, éffnen Sie die TUr und schauen Sie auf den

seitlichen Rahmen des Gerats (siehe unten).

. Befestigen Sie das Gerat mit zwei mitgelieferten Kunststoffdlbeln A und Schrauben B

im Schrank.
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BEDIENUNGANLEITUNG

Vor Erstgebrauch

1. Der Backofen darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn er ordnungsgeman
installiert wurde.

2. Um einen Brand zu vermeiden, entfernen Sie alle Transportschutzmaterialien und
stellen Sie sicher, dass der Backofen frei von Verpackungsresten und Zubehor ist
(z. B. Schaumstoff, Pappe, Grillblech, Grillrost usw.).

3. Reinigen Sie den Garraum und das Zubehoér mit Seifenwasser und einem weichen
Tuch.

4. Offnen Sie Kiichenfenster und Dunstabzugshaube, um eine gute Beliiftung zu
gewadhrleisten.

5. Lassen Sie keine Kinder oder Haustiere in die Kliche und schlieBen Sie die TUren der
angrenzenden Raume.

6. Aktivieren Sie nach dem AnschlieBen der Stromversorgung den Ofenmodus, die Zeit
und die Temperatur in der Tabelle unten, um Gerlche im Garraum zu entfernen.

7. Nach dem ersten Gebrauch 6ffnen Sie bitte die Backofentlr in einem kleinen Winkel
und warten Sie, bis die AbkUhlung abgeschlossen ist.

E] Konventional 250 °C 0,5-1 Stunde

Uhrzeit einstellen

Wenn der Backofen zum ersten Mal an das Stromnetz angeschlossen und eingeschaltet
wird, muss die Uhr eingestellt werden.

1. DrlUcken Sie die Taste @ woraufhin die Stundenanzeige blinkt.
2. Drehen Sie den Knopf ,K2“, um die Stundenzahl einzustellen.

9

Drucken Sie die Taste @ woraufhin die Minutenanzeige blinkt.

e

Drehen Sie den Knopf ,,K2“ um die Minutenzahl einzustellen.

o

Dricken Sie die Taste @ um die Einstellung der Uhr zu beenden.

@ HINWEIS:

e Die Zeit wird im 24-Stundenformat angezeigt.

* Bevor Sie den Backofen in Betrieb nehmen, stellen Sie bitte die Uhrzeit ein.

¢ Wahrend der Uhreinstellung kdnnen Sie die Taste IE, drlicken, um die aktuelle
Uhreinstellung abzubrechen.

* Wenn Sie die Uhr neu einstellen mlssen, folgen Sie bitte den Schritten unter ,,Uhrzeit
einstellen” im Standby-Modus.
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Funktion einstellen

1. Drehen Sie im Standby- oder Erinnerungsmodus den Knopf , K1, um die Funktion
auszuwahlen.

2. Drehen Sie den Knopf ,,K2“, um die Temperatur einzustellen.
3. Driucken Sie die Taste ,(I>)”, um die Zubereitung zu starten.

4. Wenn Sie Schritt 2 GUberspringen, driicken Sie die Taste @ um die Zubereitung

zu starten. Die Standardzeit betragt 9 Stunden, und das Display zeigt die
Standardtemperatur an.

@ HINWEISE

« Wahrend der Zubereitung kann die Zeit durch Drehen des Knopfes ,K1“ eingestellt
werden. Nachdem Sie die Zeit eingestellt haben, dricken Sie bitte innerhalb von

3 Sekunden die Taste @ zur Bestatigung.

« Wé&hrend des Garvorgangs kann die Temperatur durch Drehen des Knopfes , K2
eingestellt werden. Nachdem Sie die Temperatur eingestellt haben, dricken Sie bitte

innerhalb von 3 Sekunden die Taste @ zur Bestéatigung.

Lampenfunktion

Wenn Sie die Lampe einschalten, kdnnen Sie die Zubereitung der Lebensmittel besser
beobachten. Wenn Sie die Lampe aus- oder einschalten mUssen, kdnnen Sie wie folgt
vorgehen:

1. Drehen Sie den Knopf , K1“, um @ auszuwéahlen.
2. Drucken Sie zur Bestatigung die Taste @

Erinnerungsfunktion

Mit Hilfe dieser Funktion werden Sie daran erinnert, zu einer bestimmten Zeit mit der
Zubereitung zu beginnen. Nur mit dem Backofen im Standby-Modus und eingestellter
Uhr kann die Erinnerung eingestellt werden.

1. Drlcken Sie die Taste @ woraufhin die Stundenanzeige blinkt.
. Drehen Sie den Knopf ,K2“, um die Stundenzahl einzustellen.
. Drlcken Sie die Taste D woraufhin die Minutenanzeige blinkt.
. Drehen Sie den Knopf ,,K2“, um die Minutenzahl einzustellen.

g N NN

. Drucken Sie die Taste ,,([>)“, um die Einstellung abzuschlieBen. Das Symbol @
leuchtet dauerhaft und der Countdown beginnt. Nachdem der Countdown abgelaufen

ist, ertont der Summer und das Symbol g erlischt.
@ HINWEISE

« Sie kénnen die Erinnerung abbrechen, indem Sie wahrend der Einrichtung die Taste
o H[“ dricken.

¢ Nachdem Sie die Erinnerung eingestellt haben, kdnnen Sie die Taste m zweimal
dricken, um die Erinnerung zu léschen.
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Abfragefunktion

1. Wenn die Uhr eingestellt ist, dricken Sie wahrend der Zubereitung die Taste @ um
die aktuelle Zeit zu Uberprifen. Wenn die Erinnerungsfunktion eingestellt ist, dricken
Sie die Taste g um die Erinnerungszeit zu Uberprufen.

2. Im Erinnerungsmodus mit eingestellter Uhr driicken Sie die Taste @ um die Uhrzeit
anzuzeigen.

Start/Pause/Abbrechen

1. Wenn die Zubereitungszeit eingestellt ist, driicken Sie die Taste @ um mit der
Zubereitung zu beginnen. Wenn die Zubereitung unterbrochen wurde, driicken Sie die

Taste ,,([>)", um die Zubereitung fortzusetzen.
2. Drucken Sie wahrend der Zubereitung einmal die Taste m um die Zubereitung zu
unterbrechen. Drlcken Sie zweimal die Taste ,,| I |“, um die Zubereitung abzubrechen.
Energiesparfunktion
1. Drlcken Sie im Standby- oder Erinnerungsmodus die Taste ,,([>)“ fur 3 Sekunden, um

die LED-Anzeige auszuschalten und in den Energiesparmodus zu wechseln.

2. Im Standby-Modus erlischt die LED-Anzeige, wenn innerhalb von 10 Minuten keine
Bedienung erfolgt, und das Gerat geht in den Energiesparmodus Uber.

3. Wenn sich das Gerat im Energiesparmodus befindet und Sie eine beliebige Taste
drlcken oder den Drehknopf drehen, wird der Energiesparmodus wieder beendet.

Kindersicherungsfunktion

1. Aktivieren der Kindersicherung: Dricken Sie die Tasten @ und IEI gleichzeitig far
3 Sekunden, der Summer ertdnt und das Symbol @ leuchtet auf und zeigt an, dass
die Kindersicherung aktiviert ist.

2. Deaktivieren der Kindersicherung: Drlicken Sie die Tasten @ und ,| Il [“ gleichzeitig

fur 3 Sekunden, der Summer ertdnt und zeigt an, dass die Kindersicherung deaktiviert
ist.
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REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigung

Trennen Sie das Geréat vor der Reinigungs- und Wartungsarbeiten von der

Stromversorgung.

Um die Lebensdauer des Backofens zu gewahrleisten, sollte er regelmaBig griundlich

gereinigt werden.

Die Reinigungsschritte sind wie folgt:

* Warten Sie nach dem Backen, bis der Backofen vollstdndig abgekUhlt ist.

« Entfernen Sie das Zubehor, spllen Sie es in warmem Wasser ab und trocknen Sie es
ab.

« Entfernen Sie Speisereste aus dem Backofen.

*  Wischen Sie den Backofen mit einem weichen, mit Spulmittel getrankten Tuch ab und
trocknen Sie ihn dann mit einem trockenen, weichen Tuch.

@ HINWEIS

* Verwenden Sie keine scharfen Reinigungswerkzeuge, harten Blrsten und &tzenden
Reinigungsmittel, um das Gerat und sein Zubehor nicht zu beschéadigen.

¢ Verwenden Sie keine groben Scheuermittel oder scharfe Metallspatel, um das Turglas
Zu reinigen.

Lampe auswechseln

¢ Schalten Sie den Backofen aus und trennen Sie ihn von der Stromversorgung. Achten
Sie darauf, dass die inneren Teile abgeklhlt sind, bevor Sie die Teile berthren.

* Entfernen Sie die Lampenabdeckung, indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen
(Achtung, sie kann schwergéangig sein), und ersetzen Sie die GlUhbirne durch eine neue
des gleichen Typs.

e Setzen Sie eine neue GlUhbirne ein, die bis 300 °C hitzebestédndig sein muss. Wenden
Sie sich fur Ersatzbirnen an Ihren 6rtlichen Kundendienst.

e Ziehen Sie im Zweifelsfall einen qualifizierten Elektriker zu Rate.

A WARNUNG

Um Stromschlag zu vermeiden, vergewissern Sie sich, dass die Stromzufuhr zum Gerat
ausgeschaltet und das Gerat vollstandig abgekihlt ist, bevor Sie das Lampenglas
entfernen.
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FEHLERBEHEBUNG

Wenn das Problem nicht geldst werden kann oder andere Probleme auftreten, wenden
Sie sich bitte an den Kundendienst.

Kann nicht
eingeschaltet werden

Lampe leuchtet nicht

Starker Geruch oder
Rauch

Die Speisen sind nicht
durchgegart

Verbrannte oder
ungleichmaBige
Lebensmittel

Der Lufter hat nach
dem Ausschalten der
Heizelemente nicht
aufgehort zu arbeiten

Kein Strom
Der Netzschalter ist
nicht eingeschaltet

Backofentlr nicht
geschlossen

Defekt

Erste Verwendung

Die Temperatur ist zu
niedrig

Lebensmittelportion ist
zu grof

Die Temperatur ist zu
hoch eingestellt oder
die Heizzeit ist zu lang

Die Lebensmittel sind
zu nahe am Heizelement

Der Lufter zur
Warmeableitung lauft
verzégert

AnschlieBen am
Stromnetz

Schalten Sie den
Netzschalter ein

SchlieBen Sie die
Backofentlr

Setzen Sie sich mit
dem Kundendienst in
Verbindung

Keine Zubereitung
erforderlich

Stellen Sie eine héhere
Temperatur ein

Bereiten Sie Lebensmittel
in kleineren Stlcken zu
oder verlangern Sie die
Zubereitungszeit.

Temperatur oder
Zubereitungszeit
einstellen

Passen Sie die Platzierung
der Zubehérteile an

Keine Zubereitung
erforderlich
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MARKEN, URHEBERRECHTE UND
RECHTLICHER HINWEIS

@'dea Logo, Wortmarken, Handelsname, Handelsaufmachung und alle Versionen
davon sind wertvolle Vermdgenswerte der Midea Gruppe und/oder ihrer verbundenen
Unternehmen (,Midea“), an denen Midea Marken-, Urheberrechte und andere

geistige Eigentumsrechte besitzt, sowie der gesamte Geschaftswert, der sich aus der
Verwendung eines Teils einer Midea-Marke ergibt. Die Verwendung der Midea-Marke zu
kommerziellen Zwecken ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von Midea kann eine
Markenverletzung oder unlauteren Wettbewerb darstellen und gegen die einschlagigen
Gesetze verstofBen.

Dieses Handbuch wurde von Midea erstellt und Midea behalt sich alle Urheberrechte
daran vor. Ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von Midea darf weder eine
juristische noch eine naturliche Person dieses Handbuch ganz oder teilweise verwenden,
vervielfaltigen, verandern, verteilen oder mit anderen Produkten bindeln oder verkaufen.

Alle beschriebenen Funktionen und Anleitungen waren zum Zeitpunkt der Drucklegung
dieses Handbuchs auf dem neuesten Stand. Das tatsachliche Produkt kann jedoch
aufgrund von verbesserten Funktionen und Designs abweichen.
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ENTSORGUNG UND RECYCLING

Wichtige Hinweise zum Umweltschutz

Einhaltung der WEEE-Richtlinie und Vorschriften hinsichtlich der umweltgerechten
Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten:

Dieses Produkt entspricht der WEEE-Richtlinie der EU (2012/19/EU). Dieses Produkt
ist mit einem Kategoriesymbol fur Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE)
gekennzeichnet.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Produkt am Ende seiner

Nutzungsdauer nicht mit anderen Haushaltsabfallen entsorgt werden

darf. Das gebrauchte Gerat muss bei einer offiziellen Sammelstelle fur

das Recycling von Elektro- und Elektronikgeraten abgegeben werden.

Um diese Sammelstellen zu finden, wenden Sie sich bitte an Ihre értlichen

Behorden oder an den Handler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.

Jeder Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Ricknahme und

dem Recycling von Altgeraten. Die ordnungsgemaBe Entsorgung von _
Altgeraten tragt dazu bei, mdgliche negative Folgen fur die Umwelt und

die menschliche Gesundheit zu vermeiden.

Hinweise zur Verpackung

Das Verpackungsmaterial fUr dieses Produkt ist aus wiederverwertbaren

Materialien hergestellt und entspricht den nationalen "
Umweltvorschriften. Entsorgen Sie dieses Verpackungsmaterial nicht ‘
Uber den Hausmull oder andere Abfalle. Bringen Sie es zu den von den ’
ortlichen Behérden bestimmten Sammelstellen flr Verpackungsmaterial. . ’
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HINWEISE ZUM DATENSCHUTZ

FUr die Erbringung der mit dem Kunden vereinbarten Dienstleistungen,

verpflichten wir uns gemanl Vereinbarung mit den L&ndern, in denen die Dienstleistungen
fur den Kunden erbracht werden, zur uneingeschrénkten Einhaltung sémtlicher
Bestimmungen des geltenden Datenschutzrechts sowie ggf. der EU-Datenschutz-
Grundverordnung (DSGVO).

Im Allgemeinen dient unsere Datenverarbeitung der ErfUllung unserer vertraglichen
Verpflichtung Ihnen gegenlber und aus Grinden der Produktsicherheit, zur Wahrung
Ihrer Rechte im Zusammenhang mit Garantie- und Produktregistrierungsfragen. In
einigen Fallen, aber nur wenn ein angemessener Datenschutz gewé&hrleistet ist, kdnnen
personenbezogene Daten an Empfanger auBerhalb des Européischen Wirtschaftsraums
Ubermittelt werden.

Weitere Informationen erhalten Sie auf Anfrage. Sie kbnnen unseren
Datenschutzbeauftragten Gber MideaDPO@midea.com kontaktieren. Um |hre Rechte
auszulben, wie z. B. das Recht auf Widerspruch gegen die Verarbeitung lhrer
personenbezogenen Daten zu Direktmarketingzwecken, kontaktieren Sie uns bitte Gber
MideaDPO@midea.com. Um weitere Informationen zu erhalten, folgen Sie bitte dem
QR-Code.
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FORNO DA INCASSO

MANUALE UTENTE

MBO65M80EO-X

Note di avvertenza: Prima di usare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale e conservarlo
per future consultazioni. Il design e le specifiche sono soggetti a modifiche senza preavviso per il
miglioramento del prodotto. Consultare il proprio rivenditore o il produttore per maggiori dettagli.

Il diagramma in alto € solamente a scopo di riferimento. Considerare I'aspetto del prodotto reale come

standard.



LETTERA DI RINGRAZIAMENTO

Grazie per aver scelto Midea! Prima di utilizzare il prodotto Midea, leggere
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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

Uso previsto

Le linee guida per la sicurezza che seguono sono pensate per prevenire rischi o danni
imprevisti derivanti da un utilizzo non sicuro o errato dell’apparecchio. Alla consegna,
verificare I'imballaggio e I'apparecchio per accertarsi che non siano presenti danni,
in modo da garantire un funzionamento sicuro. Se si riscontrano danni, contattare il
rivenditore o il fornitore. Per motivi di sicurezza, non & consentito apportare alcuna
modifica all'apparecchio. L'uso improprio pud causare pericoli e la perdita dei diritti di

garanzia.

Spiegazione dei simboli

o > B D> b

o

Pericolo
Questo simbolo indica la presenza di pericoli per la vita e la salute delle persone
causati da gas estremamente infiasmmabili.

Avviso di tensione elettrica
Questo simbolo indica un pericolo per la vita e la salute delle persone dovuto alla
tensione.

Avvertenza
Questa parola di segnalazione indica un pericolo con un livello di rischio medio
che, se non viene evitato, puo causare la morte o gravi lesioni.

Cautela
Questa parola di segnalazione indica un pericolo con un livello di rischio basso
che, se non viene evitato, pud provocare lesioni lievi o moderate.

Attenzione
La dicitura segnale indica informazioni importanti (ad esempio, danni alle cose),
ma non situazioni di pericolo.

Seguire le istruzioni

Questo simbolo indica le attivita e le operazioni di manutenzione di questo
apparecchio che devono essere effettuate solo da un tecnico dell’assistenza nel
rispetto delle istruzioni per I'uso.

Prima di utilizzare/mettere in funzione I'apparecchio, leggere attentamente le presenti
istruzioni di funzionamento e conservarle nelle immediate vicinanze del luogo di
installazione o dell'apparecchio per riferimenti futuri!
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IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

QUESTE AVVERTENZE SONO FORNITE PER MOTIVI
DI SICUREZZA. LEGGERLE ATTENTAMENTE PRIMA
DI INSTALLARE O UTILIZZARE L'APPARECCHIO.
Per mantenere 'EFFICIENZA e la SICUREZZA di
questo apparecchio si consiglia:

* Chiamare solo i Centri Assistenza autorizzati dal
negozio dove si acquista la cucina.

» Utilizzare sempre parti di ricambio originali.

» Alla prima accensione il forno potrebbe emanare un
odore sgradevole. Cio € dovuto al collante utilizzato
per i pannelli isolanti all'interno del forno. Accendere
il nuovo prodotto vuoto con la funzione di cottura
convenzionale, a 250°C per 90 minuti in modo da
eliminare le impurita dell’olio all'interno.

e Durante il primo utilizzo, & del tutto normale la
produzione di odori e di un leggero fumo. Se si
verificano, &€ necessario attendere che 'odore
svanisca prima di inserire degli alimenti nel forno.

» Utilizzare il prodotto in un’ambiente aperto.

* L'apparecchio e le sue parti accessibili si
surriscaldano durante l'uso. Prestare attenzione a
non toccare gli elementi riscaldanti. | bambini di eta
inferiore agli 8 anni devono essere tenuti lontani, a
meno che non vengano costantemente.

* Se la superficie € incrinata, spegnere I'apparecchio
per evitare la possibilita di scosse elettriche.

* |l presente elettrodomestico puod essere utilizzato
da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone affette da menomazioni fisiche, sensoriali e
mentali o prive di conoscenza dell'apparecchiatura,
sotto il controllo di apposito personale o dopo
essere stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo
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e sui pericoli che questo implica. Assicurarsi che i
bambini non giochino con l'apparecchio. La pulizia
e la manutenzione da parte dell'utente non devono
essere eseguite da bambini se non sono sorvegliati.
Durante 'uso, I'elettrodomestico diventa molto
caldo. Prestare attenzione per evitare di toccare gli
elementi riscaldanti all'interno del forno.

Non permettere ai bambini di avvicinarsi al forno
qguando & in funzione, soprattutto quando il grill &
acceso.

Assicurarsi che |'elettrodomestico sia spento prima
di sostituire la lampada del forno per evitare la
possibilita di scosse elettriche.

La modalita di disconnessione deve essere integrata
nel cablaggio fisso in base alle specifiche dello
stesso.

| bambini devono essere controllati per garantire che
essi non giochino con l'elettrodomestico.

L'utilizzo del presente elettrodomestico non

e destinato a bambini o persone affette da
menomazioni fisiche, mentali e sensoriali, o prive
di conoscenza dell'apparecchiatura, se non sotto il
controllo di apposito personale o dopo essere stati
istruiti sull'uso del dispositivo da un responsabile
della sicurezza.

Le parti accessibili possono diventare calde durante
l'uso. Tenere lontani i bambini piccoli.

Un dispositivo di disconnessione onnipolare deve
essere integrato nel cablaggio fisso in base alle
regole di cablaggio.

Se il cavo di alimentazione &€ danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore, da suo agente di
assistenza o da personale qualificato per evitare
rischi.

IT-04



Non usare detergenti abrasivi o oggetti metallici
appuntiti per pulire la parte in vetro della porta

del forno per evitare di graffiarne la superficie e
frantumare il vetro.

Utilizzare solo la sonda di temperatura consigliata
per questo forno.

Non utilizzare pulitori a vapore.

L'apparecchio non € destinato ad essere azionato
da un timer esterno o da un sistema di comando a
distanza separato.

Le istruzioni per i forni dotati di ripiani devono
includere dettagli che indicano la corretta
installazione dei ripiani.

Non utilizzare il forno a piedi nudi. Non toccare il
forno con mani o piedi bagnati o umidi.

Per il forno: Lo sportello del forno non deve essere
aperto spesso durante la cottura.

L'elettrodomestico deve essere installato e messo in
funzione da un tecnico autorizzato. Il produttore non
€ responsabile per eventuali danni che potrebbero
essere causati da un posizionamento difettoso

e dall'installazione da parte di personale non
autorizzato.

Quando lo sportello o il cassetto del forno sono
aperti non lasciare nulla al di sopra dal momento che
si potrebbe sbilanciare I'elettrodomestico o rompere
lo sportello.

Alcune parti dell'elettrodomestico possono rimanere
calde a lungo; pertanto & necessario attendere che
si raffreddino prima di toccare direttamente i punti
esposti al calore.

Se non si utilizza I'elettrodomestico per un lungo
periodo, si consiglia di scollegarlo.
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Dichiarazione di conformita

Dopo aver disimballato il forno, assicurarsi che non sia
stato danneggiato in alcun modo. In caso di dubbi, non
utilizzarlo: rivolgersi a del personale qualificato. Tenere
i materiali di imballaggio come sacchetti di plastica,
polistirolo o chiodi fuori dalla portata dei bambini dal
momento che costituiscono motivo di pericolo.
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SPECIFICHE

MODELLO
TENSIONE NOMINALE
FREQUENZA NOMINALE

POTENZA ELETTRICA

IT-07

MBO65M80EO-X
220-240 V-~
50-60 Hz

3,0 kW




PANORAMICA DEL PRODOTTO

Forno

Quando si rimuovono gli alimenti, indossare guanti termoisolanti per evitare ustioni!
All'apertura dello sportello del forno, prestare attenzione al vapore in uscita. Aprire di
poco lo sportello per evitare che il vapore colpisca il viso.

— O J: O

R e e— e— e— e— e

Pannello di controllo
Aperture di

ventilazione
Foro di fissaggio Foro di fissaggio per
per il montaggio il montaggio

[0 @

Anta in vetro

| J
Impugnatura% I I |

Accessori
(/8 {\QY
{7 Q
T V/AE\\
LT 4 N
Griglia Vassoio
Per grigliare alimenti o posizionare Per cucinare alimenti di grandi
contenitori per la cottura resistenti al dimensioni o recuperare scarti
calore
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Utilizzo degli accessori (solo per alcuni modelli)

Per il funzionamento corretto del forno, la griglia e il vassoio devono essere posizionato
tra il primo e il quinto livello. Se utilizzati insieme, posizionare il vassoio sotto alla griglia.

////7/

A\
//

N\
/777
/7V

NN
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Pannello di controllo

Promemoria Avvio
F <>
/\ ° . . /\
2 O O ®
CH@) O m
K1 Impostazione Schermo del Stop K2

Funzione

Lampada

Sbrinamento

Doppia griglia con
ventola

O

Griglia doppia

[

Griglia singola

Convenzionale +
Ventola

=

Convenzionale

Calore dal basso

ECO

dell'ora display

Introduzione alle funzioni

E possibile controllare la cottura grazie all'illuminazione. Fatta
eccezione la funzione ECO.

La circolazione dell'aria a temperatura ambiente consente
uno scongelamento piu rapido degli alimenti congelati (senza
I'utilizzo di calore).

L'elemento riscaldante radiante e I'elemento riscaldante
superiore funzionano con la ventola.

L'elemento riscaldante radiante e I'elemento riscaldante
superiore sono in funzione.

L’elemento interno della griglia si accende e spegne per
mantenere la temperatura. E possibile utilizzarlo per grigliare
piccole porzioni di alimenti.

La combinazione della ventola e degli elementi riscaldanti
superiore e inferiore garantisce una penetrazione e una
colorazione del calore piu uniformi, principalmente per la
cottura della carne.

Gli elementi riscaldanti superiore e inferiore funzionano
insieme per consentire una cottura convettiva.

Il calore proviene da tubi riscaldanti sul fondo del forno.
Utilizzato principalmente per mantenere in caldo e dorare gli
alimenti.

Per una cottura a risparmio energetico. Cottura degli
ingredienti selezionati in maniera delicata, il calore proviene
dall'alto e dal basso.
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INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

In caso di discrepanze tra l'illustrazione e il prodotto reale, fare riferimento al prodotto

effettivo.

Diagramma del mobiletto (mobiletto in piedi)

595

595

dell’aria

555

Area minima di ventilazione inferiore:
250 mm?

N

Z o

576

Apparecchio
nativo

1 O Lasciare 5 mm per il pannello dello
sportello rispettivamente in alto e in
basso.

® Lasciare 20 mm per il pannello dello
sportello rispettivamente in alto e in
basso.
l © Riservare 20 mm di spessore per il

pannello dello sportello.

A\
)]
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Lo spessore del pannello del mobiletto & di 20 mm.

. Se la presa di corrente & installata sul retro dell'apparecchio, la profondita

dell'apertura del mobile dovra essere aumentata da un minimo di 590 mm a 620 mm.

. Le dimensioni nelle immagini sono espresse in mm.

Schema della credenza (credenza a terra)

595 S5

555

Area minima di ventilazione inferiore:

250 mm?

‘N

IA_t S O Lasciare 5 mm per il pannello dello

576 Apparecchio
nativo

* z sportello rispettivamente in alto e in
basso.

® Lasciare 20 mm per il pannello dello
sportello rispettivamente in alto e in
basso.

® Riservare 20 mm di spessore per il
pannello dello sportello.

|4

Senza piano di cottura

\%
(6]
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. __ Piano cottura Se l'apparecchio € installato sotto il piano

I " ] 1 cottura, lo spessore minimo del piano di
/ 4 ' ! [ A lavoro A & indicato di seguito:
25 e el e cl Piano di lavoro A
T } cottura
H Piano di cottura a
. . 37 mm
induzione
Apparecchio Piano cottura a
576 ) . .
nativo induzione su tutta la 47 mm
superficie
| l Piano di cottura a 20 mm
4 25 gas
Senza piano di cottura z Piano di cottura 27 mm
elettrico
1. Lo spessore del pannello del mobiletto & di 20 mm.
2. Se la presa di corrente & installata sul retro dell’'apparecchio, la profondita

dell'apertura del mobile dovra essere aumentata da un minimo di 590 mm a 620 mm.

3. Le dimensioni nelle immagini sono espresse in mm.

Istruzioni importanti per ’installazione

o CONTENUTO CON DICITURA [OBBLIGATORIO]

1.

Il funzionamento sicuro di questo apparecchio pud essere garantito solo se é stato
installato a regola d'arte secondo le presenti istruzioni di installazione. L’installatore
deve essere responsabile per eventuali danni dovuti a un’installazione corretta.

2. Tutta la procedura di installazione richiede due installatori professionisti. Indossare

guanti protettivi asciutti durante l'installazione per evitare graffi o scosse elettriche.

3. I mobili da incasso devono essere resistenti al calore fino a 90°C, i frontali dei mobili

adiacenti fino a 70°C.

4. Utilizzare una presa da 16 A.

® CONTENUTO CON DICITURA [VIETATO]

1.

Non installare I'apparecchio dietro una porta decorativa o la porta di un mobile da
cucina, onde evitare il surriscaldamento dell'apparecchio.

2. Verificare che 'apparecchio non presenti danni dopo il disimballaggio. Evitare di

collegare I'apparecchio nel caso in cui presenti danni dovuti al trasporto.

3. Non ostruire la ventilazione dell'apparecchio e lo spazio tra il mobile e I'apparecchio.
4. Prestare la massima cautela quando si sposta o si installa I'apparecchio. E molto

pesante, non sollevare I'apparecchio afferrandolo per la maniglia dello sportello.

5. Se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati, interrompere immediatamente

I'uso dell’'apparecchio per evitare incendi, scosse elettriche o altri infortuni.
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A Contenuto con dicitura [nota]

1.

2.

Prestare molta attenzione durante lo spostamento o l'installazione dell'apparecchio
per evitare danni all'apparecchio o ai mobili.

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, rimuovere tutti i materiali di imballaggio e
gli accessori dalla cavita.

. La presa di alimentazione deve essere accessibile agli utenti (ad esempio accanto al

mobiletto) per facilitare lo spegnimento.

. Una volta completata I'installazione, assicurarsi che la spina di alimentazione sia

saldamente inserita nella presa.

. Fare riferimento al "Diagramma del mobiletto” per i requisiti di profondita netta

dell'armadio. La distanza tra il pannello inferiore del mobiletto e il pannello posteriore
(o la parete) non deve essere inferiore a 50 mm.

Procedura di installazione

Personalizzare il mobiletto in base al "Diagramma del mobiletto”.

. Prima dell'installazione, controllare che la presa di corrente sia regolare e collegata a

terra e che le dimensioni del mobile soddisfino i requisiti di installazione.

. Posizionare I'apparecchio nei luoghi designati della cucina, installarlo in un mobiletto

verticale e collegare I'alimentazione.

. Per individuare i fori di fissaggio del montaggio, aprire lo sportello dell'apparecchio e

osservare il telaio laterale dell'apparecchio (posizione mostrata sopra).

. Fissare 'apparecchio al mobile con due tappi in gomma A e viti B in dotazione con

'apparecchio.

Foro di fissaggio per il
montaggio
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ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

Operazioni preliminari

1. Il forno non deve essere utilizzato finché non é stato installato correttamente.

2. Per evitare incendi, rimuovere tutti i materiali protettivi per il trasporto e assicurarsi
che nel forno non siano presenti parti di imballaggio residue e accessori (es.
polistirolo, cartone, vassoio, griglia, ecc.).

3. Pulire la cavita del forno e gli accessori con acqua e sapone e un panno per morbido .
4. Aprire le finestre della cucina e le cappe per mantenere una buona ventilazione.

5. Non far entrare bambini o animali domestici in cucina e chiudere le porte dei locali
adiacenti.

6. Per rimuovere gli odori nella cavita, dopo aver collegato I'alimentazione, attivare
la modalita, I'ora e la temperatura del forno secondo quanto indicato nella tabella
seguente.

7. Dopo il primo utilizzo, aprire leggermente la porta del forno e attendere il termine del
raffreddamento.

Iz] Convenzionale 250 °C 0,5-1 ora

Impostazione dell’orologio

Quando si collega il forno per la prima volta alla rete elettrica e si accende, & necessario
impostare I'orologio.

1. Premendo il tasto "( -)", la cifra dell’ora lampeggia.
2. Ruotare la manopola "K2" per regolare le cifre delle ore.

o

Premendo il tasto "( )", la cifra dei minuti lampeggia.

e

Ruotare "K2" per regolare le cifre dei minuti.

o

Premere il tasto ”C'—)” per completare I'impostazione dell'orologio.

@ nNoTA:

e |’orologio viene visualizzato con il formato a 24 ore.

e Prima di utilizzare il forno, effettuare I'impostazione dell'orologio.

* Durante I'impostazione dell'orologio, € possibile premere il tasto ”m” per annullare
I'impostazione corrente.

* Se € necessario ripristinare I'orologio, attenersi ai passaggi indicati nella sezione
"Impostazione dell’orologio” in modalita standby.
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Impostazione funzione

1. In standby o in stato di promemoria, ruotare la manopola "K1" per selezionare la
funzione.

2. Ruotare "K2" per regolare la temperatura.
3. Premere il tasto ”@” per avviare la cottura.

4. Se si salta il passaggio 2, premere il tasto ”@” per avviare la cottura. Il tempo
predefinito & 9 ore e il display mostra la temperatura predefinita.

@ NoTA

¢ Durante la cottura e possibile regolare il tempo ruotando la manopola "K1". Dopo aver
regolato l'ora, premere il tasto ”@” entro 3 secondi per confermare.

« Durante la cottura e possibile regolare la temperatura ruotando la manopola "K2".

Dopo aver regolato la temperatura, premere il tasto ”@” entro 3 secondi per
confermare.

Funzione lampada

Accendendo la lampada ¢ possibile osservare meglio la situazione di cottura degli
alimenti. Se & necessario accendere o spegnere la lampada, attenersi ai seguenti
passagygi:

1. Ruotare la manopola "k1" per selezionare ”@”.

2. Premere il tasto ”@” per confermare.

Funzione promemoria

Questa funzione consente di ricordare di iniziare a cucinare ad una certa ora. Solo
quando il forno & in modalita standby e si imposta |'orologio, & possibile impostare il
promemoria.

1. Premendo il tasto ”@”, la cifra dell’ora lampeggia.
2. Ruotare la manopola "K2" per regolare le cifre delle ore.

[N

. Premendo il tasto ”D”, la cifra dei minuti lampeggia.

IN

. Ruotare "K2" per regolare le cifre dei minuti.

&2}

. Premendo il tasto ”@” per completare I'impostazione, I'icona ”g” sara sempre accesa
e si avviera il conto alla rovescia. Al completamento del conto alla rovescia, il segnale

acustico suonera e l'icona "[_)" scomparira.
@ NoTA

* Durante la configurazione, & possibile annullare il promemoria premendo il tasto ”m”.

¢ Una volta impostato il promemoria, & possibile premere il tasto ”m” due volte per
annullare il promemoria.
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Funzione di interrogazione

1. Durante la cottura, se & stato impostato I'orologio, premere il tasto ”C'—)” per verificare
I'ora corrente; Se € impostata la funzione promemoria, premere il tasto ”@” per
verificare I'ora del promemoria.

2. Nello stato di promemoria, se I'orologio & impostato, premere il tasto "( -)" per
controllare I'ora corrente.

Funzione Avvio/Pausa/Annulla

1. Se siimposta il tempo di cottura, premere il tasto ”@” per avviare la cottura. Se la
cottura é in pausa, premere il tasto ”@” per continuare la cottura.

2. Durante la cottura, premere il tasto ”m” una volta per mettere in pausa la cottura.

Premere il tasto ”m” due volte per annullare la cottura.

Funzione per il risparmio energetico

1. In stato di standby o promemoria, premere il tasto "@” per 3 secondi per spegnere il
display a LED ed accedere alla modalita di risparmio energetico.

2. Durante lo standby, se non viene eseguita alcuna operazione per 10 minuti, il display a
LED si spegne ed entra in modalita di risparmio energetico.

3. Nella modalita di risparmio energetico, premere un tasto qualsiasi o ruotare la
manopola per uscire dalla modalita.

Funzione di blocco per bambini

1. Inserimento del blocco per bambini: Premendo contemporaneamente i tasti "([>)" e
”m” per 3 secondi, il cicalino emettera un segnale acustico e l'icona "f77" si illuminera,
indicando che é stato inserito il blocco per bambini.

2. Disinserimento del blocco per bambini: Premendo contemporaneamente i tasti
"@” e ”m" per 3 secondi, il cicalino emettera un segnale acustico, indicando che &
stato disinserito il blocco per bambini.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulizia

Prima della pulizia e della manutenzione, scollegare 'alimentazione e la messa a terra.

Per garantire la durata del forno, deve essere pulito accuratamente con frequenza.

E possibile applicare la seguente procedura per la pulizia:

* Dopo la cottura, attendere che il forno si raffreddi completamente.

* Rimuovere gli accessori dal forno, sciacquare con acqua tiepida e asciugare.

* Pulire i residui di cibo dalla cavita del forno.

e Pulire il forno con un panno morbido imbevuto di detergente, quindi asciugare con un
panno morbido e asciutto.

@ NoTA

« Non utilizzare strumenti di pulizia affilati, spazzole dure e prodotti per la pulizia
corrosivi, per evitare di danneggiare I'apparecchio e gli accessori.

* Non utilizzare abrasivi aggressivi o spatole metalliche affilate per pulire il vetro dello
sportello.

Sostituzione della lampada

¢ Spegnere e scollegare 'alimentazione dal forno. Assicurarsi che le parti interne siano
fredde prima di toccarle.

* Rimuovere il coperchio della lampada ruotandolo in senso antiorario (potrebbe essere
rigido) e sostituire la lampadina con una nuova dello stesso tipo.

* Inserire la nuova lampadina, che deve essere resistente per temperature fino a 300°C.
Per le lampadine di ricambio contattare il centro assistenza locale.

¢ In caso di dubbi, consultare un elettricista qualificato per ricevere assistenza.

A\ AVVERTENZA

Per evitare scosse elettriche, assicurarsi che l'alimentazione elettrica all'apparecchio sia
spenta e che questo si sia completamente raffreddato prima di rimuovere la lente della
lampada.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se non ¢ possibile risolvere il problema o si verificano altri problemi, contattare il servizio
post-vendita.

Problema Possibile causa Soluzione

¢ L’alimentazione non & e Collegare all’alimentazione
collegata elettrica

* Linterruttore di * Accendere l'interruttore di

Impossibile avviare

La lampada non si
accende

Emana un odore
pungente o fumo

Il cibo non & cotto

Alimenti bruciati o
cottura non uniforme

La ventola non smette
di funzionare dopo
aver interrotto il
riscaldamento

alimentazione principale
non & acceso

Lo sportello del forno
non e chiuso

E rotta

Primo utilizzo

La temperatura e
troppo bassa

La porzione di cibo e
troppo grande

La temperatura
impostata e troppo
elevata o il tempo di
riscaldamento e troppo
lungo

Gli alimenti sono troppo
vicini al tubo riscaldante

La ventola ritarda lo
spegnimento per la
dissipazione del calore

alimentazione
Chiudere lo sportello del
forno

Contatta il servizio
postvendita

Non & necessaria alcuna
operazione

Utilizzare una temperatura

piu elevata

Cucinare gli alimenti
in pezzi piu piccoli o
aumentare il tempo di
cottura.

Regolare la temperatura o
il tempo di cottura

Regolai livelli di
posizionamento degli
accessori

Non é necessaria alcuna
operazione
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MARCHI, COPYRIGHT E
DICHIARAZIONI LEGALI

@'dea il logo, i marchi denominativi, il nome commerciale, la veste commerciale e
tutte le loro versioni sono beni fondamentali del Gruppo Midea e/o delle sue societa
affiliate ("Midea"), di cui Midea detiene i marchi, i diritti d’'autore e altri diritti di proprieta
intellettuale, nonché tutto I'avviamento derivante dall’'uso di qualsiasi parte di un marchio
Midea. L'uso del marchio Midea per scopi commerciali senza il previo consenso scritto di
Midea puo costituire violazione del marchio o concorrenza sleale in violazione delle leggi
pertinenti.

Il presente manuale & stato creato da Midea, che ne detiene tutti i diritti d’autore. Nessun
soggetto o individuo pud utilizzare, duplicare, modificare o distribuire questo manuale, in
tutto o in parte, né venderlo insieme ad altri prodotti senza il preventivo consenso scritto
da parte di Midea.

Tutte le funzioni e le istruzioni descritte erano aggiornate alla data di stampa del
presente manuale. Tuttavia, & possibile che il prodotto effettivo possa risultare differente
a causa del miglioramento di alcune funzioni o del design.
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SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

Istruzioni importanti per la salvaguardia dell’lambiente

Conformita con la direttiva RAEE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche:
Questo prodotto & conforme alla Direttiva RAEE (2012/19/UE). Questo prodotto reca il
simbolo di classificazione dei rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito insieme

ad altri rifiuti domestici al termine della sua vita utile. Il dispositivo

usato deve essere riconsegnato a un punto di raccolta autorizzato per il

riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Contattare

le autorita locali o il rivenditore presso il quale é stato acquistato il

prodotto per sapere quali sono i sistemi di raccolta pertinenti. Ogni

nucleo famigliare svolge un ruolo importante nel recupero e nel riciclo

dei vecchi apparecchi. Lo smaltimento adeguato degli apparecchi usati _
aiuta a prevenire conseguenze potenzialmente negative per 'ambiente e

la salute delle persone.

Informazioni sull’imballaggio

L'imballaggio del prodotto é realizzato con materiali riciclabili, in
conformita con le normative ambientali nazionali. Non smaltire i "
materiali di imballaggio insieme ai normali rifiuti domestici o con i rifiuti
indifferenziati. Consegnarli presso uno dei punti di raccolta per materiali ’

da imballaggio predisposti dalle autorita locali. .
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NOTIFICA SULLA PROTEZIONE
DEI DATI

Per la fornitura dei servizi concordati con il cliente,

dichiariamo di rispettare senza limitazioni tutte le disposizioni delle leggi sulla protezione
dei dati applicabili, in conformita con le normative dei Paesi nei quali forniremo i servizi al
cliente e, dove applicabile, con il Regolamento generale sulla protezione dei dati (GDPR)
dell’lUnione Europea.

In generale, elaboriamo i dati per rispettare gli obblighi contrattuali con i clienti, per
motivi legati alla sicurezza dei prodotti, per salvaguardare i diritti dei clienti relativi alla
garanzia e per le domande sulla registrazione dei prodotti. In alcuni casi, a condizione
che venga garantita un'adeguata protezione dei dati, i dati personali potrebbero essere
trasferiti a destinatari situati al di fuori dello Spazio economico europeo.

Siamo disponibili a fornire ulteriori informazioni su richiesta. E possibile contattare il
nostro responsabile della protezione dei dati scrivendo a MideaDPO@midea.com. Per
esercitare i propri diritti, come il diritto di opposizione al trattamento dei propri dati
personali per scopi di marketing diretto, & possibile contattarci scrivendo a
MideaDPO@midea.com. Per ulteriori informazioni, utilizzare il codice QR.
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HORNO INTEGRADO

MANUAL DE USUARIO

MBO65M80EO-X

Avisos de advertencia: Antes de usar este producto, lea detenidamente este manual y guardelo como
referencia futura. El disefio y especificaciones estan sujetos a cambios sin previo aviso con el objetivo de
mejorar el producto. Pida mas informacion a su distribuidor o fabricante.

El diagrama anterior es Unicamente de referencia. Por favor, tome como referencia el aspecto del
producto real.



CARTA DE AGRADECIMIENTO

iGracias por elegir Midea! Antes de usar su nuevo producto Midea, lea
detenidamente este manual para asegurarse de que sabe como operar las
caracteristicas y funciones que su nuevo aparato ofrece de forma segura.

CONTENIDOS
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DECLARACION LEGAL --------mmmmmmmmmmmmmmommmmm oo ES-21
ELIMINACION Y RECICLAJE----------nnnmmmmmmmmmmmmmmmnnnna- ES-22
AVISO DE PROTECCION DE DATOS --------------zmmmmmmenv ES-23
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Uso Previsto

Las siguientes pautas de seguridad tiene como objetivo evitar riesgos o danos
imprevistos debido al uso inseguro o incorrecto del aparato. Por favor, verifique el
empaque y el producto a su llegada para asegurarse de que todo esta intacto para
garantizar un funcionamiento seguro. Si encuentra algun dafo, pongase en contacto
con el vendedor o distribuidor. Tenga en cuenta que no se permiten modificaciones o
alteraciones en el aparato por razones de seguridad. El uso no previsto puede causar
peligros vy la pérdida de derechos de garantia.

Explicacién de los simbolos

A

o B> B D

o

Peligro
Este simbolo indica que existen peligros para la vida y la salud de las personas
debido a los gases extremadamente inflamables.

Advertencia de tensién eléctrica
Este simbolo indica que existe un peligro para la vida y la salud de las personas
debido a la tension.

Advertencia
La sefal indica un riesgo de nivel medio que, si no se evita, puede provocar la
muerte o una lesiéon grave.

Precauciéon
La sefal indica un riesgo de nivel bajo, que si no se evita, puede provocar una
lesiéon leve o moderada.

Atencion
La sefal indica informacidn importante (por ejemplo, dafos a la propiedad), pero
no peligro.

Cumplir con las instrucciones

Este simbolo indica que Unicamente un técnico de mantenimiento debe operar
y realizar el mantenimiento de este aparato conforme a las instrucciones de
funcionamiento.

Lea detenidamente estas instrucciones de funcionamiento antes de usar/poner en
funcionamiento la unidad y guardelas cerca del lugar de la instalacion o de la unidad
para consultas futuras.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

ESTAS ADVERTENCIAS SE PROPORCIONAN

EN INTERES DE LA SEGURIDAD. LEALAS

DETENIDAMENTE ANTES DE INSTALAR O UTILIZAR

EL APARATO.

Para conservar la EFICIENCIA y la SEGURIDAD de este

electrodoméstico, es recomendable:

* Llamar solamente a los centros de reparaciones
autorizados por la tienda en la que compro la cocina.

» Utilizar siempre repuestos originales.

* Cuando se enciende en horno por primera vez,
puede que emita un olor desagradable. Esto se
debe al agente adhesivo usado para los paneles
de aislamiento del interior del horno. Ponga en
funcionamiento el nuevo producto vacio con la
funcion de cocinado convencional, a 250 °C, durante
90 minutos para limpiar las impurezas de aceite del
interior de la cavidad.

* Durante su uso por primera vez, es absolutamente
normal que haya un ligero humo y un ligero mal olor.
En caso de que eso se produzca, debe esperar a que
desaparezca el olor antes de poner alimentos en el
horno.

» Utilice el producto en un entorno donde exista
circulacion de aire.

* El aparato y sus piezas accesible se calientan durante
SuU uso. Se debe tener cuidado para evitar tocar los
elementos térmicos. Se deben mantener alejados a
los ninos menores de 8 anos de edad salvo que se
les supervise continuamente.

» Si la superficie presenta grietas, apague el aparato
para evitar la posibilidad de una descarga eléctrica.
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* Este aparato pueden usarlo nifos con una edad
de 8 afos o0 mas y personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de
experiencia o conocimientos siempre y cuando se
les haya supervisado o hayan recibido instrucciones
respecto al uso del aparato de forma segura
y entiendan los riesgos que implica. Los niAos
no deben jugar con el aparato. La limpieza vy el
mantenimiento del usuario no deben hacerlo nifios
sin supervision.

* Durante su uso, el aparato se calienta mucho. Se
debe tener cuidado para evitar tocar elementos

térmicos dentro del horno.

* No deje que los ninos se acerquen al horno mientras
estd funcionando, en especial cuando el grill esté
encendido.

* Asegurese de que el aparato esta apagado antes
de sustituir la bombilla de horno para evitar la
posibilidad de una descarga eléctrica.

* Se debe incorporar un medio de desconexidn en
el cableado fijo conforme a las especificaciones de
cableado.

* Se debe supervisar a los ninos para asegurarse de
gue no juegan con el aparato.

* Este aparato no esta disefado para usarse por parte
de personas (incluidos nifnos) con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta
de conocimientos o experiencia salvo que se les
haya dado una supervision o instrucciones adecuara
respecto al uso del aparato por parte de una persona
responsable de su seguridad.

* Las partes accesibles pueden calentarse durante su
uso. Se debe mantener alejado a los nifhos pequenos.
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Se debe incorporar una desconexion de todos los
polos en el cableado fijo conforme a la normativa d
cableado.

Si el cable de alimentacidon presenta danos, el
fabricante, su agente de servicio o personas con

una cualificacion similar deben sustituirlo para evitar
cualquier riesgo.

No use limpiadores abrasivos duros o ralladores
metalicos afilados para limpiar el cristal de la puerta
del microondas ya que pueden arafar la superficie,
lo que puede provocar que se destroce el cristal.
Use Unicamente la sonda de temperatura
recomendada para este horno.
No debe usarse un limpiador a vapor.

El aparato no esta disefado para ser utilizado
mediante un temporizador externo o un sistema
separado de mando a distancia.

Las instrucciones para aquellos hornos que disponen
de estanterias deben incluir detalles que indiquen la
instalacion correcta de las estanterias.

No use el horno salvo que lleve puesto algo en los
pies. No toque el horno con las manos o los pies
humedos o mojados.

Para el horno: No debe abrirse la puerta del horno
durante el periodo de cocinado.

Un técnico autorizado debe instalar el aparato y
ponerlo en funcionamiento. El fabricante no asume
ninguna responsabilidad por cualquier dafos que
pudiera provocarse por una colocacion e instalacion
defectuosa realizada por personal no autorizado.
Cuando la puerta o el cajon del horno estén abiertos,
no deje nada en ellos, puede desequilibrar el aparato
y romper la puerta.
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* Algunas piezas del aparato pueden permanecer
calientes durante mucho tiempo, es necesario
esperar a que se enfrien antes de tocar los puntos
gue estan expuestos al calor directamente.

* Sino va a usar el aparato durante un periodo
prolongado de tiempo, le aconsejamos que lo
desenchufe.
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Declaracion de conformidad

Cuando haya desembalado el horno, asegurese de
gue no presente danos de ninguna de las maneras. Si
tiene cualquier duda, no lo use y pdngase en contacto
con una persona profesional cualificada. Mantenga
loa materiales del embalaje, como bolsas de plastico,
poliestireno o clavos fuera del alcance de los nifios ya
qgue son peligrosos para ellos.
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ESPECIFICACION

MODELO
TENSION NOMINAL
FRECUENCIA NOMINAL

POTENCIA ELECTRICA

ES-08
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VISTA GENERAL DEL PRODUCTO

Horno

Al sacar la comida del interior, use guantes aislantes del calor para evitar quemaduras.
En el momento de abrir la puerta del horno, preste atencién al vapor. Abra la puerta solo
un poco para evitar que el vapor le llegue a la cara.

Panel de control

— O J: O

R e e— e— e— e— e

Aberturas de

ventilacion

Orificio de fijacion o < Orificio de fijacién
del montaje del montaje

Puerta de cristal

Accesorios
(/8 {\QY
0 Q
T A\
LT 4 N
Rejilla de grill Bandeja de grill
Ase alimentos o coloque recipientes de Cocine grandes porciones de comida o
cocina resistentes al calor Usela para recoger los restos de comida
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Uso de accesorios (Solo para algunos modelos)

Para que el horno funcione correctamente, la rejilla y la bandeja solo se deberian colocar
entre el primer y el quinto nivel. Cuando las use juntas, coloque la bandeja debajo de la

rejilla.

5 ~N
4 N
3 N
2 N
1 N

r N r N
- Ny OO
7 N 7 RS

I | / \
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Panel de control

Recordatorio Inicio
F <>
/\ ° . . /\
2O O ®
CH@) O m
K1 Ajuste del Pantalla Parada K2

temporizador

Funcién

Lampara

=]

Descongelacién

Doble asado a
la parrilla con
ventilador

Asado doble

Asado individual
Convencional +
ventilador

=

Convencional

o

Calentador inferior

Introduccién a la funcién

El procesado de cocinado puede observarse bajo condiciones
de iluminacioén. Excepto la funcion ECO.

La circulacion del aire a temperatura ambiente permite una
descongelacion mas rapida de los alimentos congelados, (sin
usar ningun tipo de calor).

El elemento térmico radiante superior y el elemento calefactor
superior funcionan con ventilador.

El elemento térmico radiante y el elemento térmico superior
funcionan.

Se enciende y se apaga el elemento interno de la parrilla
para mantener la temperatura. Se puede usar para asar una
pequena cantidad de alimentos.

La combinacidn de ventilador y los elementos térmicos
superior e inferior ofrecen una penetracion del calor y
coloracién uniforme, principalmente al cocinar carne.

Los elementos térmicos superior e inferior funcionan juntos
para ofrecer un cocinado de conveccion.

El calor se proporciona mediante tubos calefactores en
la parte inferior del horno. Se usan principalmente para
mantener calientes y dar color a los alimentos.

Para cocinar ahorrando energia. Cocine los ingredientes
seleccionados de manera suave y el calor emana de la parte
superior e inferior.
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INSTALACION DEL PRODUCTO

Si existe cualquier discrepancia entre la ilustracion y el producto real, remitase al
producto real.

Diagrama del armario (en columna)

576

2 °

Aparato nativo

A\

ventilacion

Area minima de ventilacion de fondo:
250 mm?

N

©® Reserve 5 mm para el panel de la
puerta en la parte superior e inferior
respectivamente.

® Reserve 20 mm para el panel de la puerta
aizquierda y derecha respectivamente.

© Reserve 20 mm en grosor para el panel
de la puerta.
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. El tablero del armario tiene un grosor de 20 mm.

2. Sila toma de corriente se encuentra en la parte trasera del aparato, es necesario
aumentar el fondo de la apertura del armario desde el minimo de 590 mm hasta
620 mm.

3. Las dimensiones de las figuras estan en mm.

Diagrama del armario (armario a tierra)

—- Rejillas de
ventilacién

595

Area minima de ventilacion de fondo:

250 mm?
2 \

4 |

IA_t S O Reserve 5 mm para el panel de la

f - puerta en la parte superior e inferior

| respectivamente.

® Reserve 20 mm para el panel de la puerta
aizquierda y derecha respectivamente.

©® Reserve 20 mm en grosor para el panel
de la puerta.

576 Aparato nativo

oy

’ A
Sin placa de cocina

25
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576

3.

r-- Placa Si el aparato se instala debajo de la placa de
t cocina, el grosor minimo de la encimera A, se
muestra a continuacion:

25 Tipo de placa de

_ } : Encimera A
H cocina
Placa de induccion 37 mm
) Placa de induccion
Aparato nativo de superficie 47 mm
completa
l Cocina de gas 30 mm
v — >5 Cocina eléctrica 27 mm
Sin placa de cocina

El tablero del armario tiene un grosor de 20 mm.

. Sila toma de corriente se encuentra en la parte trasera del aparato, es necesario

aumentar el fondo de la apertura del armario desde el minimo de 590 mm hasta
620 mm.

Las dimensiones de las figuras estdn en mm.

Instrucciones importantes de instalaciéon

o CONTENIDO QUE INDICA [OBLIGATORIEDAD]

1.

3.

4.

El funcionamiento seguro de este aparato sélo puede garantizarse si se ha instalado
segun normativas profesionales de acuerdo con estas instrucciones de instalacion.
El instalador debe responsabilizarse de cualquier dafio resultante de una instalacion
incorrecta.

. El proceso completo de instalaciéon requiere de dos instaladores profesionales.

Durante la instalacion hay que utilizar guantes de proteccién secos para evitar
arafazos y descargas eléctricas.

Las unidades instaladas deben ser resistentes al calor hasta 90°C, y los frentes de las
unidades adyacentes hasta los 70 °C.
Utilice una toma de corriente de 16 A.

® CONTENIDO QUE INDICA [PROHIBICION]

1.

No instale el aparato detrds de una puerta decorativa o detras de la puerta de la
cocina, ya que la falta de circulacion de aire causaria el sobrecalentamiento de la
unidad.

. Después de desembalar el aparato, compruebe que no presenta dafnos. No enchufe el

aparato si ha sufrido algun dafo durante el transporte.

. No bloguee las rejillas de ventilacion ni el espacio entre el mueble y el aparato.
. Extreme las precauciones cuando mueva o instale el aparato. Es muy pesado, no lo

levante agarrando por el asa de la puerta.

. Si el enchufe o el cable de alimentacidn presentan dafos, deje de usar el aparato

inmediatamente para evitar un incendio, una descarga eléctrica u otro tipo de
lesiones.
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A Contenido que indica [comentario]

1.

2.

Tenga mucho cuidado al mover o instalar el aparato para evitar daflos en el armario o
en el propio aparato.

Antes de usar el aparato, retire todos los materiales de embalaje y accesorios del
interior.

La toma de corriente deberd ser accesible para los usuario (proxima al armario) para
una desconexioén rapida.

. Después de finalizar la instalacion, asegurese de que el enchufe esté correctamente

introducido en la toma de corriente.

Remitase a "Diagrama del armario” para obtener informacion sobre las exigencias de
profundidad neta del armario. La distancia entre el tablero inferior del armario y el
tablero posterior (o pared) no debe ser inferior a 50 mm.

Pasos de instalacion

Personalice el armario de acuerdo con el «Diagrama del armario».

. Antes de la instalacion, compruebe que la toma de corriente es normal con su

correspondiente toma de tierra, y compruebe que las dimensiones del armario
cumplen los requisitos de instalacion.

Coloqgue el aparato en el lugar designado de la cocina, en un armario vertical, y
conecte la toma de corriente.

. Para localizar los orificios de fijacion del montaje, abra la puerta y fijese en el marco

lateral del aparato (la posicidn se indica en la imagen anterior).

Fije el aparato al armario usando los dos tapones de goma A y los tornillos B
suministrados con el aparato.

Orificio de fijacion del
montaje
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INSTRUCCIONES DE
FUNCIONAMIENTO

Antes de usarlo por primera vez

1. No se debe operar el horno hasta que no se haya instalado correctamente.

2. Para evitar incendios, retire todos los materiales de proteccion del transporte y
asegurese de que el horno no presenta elementos ni accesorios del embalaje (por
ejemplo, espuma, cartén, bandeja del grill, rejilla del grill, etc.).

3. Limpie la cavidad del horno y los accesorios con agua jabonosa y un pafio suave.

4. Abra las ventanas de la cocina y las tapas de la cocina para mantener una ventilacién
alta.

5. No deje que los niflos ni las mascotas entren en la cocina y cierre las puertas de las
habitaciones adyacentes.

6. Tras conectar la alimentacion, active el modo horno, la hora y la temperatura segun la
tabla que aparece a continuacioén para eliminar los malos olores de la cavidad.

7. Tras usarlo por primera vez, abra la puerta del horno en un angulo pequefo y espere
a que finalice la refrigeracion.

EI Convencional 250 °C 0,5-1 hora

Configurar el reloj

Cuando se conecta el horno por primera vez a la corriente eléctrica y se enciende, es
necesario configurar el reloj.

1. Pulse el botdn ”@”; parpadean las cifras de la hora.
2. Gire el control "K2" para ajustar los digitos de la hora.

[N

. Pulse el botdn ”@”; parpadean las cifras de los minutos.

IN

. Gire el control "K2" para ajustar los digitos de los minutos.

(&)

. Pulse el botdn ”@” para finalizar la configuracion del reloj.

@ NoTA:
* El reloj presenta 24 horas.
* Antes de usar el horno, complete la configuracién del reloj.

* Durante el proceso de configuracion del reloj, puede pulsar el botén "| 11" para
cancelar la configuracion actual del reloj.
* Si es necesario reiniciar el reloj, siga los pasos "Configurar el reloj” en modo en espera.
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Configuracién de funciones

En estado en espera o de recordatorio, gire el control "K1" para seleccionar la funcion.
. Gire el control "K2" para ajustar la temperatura.

. Pulse el botdn "([>)" para empezar a cocinar.

AW N/

. Si se ha saltado el paso 2, pulse el botén ”@” para empezar a cocinar. El tiempo
predeterminado es 9 horas y la pantalla muestra la temperatura predeterminada.

@ NoTAS

* Durante el cocinado, se puede ajustar el tiempo girando el control "K1". Tras ajustar la
hora, pulse el botdn ”@” en 3 segundos para confirmarlo.

¢ Durante el cocinado, se puede ajustar la temperatura girando el control "K2". Tras
ajustar la temperatura, pulse el botdn ”@” en 3 segundos para confirmarlo.

Funcién de lampara

Al encender la ldmpara, se puede observar mejor la situacion de cocinado de los
alimentos. Si es necesario encender o apagar la ldmpara, puede seguir estos pasos:
1. Gire el control "k1" para seleccionar "©)".

2. Pulse el boton ”@” para confirmarlo.

Funcién de recordatorio

Esta funcion le ayudara a recordarle que debe empezar a cocinar a cierta hora. Solo
cuando el horno estd en modo en espera y el reloj configurado, se puede configurar el
recordatorio.

1. Pulse el botdn ”@”; parpadean las cifras de la hora.

. Gire el control "K2" para ajustar los digitos de la hora.

. Pulse el botdn ”@”; parpadean las cifras de los minutos.

. Gire el control "K2" para ajustar los digitos de los minutos.

g N NN

. Pulse el botdn ”@” para completar la configuracion y el icono ”@” siempre estd
encendido y se inicia la cuenta atras. Una vez que finaliza la cuenta atras, suena el
pitido y el icono "[C1" se apaga.

@ NoTAS

¢ Puede cancelar el recordatorio pulsando el botén ”m” durante la configuracion.

e Tras configurar el recordatorio, puede pulsar dos veces el botdn "m" para cancelar el
recordatorio.

Funcién de pregunta

1. Durante el proceso de cocinado, si se ha configurado el reloj, pulse el botén "(~)" para
comprobar la hora actual; si estd configurada la funcién recordatorio, pulse el botén
"[\" para comprobar la hora del recordatorio.
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2. En estado recordatorio, si se ha configurado el reloj, pulse el botén "(-)" para
comprobar la hora actual.

Funcidn de inicio / pausa / cancelar

1. Si se ha configurado la hora de cocinado, pulse el botén "([>)" para empezar a cocinar.
Si se ha hecho una pausa en el cocinado, pulse el botdn ”@” para reanudar el mismo.

2. Durante el proceso de cocinado, pulse una vez el botén ”m” para hacer una pausa en
el cocinado. Pulse dos veces el botdn ”m” para cancelar el cocinado.

Funcidon de ahorro de energia

1. En estado en espera o recordatorio, pulse el boton ”@” durante 3 segundos para
apagar la pantalla LED y entrar en el modo de ahorro de energia.
2. En el estado en espera, si no hay ningun funcionamiento en 10 minutos, la pantalla
LED se apagara y entrard en el modo de ahorro de energia.
3. En el modo ahorro de energia, pulse cualquier botdén o girar cualquier control para
salir del modo de ahorro de energia.

Funcién de bloqueo infantil

1. Entrar en el bloqueo infantil: Pulse los botones ”@” Y ”m” durante 3 segundos
al mismo tiempo; el pitido sonard y se iluminara el icono "@” indicando que se ha
entrado en el blogqueo infantil.

2. Salir del bloqueo infantil: Pulse los botones ”@” i ”m” durante 3 segundos al mismo
tiempo; el pitido sonara, indicando que se ha salido del bloqueo infantil.
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LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Limpieza

Desconecte la alimentacion eléctrica antes de limpiar o realizar trabajos de

mantenimiento en el horno.

Para garantizar una larga vida util del horno, deberia limpiarlo a fondo con frecuencia.

Los pasos de limpieza son los siguientes:

* Después de cocinar, espere a que el horno se enfrie completamente.

¢ Saque los accesorios del horno, enjudaguelos con agua caliente y séquelos.

e Limpie los restos de alimentos de la cdmara del horno.

e Limpie el horno con un paio suave manchado de detergente; posteriormente, séquelo
con un pafo seco y suave.

@ NoTA

« No use herramientas de limpieza afiladas, cepillos duros o agentes de limpieza
corrosivos, de forma que no dafe el aparato ni sus accesorios.

¢ No use un estropajo duro o una espatula metalica afilada para limpiar el cristal del
horno.

Sustitucion de la lampara

¢ Apague el horno y desconecte la alimentaciéon. Asegurese de que las partes internas
estén frias antes de tocarlas.

« Retire la cubierta de la ldampara girdndola en sentido antihorario (nota, debe estar
rigida) y cambie la bombilla por una nueva del mismo tipo.

e Coloque la bombilla nueva, que tiene que resistir los 300 °C. Para solicitar una bombilla
de reemplazo, contacte con su centro de servicio local.

e Si tiene alguna duda, solicite la ayuda de un electricista cualificado.

A\ ADVERTENCIA

Para evitar descargas eléctricas, asegurese de que la alimentacion eléctrica del aparato
estd desconectada y el aparato estd completamente frio antes de retirar la cubierta de la
lampara.
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PROBLEMAS Y SOLUCIONES

Si no puede solventar el problema, o surgen nuevos problemas, contacte con el servicio

de posventa.

No es posible
encenderlo

la [@mpara no se
enciende

Presenta un mal olor o
humo intenso

La comida no se cocina

Alimentos quemados o
desiguales

El ventilador no deja de
funcionar tras detener
el calor

La alimentaciéon no esta
conectada

El interruptor principal
no esta encendido

La puerta del horno no
se cierra

Esta estropeada

Primer uso

La temperatura es
demasiado baja

La porcién de alimentos
es demasiado grande

La temperatura tiene
una configuracion
demasiado elevada o el
tiempo de cocinado es
demasiado alto.

Los alimentos estan
demasiado cerca del
tubo térmico

El ventilador retarda su
funcionamiento para la
disipacion del calor

Conecte la alimentacion

Encienda el interruptor

Cierre la puerta del horno

Pongase en contacto con
el servicio posventa

No se requiere
procesamiento

Use una temperatura mas
alta

Cocine los alimentos en
pedazos pequeios o
prolongue el tiempo de
cocinado.

Ajuste la temperatura o el
tiempo de cocinado

Ajuste las capas de
colocacion de los
accesorios

No se requiere
procesamiento
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MARCAS REGISTRADAS,
DERECHOS DE AUTOR Y
DECLARACION LEGAL

El logotipo @'dea, las palabras de marcas, las marcas registradas, los vestidos

de marca y todas las demds versiones son activos valiosos de Midea Group y/o sus
empresas afiliadas (“Midea”), de las que Midea posee marcas registradas, copyrights

y otros derechos de propiedad intelectual y toda la buena voluntad que se derive del
uso del cualguier componente de una marca registrada de Midea. El uso de la marca
registrada de Midea para fines comerciales, sin el consentimiento previo por escrito de
Midea puede constituir una violacion de la marca registrada o una competencia desleal
violando la legislacion relevante.

Midea ha creado este manual y se reserva todos los derechos sobre el mismo. Ninguna
entidad o individuo puede usar, duplicar, modificar, distribuir en todo o en parte este

manual, o unirlo o venderlo con otros productos sin el consentimiento previos por escrito

de Midea.

Todas las funciones e instrucciones descritas se actualizan en el momento de la
impresion de este manual. Sin embargo, el producto real puede variar debido a funciones
y disefios mejorados.
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ELIMINACION Y RECICLAJE

Instrucciones importantes para el medioambiente

Cumplimiento con la Directiva WEEE vy Eliminacion de los Productos de Desecho:
Este producto cumple con la Directiva EU WEEE (2012/19/EU). Este producto porta el
simbolo de clasificacion de equipos eléctricos y electréonicos para su eliminacion (WEEE).

Este simbolo indica que este producto no puede eliminarse con otros

residuos domeésticos al final de su vida util. El aparato usado debe

devolverse al punto de recogida oficial para el reciclaje de aparatos

eléctricos y electrénicos. Para encontrar estos sistemas de recogida,

péngase en contacto con las autoridades locales o distribuidor minorista

donde se adquirié el producto. Cada hogar juega un papel importante

en la recuperacioén y reciclado de aparatos antiguos. La eliminaciéon

adecuada de aparatos usados ayuda a prevenir las potenciales _
consecuencias negativas para el medioambiente y la salud humana.

Informacién del embalaje

Los materiales de embalaje estan fabricados a partir de materiales
reciclados conforme a nuestras Normativas Medioambientales "
Nacionales. No elimine los materiales del embalaje conjuntamente con ‘
los residuos domésticos u otros residuos. Llévelos a puntos de recogida ’

de material de embalaje designados por las autoridades locales. .
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AVISO DE PROTECCION DE
DATOS

Para la prestacion de los servicios acordados con el cliente,

accedemos a cumplir sin restricciones con toda las normativa de la legislacion de
proteccion de datos aplicable, en linea con los paises que han accedido a la misma
dentro de los cuales se ofrecen los servicios al cliente, asi como, cuando sea de
aplicacion, la Ley de Proteccidn de Datos General de la UE (GDPR).

En general, nuestro procesamiento de datos es para cumplir con nuestras obligaciones
contractuales con usted y por motivos de seguridad de los productos, para salvaguardar
sus derechos en relaciéon con la garantia y preguntas del registro del producto. En
algunos casos, pero solo si se garantiza la protecciéon de datos apropiada, se podrian

transferir los datos personales a receptores ubicados fuera del Area Econémica Europea.

Se proporciona mas informacion bajo solicitud. Puede ponerse en contacto con
nuestro Oficial de Protecciéon de Datos usando MideaDPO@midea.com. Para ejercitar
sus derechos como el derecho a rechazar que se procesen sus datos personales para
una finalidad directa de marketing, péongase en contacto con nosotros en el correo
MideaDPO@midea.com. Para obtener mas informacion, siga el cédigo QR.
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FORNO DE ENCASTRAR

MANUAL DO UTILIZADOR

MBO65M80EO-X

Avisos: Antes de utilizar este produto, leia atentamente este manual e guarde-o para referéncia futura. O
design e as especificacdes estdo sujeitos a alteracdes sem aviso prévio para efeitos de melhoramento do
produto. Consulte o seu fornecedor ou o fabricante para obter mais informacdes.

O diagrama acima serve apenas como referéncia. Tenha como padrdo o aspeto do produto real.



NOTA DE AGRADECIMENTO

Muito obrigado por escolher Midea! Antes de utilizar o seu novo produto Midea,
leia este manual atentamente para garantir que sabe utilizar as funcionalidades
e fung¢des disponibilizadas pelo seu novo aparelho em seguranca.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

Utilizacao prevista

As seguintes orientacdes de seguranca destinam-se a prevenir riscos ou danos
imprevistos decorrentes do funcionamento pouco seguro ou incorreto do aparelho.
Verifiqgue a embalagem e o aparelho a chegada para se certificar de que tudo esta
intacto para garantir um funcionamento seguro. Se encontrar algum dano, contacte o

distribuidor ou revendedor. Tenha em conta que, para sua seguranc¢a, ndo sdo permitidas
modificacdes ou alteracdes ao aparelho. A utilizacdo ndo intencional pode causar perigos

e perda de garantias.

Explicagdo dos simbolos

A

o B> B D

o

Perigo
Este simbolo indica que existem perigos para a vida e saude das pessoas devido
ao gas extremamente inflamavel.

Aviso de tensao elétrica
Este simbolo indica que existe um perigo para a vida e salde das pessoas devido
a tensdo.

Aviso
A palavra-sinal indica um perigo com um nivel médio de risco que, se nao for
evitado, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

Cuidado
A palavra-sinal indica um perigo com um nivel baixo de risco que, se ndo for
evitado, pode resultar em ferimentos menores ou moderados.

Atengdo
A palavra-sinal indica informacdes importantes (p. ex., danos materiais), sem
perigo.

Instru¢cdes a observar
Este simbolo indica que um técnico de servico sé deve operar e manter este
aparelho em conformidade com as instrucdes de funcionamento.

Leia estas instrucdes de utilizacdo com cuidado e atencdo antes de utilizar a unidade e

mantenha-as nas imediacdes do local de instalacdo ou unidade para utilizacdo posterior!
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INSTRUCOES IMPORTANTES DE SEGURANCA

ESTAS ADVERTENCIAS SAO FORNECIDAS NO
INTERESSE DA SEGURANCA. LEIA-AS COM
ATENCAO ANTES DE INSTALAR OU UTILIZAR O
APARELHO.

Para manter a EFICIENCIA e a SEGURANCA deste
aparelho, recomendamos que:

Contacte apenas os Centros de Assisténcia autorizados
junto da loja onde comprou o fogao.

Utilize sempre pecas de substituicdo.originais.

Quando o forno ¢ ligado pela primeira vez, pode emitir
um odor desagradavel. Isto deve-se ao agente adesivo
utilizado para os painéis isolantes no interior do forno.
Ligar o novo produto vazio com a funcao de cozedura
convencional, 250°C, 90 minutos para limpar as
impurezas de 6leo no interior da cavidade.

Na primeira utilizacdo, € completamente normal haver
algum fumo e odor. Se isso acontecer, deve aguardar
gue o odor desapareca antes de colocar alimentos no
forno.

O aparelho deve ser usado numa espaco aberto.

O aparelho e as respetivas partes acessiveis aquecem
durante a utilizacdo. Deve ter cuidado para evitar tocar
nos elementos de aquecimento. Crian¢cas com menos
de 8 anos de idade devem estar sempre afastadas

do eletrodomeéstico, a menos que constantemente
supervisionadas.

Se a superficie apresentar fissuras, desligar o aparelho
para evitar a possibilidade de choque elétrico.

Este equipamento pode ser usado por criancas a partir
de 8 anos e mais e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta
de experiéncia e conhecimento se lhes tiver sido dada
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a supervisao ou instrucao relativamente ao uso do
equipamento de uma forma segura e entender os
riscos envolvidos. As criancas nao devem brincar com
o aparelho. A limpeza e a manutencao nao devem ser
realizadas por criancas sem supervisao.

Durante a utilizacdo, o aparelho fica muito quente.
Terr cuidado para evitar tocar nos elementos de
aquecimento dentro do forno.

Nao permitir que as criancgas se aproximem do forno
guando este estiver a funcionar, especialmente quando
o grelhador estiver ligado.

Assegurar que o aparelho é desligado antes

de substituir a lampada do forno, para evitar a
possibilidade de choque elétrico.
Os meios para desligar devem ser incorporados na
cablagem fixa, de acordo com as especificacdes da
cablagem.

As criancas devem ser supervisionadas e impedidas de
utilizar o aparelho como brinquedo.

Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado

por pessoas (incluindo crian¢cas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta
de experiéncia e conhecimentos, exceto se receberam
supervisao ou instrucdes sobre a utilizacdo do aparelho
por uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

As pecas acessiveis podem ficar quentes durante a
utilizacdo. Manter as criancas afastadas.

Deve ser incorporado na cablagem fixa um meio para
desligar todos os polos, de acordo com as regras de
cablagem.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou respetivo agente de
assisténcia ou uma pessoa similarmente qualificada
para evitar riscos.
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Nao utilizar produtos de limpeza abrasivos nem
raspadores de metal afiados para limpar o vidro da
porta do forno, pois podem riscar a superficie, o que
pode provocar estilhacamento do vidro.

Utilize apenas a sonda de temperatura recomendada
para este forno.

Nao usar equipamento de limpeza a vapor.

O aparelho ndo se destina a ser operado através de
um temporizador externo ou um sistema de controlo
remoto separado.

As instrucdes para fornos que disponham de
prateleiras devem incluir pormenores que indiquem as
instalacdes corretas das prateleiras.

Nao utilizar o forno se estiver descalco. Nao tocar no
forno com as maos ou pés molhados ou humidos.
Relativamente ao forno: A porta do forno ndo deve ser
aberta frequentemente durante o periodo da cozedura.
O aparelho deve ser instalado e colocado em
funcionamento por um técnico autorizado. O produtor
nao é responsavel por quaisquer danos que possam
ser provocados por colocacdo defeituosa e instalacao
por pessoal ndo autorizado.

Quando a porta ou gaveta do forno estiver aberta ndo
deixar nada sobre a mesma, pode desequilibrar o seu
aparelho ou partir a porta.

Algumas partes do aparelho podem manter o seu
calor durante muito tempo; € necessario esperar que
arrefeca antes de tocar nos pontos que estdo expostos
diretamente ao calor.

Se ndo utilizar o aparelho durante muito tempo, é
aconselhavel desliga-lo.
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Declaragao de Conformidade

Quando tiver desembalado o forno, assegurar que
este ndo tenha sido danificado de nenhuma forma.

Se tiver alguma duvida, nao utilize o forno: contacte
um técnico profissionalmente qualificado. Manter

0s materiais da embalagem como sacos de plastico,
poliestireno ou pregos fora do alcance de criancas,
porque estes materiais sao perigosos para as mesmas.
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ESPECIFICACOES

MODELO
TENSAO NOMINAL
FREQUENCIA NOMINAL

ENERGIA ELETRICA

PT-07

MBO65M80EO-X
220-240V~
50Hz-60Hz

3,0kW



DESCRICAO GERAL DO PRODUTO

Forno

Quando remover os alimentos, deve usar luvas com isolamento de calor para impedir

gueimaduras!

No momento de abrir a porta do forno, prestar atencdo ao vapor. Abrir a porta com um
angulo pequeno para evitar que o vapor atinja o seu rosto.

Painel de controlo

Orificio de fixacdo
de montagem

— O J: O

R e e— e— e— e— e

[0 @

—

Haste 4‘ I I |

Acessorios

Aberturas de
ventilacdo

Orificio de fixacao
de montagem

Porta de vidro

Vit

il /) R
M V4 \j %

Grelhador
Grelhar os alimentos ou colocar
recipientes de cozedura resistentes ao

calor
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Tabuleiro para grelhados
Cozinhar grandes porcdes de alimentos
ou para aparar restos dos alimentos



Apenas Acessorios (Apenas para Alguns Modelos)

Para que o forno funcione corretamente, a prateleira do grelhador e o tabuleiro de
grelhador devem somente ser colocados entre o primeiro e o quinto niveis. Quando
usado ao mesmo tempo, colocar o tabuleiro de grelhador por baixo da prateleira do

grelhador.

5 ~N
4 N
3 N
2 N
1 N

rd N rd N
Ve N 7 RS
I | / \
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Painel de controlo

Relembrar Iniciar
F <>
/\ ° . . /_\
2O O ®
CH@) O m
K1 Configuracéo Visor Parar K2
de Hora
Fung¢do Introdugédo a fun¢ao
O processo de cozedura pode ser observado em
Lampada condi¢des de iluminagcdo. Exceto Fungdo ECO.

Descongelar
Grelhador duplo com
ventilacdo

i

Grelhador duplo

)

Grelhador simples

Convencional+ventoinha

=

Convencional

]

Aquecedor inferior

A circulagdo de ar a temperatura ambiente permite
um descongelamento mais rapido dos alimentos
congelados (sem utilizacdo de calor).

O elemento de aquecimento radiante e o elemento
de aquecimento superior estdo a funcionar com
ventoinha.

O elemento de aquecimento radiante e o elemento de
aguecimento superior estdo a funcionar.

O elemento interior da grelha liga-se e desliga-se para
manter a temperatura. Pode ser utilizado para grelhar
um pequeno numero de alimentos.

A combinag¢éo da ventoinha e dos elementos de
aguecimento superior e inferior proporciona uma
penetragcdo de calor e uma coloragdo mais uniformes,
principalmente para cozinhar carne.

Os elementos de aguecimento superior e inferior
trabalham em conjunto para proporcionar uma
cozedura por convecgao.

O aguecimento é fornecido pelos tubos de
aquecimento na parte inferior do forno. Utilizado
essencialmente para manter a temperatura e cor dos
alimentos.

Para cozinhar com poupanca de energia. Permite
cozinhar os ingredientes selecionados de uma forma
suave e o calor vem de cima e de baixo.
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INSTALACAO DO PRODUTO

Se houver alguma discrepancia entre a ilustragdo e o produto real, consulte o produto

real.

Esquema do armario (Armario Encastrado)

Zona inferior minima de ventilacdo: 250 mm?

N

2 o

576

Aparelho original

| © Reservar 5mm para o painel da porta
respetivamente na parte superior e na
parte inferior.
® Reservar 20mm para o painel da porta
respetivamente no lado esquerdo e no
lado direito.
l © Reservar 20mm para o painel da porta em

5 espessura.

A\
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1. A espessura da placa do armario é de 20 mm.

2. Se a tomada de alimentacao for instalada na parte de tras do aparelho. A

profundidade da abertura do armario deve ser aumentada de um minimo de 590 mm
para 620 mm.

3. As dimensdes nas figuras estdo em mm.

Esquema do armario (Armario de Chao)

595

555
595 S5

Zona inferior minima de ventilacdo: 250 mm?

2

V4 |

IA_t S O Reservar 5mm para o painel da porta
* z respetivamente na parte superior e na
| parte inferior.
® Reservar 20mm para o painel da porta
respetivamente no lado esquerdo e no
576 Aparelho original lado direito.

© Reservar 20mm para o painel da porta em
espessura.

v _lZS

Sem placa g
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576

3.

r-- Placa Se o aparelho for instalado por baixo da
t placa, a espessura minima da bancada A é
mostrada abaixo:

7 25 Tipo de placa bancada A
0 Placa de induc¢éao 37mm
Placa dg {hQucao de A47mm
o superficie integral
Aparelho original
Placa a gas 30mm
Placa elétrica 27mm

i

|4
Sem placa Z

A espessura da placa do armario é de 20 mm.

25

. Se a tomada de alimentacédo for instalada na parte de tras do aparelho. A

profundidade da abertura do arméario deve ser aumentada de um minimo de 590 mm
para 620 mm.

As dimensdes nas figuras estdo em mm.

Instrugcdes importantes de instalacdo

0 CONTEUDO QUE SIGNIFICA [OBRIGATORIO]

1.

3.

4.

O funcionamento seguro deste aparelho pode apenas ser garantido se o mesmo

tiver sido instalado a um nivel profissional em conformidade com estas instrucdes de
instalacdo. O instalador deve ser responsavel por quaisquer danos resultantes de uma
instalacdo incorreta.

. Todo o processo de instalacdo exige dois instaladores profissionais. Deve usar luvas

de protecdo durante a instalacdo para evitar arranhdes ou choques elétricos.

As unidades encastradas devem ser resistentes ao calor até 90°C e as frentes das
unidades adjacentes até 70°C.
Usar uma tomada de 16A.

® CONTEUDO QUE SIGNIFICA [PROIBIDO]

1.

N&o instalar o aparelho por trds de uma porta decorativa ou da porta de um movel de
cozinha, dado isso poder provocar um sobreaquecimento do aparelho.

. Verificar o aparelho em relagcdo a danos depois de o desembalar. Nao ligar o aparelho

se tiver sido danificado durante o transporte.

. Ndo bloguear as saidas de ar do aparelho e a folga entre o armario e o aparelho.
. Deve ser tido o maior cuidado quando mover ou instalar o aparelho. E muito pesado,

ndo inclinar o aparelho segurando na pega da porta.

. Se o cabo de alimentag¢do ou a ficha de alimentagao estiver danificada, deve parar de

o utilizar imediatamente para evitar um incéndio, choque elétrico ou outras lesdes.
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A Conteudo que é importante [nota]

1.

Deve ser tido cuidado quando se deslocar o aparelho para evitar danos no aparelho
ou danos nos armarios.

2. Antes de colocar o aparelho em funcionamento, deve remover da cavidade todos os

materiais de embalagem e os acessorios.

3. A tomada de alimentacdo deve estar acessivel para os utilizadores (tal como junto do

armario) para um desligamento facil.

4. Apds a instalagdo estar concluida, assegurar que a ficha de alimentacdo esta

firmemente inserida na tomada.

5. Consulte o "Esquema do Armario” para conhecer os requisitos de profundidade

liquida do armario. O espaco entre a placa inferior do armario e a placa posterior (ou
parede) ndo deve ser inferior a 50 mm.

Passos para a instalagao

Configurar o armario de acordo com o “Esquema do Armario”.

2. Antes da instalacdo verificar a tomada relativamente a uma tensdo normal e se tem

ligacdo a terra e verificar se a dimensdo do armario estd de acordo com os requisitos
da instalacéo.

3. Colocar o aparelho em localizagdes designadas na cozinha, instalar o mesmo num

armario vertical e ligar a fonte de alimentacao.

4. Para localizar os orificios de fixacdo da montagem, abrir a porta do aparelho e

observar a estrutura lateral do aparelho (posicdo mostrada acima).

5. Fixar o aparelho ao armario com dois bujdes de borracha A e com os parafusos B

fornecidos com o aparelho.

Montar o orificio de
fixacéo
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INSTRUCOES DE
FUNCIONAMENTO

Antes de utilizar pela primeira vez

1. A cadmara de cozimento sé deve ser utilizada depois de ter sido corretamente
instalada.

2. Para evitar incéndios, retire todos os materiais de protecdo durante o transporte e
certifique-se de que a cAmara de cozimento ndo contém residuos de embalagens e
acessorios (por exemplo, espuma, cartdo, tabuleiro para grelhar, grelha para grelhar,
etc.).

3. Limpe a cavidade da cAmara de cozimento e 0s acessdrios com dgua e sabdo e um
pano macio.

4. Abra as janelas da cozinha e os exaustores para manter uma ventilacdo elevada.

5. N&o deixar entrar crian¢as ou animais de estimacdo na cozinha e feche as portas das
divisGes adjacentes.

6. Depois de ligar a alimentacao, ative o modo, o tempo e a temperatura do forno na
tabela abaixo para eliminar os odores na cavidade.

7. Apds a primeira utilizagdo, abra a porta do forno num angulo pequeno e aguarde que
o arrefecimento termine.

EI Convencional 250°C 0,5-1 hora

Configurar o Relégio

Quando o forno é ligado pela primeira vez a alimentacao eléctrica e ligado, é necessario
acertar o reldgio.

1. Prima a tecla ”C'-)”, o digito da hora pisca.
2. Rode o botdo "K2" para ajustar o digito da hora.

3. Prima a tecla "(“)", o digito do minuto pisca.

4. Rode o botdo "K2" para ajustar o digito do minuto.

5. Prima a tecla ”C'-)” para completar a configuracdo do reldgio.
@ NoTA:

e O reldgio é um relégio de 24 horas.

* Antes de utilizar o forno, complete a definicdo do reldgio.

¢ Durante o processo de acerto do reldgio, pode premir a tecla ”m” para cancelar a
configuracdo atual do reldgio.

* Se necessitar de acertar o reldgio, siga as etapas de "Configurar o relégio” no modo de
espera.
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Configuracao de fung¢ao

No estado de espera ou de lembrete, rode o botdo "K1" para selecionar a fung¢ao.
. Rode o bot&o "K2" para ajustar a temperatura.

. Prima a tecla ”@” para comecar a cozinhar.

AW N/

. Se saltar a etapa 2, prima a tecla ”@” para comecar a cozinhar. O tempo predefinido
é de 9 horas e o visor apresenta a temperatura predefinida.

@ NoTAS

e Durante a cozedura, o tempo pode ser ajustado rodando o botdo "K1". Depois de
ajustar o tempo, prima a tecla ”@” durante 3 segundos para confirmar.

¢ Durante a cozedura, a temperatura pode ser regulada rodando o botdo "K2". Depois
de ajustar a temperatura, prima a tecla ”@” no espaco de 3 segundos para confirmar.

Func¢do de Lampada

Ao acender a ldAmpada, pode observar melhor a situacdo de cozedura dos alimentos. Se
precisar de desligar ou ligar a ldmpada, pode seguir estas etapas:

1. Rode o bot&o "k1" para selecionar "@”.

2. Prima a tecla ”@” para confirmar.

Fun¢do de lembrete

Esta fung¢do ajuda a lembrar o utilizador de comegar a cozinhar num determinado
momento. O lembrete sé pode ser definido quando o forno estd no modo de espera e na
definicdo do reldgio.

1. Prima a tecla ”g” e o digito da hora ird piscar.

. Rode o bot&o "k2" para ajustar o digito da hora.

. Prima a tecla "g” e o digito do minuto ird piscar.

. Rode o botdo "K2" para ajustar o digito do minuto.

g N NN

. Prima a tecla "@” para completar a configuracdo e o icone ”g" estard sempre aceso,
e a contagem decrescente iniciara. Depois de terminada a contagem decrescente, soa

o sinal sonoro e o icone "[_\" apaga-se.
@ NoTAS

e Pode cancelar o lembrete premindo o botao ”m” durante a configuracéo.

* Depois de definir o lembrete, pode premir duas vezes a tecla ”m” para cancelar o
lembrete.

Fun¢do de consulta

1. Durante o processo de cozedura, se o reldgio tiver sido configurado, prima a tecla
”@” para verificar a hora atual; se a funcdo de lembrete estiver definida, , prima a

tecla "[C\" para verificar a hora do lembrete.
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2. No estado de lembrete, se o reldgio estiver acertado, premir a tecla "(“)" para
verificar a hora atual.

Funcao Iniciar/Pausa/Cancelar

1. Se o tempo de cozedura tiver sido definido, prima a tecla ”@” para iniciar a cozedura.
Se a cozedura for colocada em pausa, prima a tecla ”@” para continuar a cozinhar.

2. Durante o processo de cozedura, prima a tecla ”m” uma vez, para pausar a cozedura.
Prima a tecla ”m” duas vezes para cancelar a cozedura.

Fun¢do de economia de energia

1. No estado de espera ou de lembrete, prima a tecla ”@” durante 3 segundos para
desligar o visor LED e entrar no modo de poupanca de energia.

2. No estado de espera, se ndo houver nenhuma operacdo em 10 minutos, o ecra LED
apagar-se-a e entrard no modo de poupanca de energia.

3. No modo de poupanca de energia, prima qualquer tecla ou rode o botdo para sair do
modo de poupanca de energia.

Fun¢do de bloqueio para criangas

1. Colocar o blogueio de criangas: Prima as teclas ”@” e "l I1|" em simultaneo durante
3 segundos, a campainha soard e o icone ”@” ird iluminar-se, indicando que o
blogueio de criancas foi definido.

2. Remover o blogueio de criangas: Prima as teclas ”@” e "|Il|" em simultdneo durante
3 segundos, a campainha soara, indicando que o bloqueio de criancas foi removido.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

Limpeza

Desligar a fonte de alimentacdo antes da limpeza e da manutencéo.

De modo a assegurar a durabilidade do aparelho, o mesmo deve ser totalmente limpo

frequentemente.

Os passos de limpeza sdo os seguintes:

* Depois de cozinhar, aguardar que o forno arrefeca completamente.

* Remover os acessoérios do forno, enxaguar com agua quente e secar.

e Limpar residuos de alimentos da cAmara do forno.

e Limpar o forno com um pano macio com um pouco de detergente e depois com um
pano seco.

@ NoTA

* Na&o usar utensilios de limpeza afiados, escovas rigidas e produtos de limpeza
corrosivos, para ndo danificar a maquina e os seus acessorios.

* Nao usar esfregdes asperos ou espatulas de metal afiadas para limpar a porta de vidro.

Substituicdo da lampada

¢ Apagar e desligar a alimentacdo do forno. Assegurar que as partes interiores estédo
frias antes de tocar nas mesmas.

e Remover a tampa da ldampada rodando-a no sentido anti-horario (ter em atencdo que
pode estar presa), substituir a lAmpada por outra nova do mesmo tipo.

e Inserir a nova ldmpada, a qual deve ser resistente a 300 2C. Para lampadas de
substituicdo deve contactar um centro de assisténcia local.

* Se existir alguma duvida, deve consultar um eletricista qualificado a fim de obter ajuda.

A AVISO

Para evitar choques elétricos assegurar que a alimentag¢éo elétrica ao aparelho esta
desligada e que o aparelho esta totalmente frio antes de remover a lampada.
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Se ndo for possivel resolver o problema ou se ocorrerem outros problemas, contacte o

servico pos-venda.

N&o arranca

A lampada ndo acende

Tem um odor picante
ou fumo

Os alimentos ndo estdo
cozinhados

Alimentos queimados
ou ndo cozinhados
uniformemente

A ventoinha ndo parou
de funcionar depois de
parar o aguecimento

A alimenta¢cdo ndo esta
ligada

O interruptor de
alimentacao principal
nao esta ligado

A porta do forno ndo
esta fechada

Esta fundida

Primeira utilizacdo

A temperatura é
demasiado baixa

A porcao de alimentos
é demasiado grande

A temperatura esta
demasiado elevada ou o
tempo de aquecimento
é demasiado longo

O alimento esta
demasiado proximo do
tubo de aquecimento

A ventoinha demora a
soprar para dissipar o
calor

Ligue a fonte de
alimentacéo

Ligue o interruptor de
alimentacao

Feche a porta do forno

Contacte o servigco pds-
vendas

N&o é necessario
processamento

Utilize uma temperatura
mais elevada

Cozinhe os alimentos em
pedacos mais pequenos
ou prolongue o tempo de
cozedura.

Ajuste a temperatura ou o
tempo de cozedura

Ajustar as camadas de
colocacao dos acessorios

N&o é necessario
processamento
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MARCAS REGISTADAS, DIREITOS
DE AUTOR E AVISO LEGAL

O Iogo’tipo@'dea, marcas nominativas, nome comercial, imagem comercial e todas

as suas versdes sdo bens valiosos do Grupo Midea e/ou das suas afiliadas ("Midea");

a Midea é proprietaria de marcas comerciais, direitos de autor e outros direitos de
propriedade intelectual, e todo o fundo de comércio derivado da utilizagcdo de qualquer
parte de uma marca comercial Midea. A utilizagdo da marca Midea para fins comerciais
sem o consentimento prévio por escrito da mesma pode constituir uma infragdo a marca
ou concorréncia desleal em violagédo da legislacdo pertinente.

Este manual foi criado pela Midea e a Midea reserva-se todos os direitos de autor do
mesmo. Nenhuma entidade ou individuo pode utilizar, duplicar, modificar, distribuir no
todo ou em parte este manual, ou agrupar ou vender com outros produtos sem o prévio
consentimento escrito da Midea.

Todas as fungdes e instrucdes descritas estavam atualizadas no momento da impressao
deste manual. No entanto, o produto real pode variar devido a fun¢des e desenhos
melhorados.
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ELIMINACAO E RECICLAGEM

Instru¢cdes importantes relativas ao ambiente

Conformidade com a Diretiva REEE e residuos de equipamentos:

Este produto estd em conformidade com a Diretiva REEE da UE (2012/19/UE).
Este produto ostenta o simbolo de classificacdo relativo a Diretiva de Residuos de
Equipamentos Elétricos e Eletronicos (REEE).

Este simbolo indica que o produto ndo deve ser eliminado juntamente

com os residuos domésticos no final da sua vida util. Os dispositivos

usados devem ser entregues no ponto de recolha oficial para reciclagem

de dispositivos eletrénicos e elétricos. Para encontrar estes pontos de

recolha, contacte as autoridades locais ou o revendedor onde adquiriu

o produto. Cada lar desempenha um papel importante na recuperacdo

e reciclagem de eletrodomésticos antigos. A elimina¢cdo correta do _
seu eletrodomeéstico usado ajuda a prevenir potenciais consequéncias

negativas para o ambiente e para a saude humana.

Informacao sobre a embalagem

Os materiais de embalagem do produto sao fabricados a partir de
materiais reciclaveis, em conformidade com os nossos Regulamentos "
Nacionais do Ambiente. Ndo elimine os materiais de embalagem
juntamente com os residuos domésticos ou outros residuos. Entregue- ’
0s nos pontos de recolha de material de embalagem designados pelas .
autoridades locais.
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AVISO SOBRE A PROTECAO DE
DADOS

Para a prestacdo dos servigos acordados com o cliente,

aceitamos cumprir sem restricdes todas as disposi¢cdes da lei em matéria de protecéo
de dados aplicavel, em conformidade com os paises acordados nos quais 0s servicos
ao cliente serdo prestados, bem como, quando aplicavel, o Regulamento Geral sobre
Protecdo de Dados (RGPD) da UE.

Geralmente, o nosso processamento de dados destina-se a cumprir as nossas obrigacdes
contratuais para consigo e por razdes de seguran¢a do produto, para salvaguardar os
seus direitos em relacdo a questdes de garantia e registo do produto. Em alguns casos,
mas apenas se for assegurada uma protecdo de dados adequada, os dados pessoais
poderédo ser transferidos para destinatarios localizados fora do Espagco Econdmico
Europeu.

Sao fornecidas mais informag¢des mediante pedido. Pode contactar o nosso responsavel
pela protecdo de dados através de MideaDPO@midea.com. Para exercer 0s seus
direitos, tais como o direito de objetar ao processamento dos seus dados pessoais para
fins de marketing direto, queira contactar-nos através de MideaDPO@midea.com. Para
encontrar mais informacgdes, siga o codigo QR.

PT-22



@idea

ok yWye/f ot Hovne

E L
v
"

www.midea.com
© Midea 2024 all rights reserved



@idea

CUPTOR INCORPORAT

MANUAL DE UTILIZARE

MBO65M80EO-X

Avertizari: Inainte de a utiliza acest produs, va rugam sa cititi cu atentie acest manual si sa il pastrati
pentru a-l putea consulta in viitor. Designul si specificatiile pot fi modificate fara o notificare prealabila
pentru imbunatatirea produsului. Consultati distribuitorul sau producatorul pentru detalii.

Diagrama de mai sus are caracter pur orientativ. Luati ca reper aspectul produsului propriu-zis.



SCRISOARE DE MULTUMIRE

V& multumim ca ati ales Midea! Inainte de a utiliza noul dvs. produs Midea,

va rugam sa cititi acest manual cu atentie, pentru a va asigura ca stiti cum sa
utilizati intr-o maniera sigura caracteristicile si functiile pe care le ofera noul dvs.
aparat.

CUPRINS

SCRISOARE DE MULTUMIRE ------------commmmommmooooooe RO-01
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA --------=-m-mmmmmoooooooe RO-02
SPECIFICATI === mm oo oo RO-07
PREZENTARE GENERALA A PRODUSULUI ----------=------- RO-08
INSTALAREA PRODUSULUI ------=-==nmmmmmmomoocoooooe RO-M
INSTRUCTIUNI DE OPERARE ------=-==-==-==-==nmmommoeooeoo RO-15
CURATAREA S| INTRETINEREA ------------ommmmmmomomoo oo RO-18
DEPANAREA ------mmmm oo RO-19
MARCI COMERCIALE, DREPTURI DE AUTOR §I

DECLARATIE JURIDICA ---------mmmmmmmooooooooooeoo RO-20
ELIMINAREA S| RECICLAREA --------=-=-=-nmmmmmomoooooo RO-21
NOTA PRIVIND PROTECTIA DATELOR-----------==-==-=----- RO-22
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Utilizarea prevazuta

Urmatoarele orientari privind siguranta au ca scop prevenirea pericolelor neprevazute
sau a deteriorarii aparatului ca urmare o utilizarii nesigure sau incorecte. Va rugam sa
verificati ambalajul si aparatul la sosire pentru a va asigura ca totul este intact, astfel incat
sa fie asigurata functionarea sigura. Daca observati deteriorari, va rugam sa contactati
distribuitorul cu amanuntul sau comerciantul. Va rugam sa retineti ca, din motive legate
de siguranta dvs., modificarile aparatului nu sunt permise. Utilizarea neadecvata poate
genera riscuri si pierderea dreptului la garantie.

Explicarea simbolurilor

Pericol
A Acest simbol indica faptul ca exista pericole pentru viata si sanatatea persoanelor
din cauza gazului extrem de inflamabil.
Avertisment de tensiune electrica
Acest simbol indica faptul ca existd un pericol pentru viata si sanatatea
persoanelor din cauza tensiunii.

Avertisment
Cuvantul de avertizare indica un pericol cu nivel mediu de risc, care, daca nu este
evitat, poate cauza decesul sau vatamari corporale grave.

Precautie
Cuvantul de avertizare indica un pericol cu nivel scazut de risc, care, daca nu este
evitat, poate cauza vatamarea corporala minora sau moderata.

Atentie
Cuvantul de avertizare indica informatii importante (de ex. daune materiale), dar
nu si pericole.

o B> B D

Respectarea instructiunilor
0 Acest simbol indica faptul ca un tehnician de service poate opera si intretine
acest aparat numai in conformitate cu instructiunile de operare.

Cititi aceste instructiuni de operare cu atentie inainte de a utiliza/pune in functiune
unitatea si pastrati-le in imediata apropiere a locului de instalare sau a unitatii pentru
utilizari ulterioare!
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE

ACESTE AVERTISMENTE SUNT FURNIZATE PENTRU
SIGURANTA. CITITI-LE CU ATENTIE INAINTE DE
INSTALAREA SAU UTILIZAREA APARATULUL.
Pentru a mentine EFICIENTA si SIGURANTA acestui
aparat, va recomandam sa:

Contactati doar centrele de service autorizate de
magazinul de unde achizitionati masina de gatit.
Utilizati intotdeauna piese originale.

Cand cuptorul este pornit pentru prima data, este
posibil sa emane un miros neplacut. Acest lucru

este cauzat de adezivul utilizat pentru panourile
izolatoare din cuptor. Puneti in functiune noul produs
gol cu functia de preparare conventionalad, 250 °C,
timp de 90 de minute, pentru a indeparta impuritatile
din cavitate.

In timpul primei utilizari este complet normal sa
existe putin fum si miros. Daca nu se intampla acest
lucru, trebuie sa asteptati sa dispara mirosul inainte
de a introduce alimente in cuptor.

Utilizati produsul intr-un mediu deschis.

Aparatul si componentele sale accesibile se
infierbanta in timpul utilizarii. Trebuie avuta grija sa
se evite atingerea elementelor de incalzire. Copii sub
8 ani trebuie tinuti departe, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheati permanent.

Daca suprafata este fisurata, opriti aparatul pentru a
evita posibilitatea producerii de socuri electrice.
Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta

de peste 8 ani si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de
experienta si cunostinte, daca acestea au fost
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea
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aparatului in conditii de siguranta si daca inteleg
pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se joace
cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu trebuie
efectuate de copii fara supraveghere.

« In timpul utilizarii aparatul se infierbanta puternic.
Trebuie avuta grija sa se evite atingerea elementelor
de incalzire din cuptor.

* Nu lasati copii sa se apropie de cuptor atunci cand
acesta este in functiune, in special cand gratarul este
pornit.

« Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de
inlocuirea lampii cuptorului pentru a evita
posibilitatea unui soc electric.

* Mijloacele de deconectare trebuie sa fie incorporate
in cablul fixat In conformitate cu specificatiile privind RO
cablul.

« Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca
NuU se joaca cu aparatul.

* Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau fara experienta
si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheati sau au fost instruiti cu privire la
utilizarea aparatului de catre o persoana responsabila
pentru siguranta acestora.

« Componentele accesibile se pot infierbanta in timpul
utilizarii. Copii trebuie tinuti departe.

* Deconectarea tuturor polilor inseamna ca trebuie
sa fie incorporat in cablul fixat in conformitate cu
normele privind cablarea.

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie sa fie inlocuit de catre producator,
de agentul sau de service sau o persoana calificata,
pentru a se evita astfel pericolele.
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Nu utilizati produse de curatare abrazive dure sau
razuitoare metalice ascutite pentru a curata sticla usii
cuptorului, deoarece acestea pot zgaria suprafata,
ceea ce poate duce la spargerea sticlei.

Utilizati numai sonda de temperatura recomandata
pentru acest cuptor.

A nu se utiliza un curatator cu abur.

Aparatul nu este destinat sa fie actionat cu ajutorul
unui temporizator extern sau al unui sistem de
telecomanda separat.

Instructiunile pentru cuptoarele care au rafturi
trebuie sa contina detalii privind instalarea corecta a
rafturilor.

Nu utilizati cuptorul decat cu picioarele acoperite.
Nu atingeti cuptorul cu mainile sau picioarele ude
sau umede.

Pentru cuptor: Usa cuptorului nu trebuie sa fie
deschisa in perioada de preparare.

Aparatul trebuie instalat de un tehnician autorizat si
pus in functiune. Producatorul nu este responsabil
pentru deteriorarile ce ar putea fi cauzate de
amplasarea deficienta si instalarea de catre persoane
neautorizate.

Cand usa sau sertarul cuptorului este deschis, nu
|3sati nimic pe acesta, intrucat puteti dezechilibra
aparatul sau sparge usa.

Anumite componente ale aparatului isi pot mentine
caldura un timp indelungat; este necesar sa asteptati
ca acesta sa se raceasca inainte de a-l atinge in
punctele care sunt expuse direct caldurii.

Daca nu veti folosi aparatul o perioada lunga de
timp, se recomanda sa-l scoateti din priza.
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Declaratie de conformitate

Dupa ce ati despachetat cuptorul, asigurati-va ca
acesta nu s-a deteriorat in vreun mod. Daca nu sunteti
sigur(d), nu-l folositi: contactati un profesionist
calificat. Nu pastrati materialele de ambalare precum
pungile de plastic, polistirenul sau cuiele la indemana
copiilor, deoarece sunt periculoase pentru copii.
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SPECIFICATII

MODEL
TENSIUNE NOMINALA
FRECVENTA NOMINALA

PUTERE ELECTRICA

RO-07
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PREZENTARE GENERALA A
PRODUSULUI

Cuptor

Cand scoateti alimentele din cuptor, purtati manusi izolate termic, pentru a preveni

arsurile!
Cand deschideti usa cuptorului, fiti atent(a) la abur. Deschideti usa la un unghi mic

pentru a evita sa va vina aburul in fata.

— O J: O

R e e— e— e— e— e

Panou de comanda

Orificii de ventilatie

Gaura de fixare = @ Gaura de fixare
pentru montaj pentru montaj

Usa de sticla

Ménerg‘ I I |

Accesorii
(/8 {\QY
{7 Q
T V/AE\\
LT 4 N
Gratar Tava pentru gratar
Alimente pentru gratar sau recipiente Gateste portii mari de alimente sau
de gatit termorezistente colecteaza resturile de mancare
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Utilizarea accesoriilor (numai pentru anumite modele)

Pentru ca gratarul sa functioneze corect, gratarul si tava pentru gratar trebuie amplasate
numai intre primul si al cincilea nivel. Atunci cand sunt utilizate impreuna, amplasati tava
pentru gratar sub gratar.

////7/

A\
//

NN
////

NN
/7V
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Panou de comanda

Memento Start
F <>
/\ ° . . /\
2 O O ®
CH@) O m
K1 Setarea tipului Afisaj Stop K2

Mod de functionare

Lampa

Decongelarea

A}
~

Gratar dublu cu
ventilator

@)

=

Q)

—+
gm@

=
. o

C

(<2

C

o))
=
0
3
j=2
=

Grat

Conventional+ventilator

1

Conventional

]

Incalzire inferioara

ECO

Introducere in modul de functionare

Procesul de gatire poate fi observat in conditii de iluminat.
Cu exceptia functiei ECO.

Circulatia aerului la temperatura camerei permite
dezghetarea mai rapida a alimentelor congelate (fara a
utiliza deloc caldura).

Elementul de incalzire prin radiatie si elementul de
incalzire superior lucreaza cu ventilator.

Elementul de incalzire prin radiatie si elementul de
incalzire superior lucreaza.

Elementul de gratar interior porneste si se opreste pentru
a mentine temperatura. Poate fi utilizat pentru a frige un
numar mic de alimente.

Combinatia dintre ventilator si elementele de incalzire
superior si inferior asigura o patrundere a caldurii si
rumenirea mai bune, in primul rand pentru carne.

Elementul de incalzire superior si cel inferior lucreaza
impreuna pentru a prepararea cu convectie.

Incalzirea este asiguratd de tuburile de incalzire din partea
inferioara a cuptorului. Se utilizeaza in principal pentru
mentinerea calda si rumenirea alimentelor.

Pentru prepararea cu consum redus de energie.
Prepararea ingredientelor selectate intr-o maniera mai
blanda, iar caldura vine din partea superioara si din partea
inferioara.
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INSTALAREA PRODUSULUI

Daca exista vreo diferenta intre ilustratie si produsul real, luati ca reper produsul real.

Diagrama dulapului (dulap vertical)

576

Aparat nativ

\%
(6]

600 - Fantede

590
e ventilatie

Suprafata de ventilatie inferioara minima:
250 mm?

N

(1]

O Rezervati 5 mm pentru panoul usii in
partea superioara, respectiv inferioara.

® Rezervati 20 mm pentru panoul usii pe
partea stanga, respectiv dreapta.

©® Rezervati 20 mm pentru panoul usii pe
grosime.
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1. Grosimea placii dulapului este de 20 mm.

2. Daca priza de alimentare este instalata in spatele aparatului, adadncimea deschiderii
dulapului trebuie crescuta de la un minimum de 590 mm la 620 mm.
3. Dimensiunile din figuri sunt in mm.

Diagrama bufetului (bufet jos)

595
555 < S . SR
595 X Suprafata de ventilatie inferioara minima:
20 250 mm?
2 \
2
(1]
4 |
IA_t >5 O Rezervati 5 mm pentru panoul usii in
* z partea superioara, respectiv inferioara.
0 ® Rezervati 20 mm pentru panoul usii pe
partea stanga, respectiv dreapta.
© Rezervati 20 mm pentru panoul usii pe
576 Aparat nativ grosime.

4 25

Fara plita g
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576

2.

3.

r-- Plita Daca aparatul este instalat sub plita,
T grosimea minima a blatului de lucru A este
cea indicata mai jos:

7 25 Tip de polita blat de lucru A
0 Plita cu inductie 37 mm
Plita CEJ inductie pe 47 mm
) toata suprafata
Aparat nativ
Plita pe gaz 30 mm
Plita electrica 27 mm

S
V4
Fara plita Z

Grosimea placii dulapului este de 20 mm.
Daca priza de alimentare este instalata in spatele aparatului, adancimea deschiderii
dulapului trebuie crescuta de la un minimum de 590 mm la 620 mm.

Dimensiunile din figuri sunt in mm.

25

Instructiuni de instalare importante

0 CONTINUT IMPORTANT [OBLIGATORIU]

1.

2.

3.

4.

Utilizarea sigura a acestui aparat poate fi garantatd numai daca acesta este instalat
respectand un standard profesional in conformitate cu aceste instructiuni de instalare.
Instalatorul trebuie sa raspunda pentru orice deteriorate rezultata ca urmare a
instalarii incorecte.

Intregul proces de instalare necesitd doi instalatori profesionisti. in timpul instalarii,
purtati manusi de protectie uscate pentru a evita zgarierea sau electrocutarea.
Unitatile fixate trebuie sa termorezistente pana la o temperatura de 90 °C, iar unitatea
adiacenta rezista panala 70 °C.

Va rugam sa utilizati o priza de 16 A.

® CONTINUT IMPORTANT [INTERZIS]

1.

Nu instalati aparatul in spatele unei usi decorative sau al usii unei unitati de bucatarie,
deoarece acest lucru poate face ca aparatul sa se supraincalzeasca.

. Verificati daca aparatul prezinta deteriorari dupa despachetare. Nu conectati aparatul

daca a fost deteriorat in tranzit.

. Nu blocati aerisirea aparatului si spatiul gol dintre dulap si aparat.
. Fiti extrem de precaut(a) atunci cand mutati sau instalati aparatul. Acesta este foarte

greu. Nu ridicati aparatul de manerul usii.

. Daca cablul de alimentare sau stecarul este deteriorat, incetati imediat utilizarea

aparatului, pentru a evita incendiul, electrocutarea sau alte vatamari.
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A Continut important [nota]

1.

2.

3.

4.

5.

Aveti grija atunci cand mutati sau instalati aparatul, pentru a evita deteriorarea
aparatului sau a dulapurilor.

Inainte de a pune in functiune aparatul, indepartati toate materialele de ambalare si
accesoriile din cavitate.

Priza de alimentare trebuie sa fie accesibila utilizatorilor (de pilda l1d&nga dulap) pentru
oprirea usoara.

Dupa terminarea instalarii, asigurati-va ca stecarul de alimentare este introdus ferm in
priza.

Consultati ,,Schema dulapului” pentru cerintele privind adancimea neta a dulapului.
Golul dintre placa de fund a dulapului si placa posterioara (sau perete) nu trebuie sa
fie mai mare de 50 mm.

Pasi de instalare

1.

2.

Personalizati dulapul in conformitate cu ,Schema dulapului”.

Inainte de instalare, verificati daca stecarul de alimentare este normal si daca
impamantarea este adecvata si daca dimensiunile dulapului indeplinesc cerintele de
instalare.

. Amplasati aparatul in locuri desemnate din bucatarie, instalati-I intr-un dulap vertical

si conectati alimentarea electrica.

. Pentru a localiza gaurile de montaj, deschideti usa aparatului si priviti cadrul lateral al

aparatului (pozitie indicata mai sus).

. Fixati aparatul de dulap cu doua dopuri de cauciuc A si suruburile

B furnizate impreuna cu aparatul.

Gaura de fixare pentru
montaj
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INSTRUCTIUNI DE OPERARE

Inainte de prima utilizare

1. Cuptorul nu trebuie utilizat pana cand nu este instalat corect.

2. Pentru a evita incendiul indepartati toate materialele de protectie la transport si
asigurati-va ca in cuptor nu sunt ramase elemente de ambalare si accesorii (de ex.
spuma, carton, tava pentru gratar, gratar etc.).

3. Curatati cavitatea si accesoriile cuptorului cu apa cu sapun si o carpa moale.
4. Deschideti ferestrele bucatariei si hota pentru a mentine un grad ridicat de ventilatie.

5. Nu lasati permiteti copiilor sau animalelor de companie sa vina in bucatarie si inchideti
usile camerelor adiacente.

6. Dupa conectarea alimentarii, activati modul cuptorului, timpul si temperatura din
tabelul de mai jos pentru a elimina mirosurile din cavitate.

7. Dupa prima utilizare, deschide usa cuptorului la un unghi mic si asteptati ca acesta sa
se raceasca complet.

Izl Conventional 250 °C 0,5-1ora

Setarea ceasului

Cand cuptorul este conectat pentru prima data la alimentarea electrica si este pornit, va
trebui setat ceasul.

1. Apasati butonul @ iar cifrele orei incep sa clipeasca.
2. Rotiti butonul ,,K2” pentru a regla cifrele orei.

[N

. Apasati butonul @ iar cifrele minutelor incep sa clipeasca.

IN

. Rotiti butonul ,K2” pentru a regla cifrele minutelor.

(&)

. Apasati butonul @ pentru a finaliza setarea ceasului.

@ NOTA:
» Ceasul este in format de 24 de ore.
« Tnainte de a utiliza cuptorul, finalizati setarea ceasului.

« In timpul procesului de setare a ceasului, puteti apasa butonul m pentru a anula
setarea curenta a ceasului.

TN

» Daca trebuie sa resetati ceasul, urmati pasii ,,Setarea ceasului” in modul de repaus.
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Setarea modului de functionare

Tn repaus sau in stare de memento, rotiti butonul ,K1” pentru a selecta functia.
. Rotiti butonul ,,K2” pentru a regla temperatura.

. Apasati butonul @ pentru a incepe prepararea.

AW N/

. Daca sariti peste pasul 2, apasati butonul @ pentru a incepe prepararea. Timpul
implicit este de 9 ore, iar afisajul indica temperatura implicita.

@ NOTE

« In timpul prepararii, timpul poate fi reglat rotind butonul ,,K1”. Dupa reglarea orei,
apasati butonul @ in 3 secunde pentru a confirma.

« In timpul prepararii, temperatura poate fi reglata rotind butonul ,K2”. Dup4 reglarea
temperaturii, apasati butonul @ in 3 secunde pentru a confirma.

Functia lampii

Procesul de preparare a alimentelor poate fi observat mai bine daca se aprinde lampa.
Daca trebuie sa aprindeti sau sa stingeti lampa, puteti urma acesti pasi:
1. Rotiti butonul ,K1” pentru a selecta @

2. Apasati butonul @ pentru a confirma.

Functia memento

Aceasta functie va reaminteste sa incepeti prepararea intr-un anumit timp. Memento-
ul poate fi setat numai cand cuptorul este in modul de repaus si in modul de setare a
ceasului.

1. Apasati butonul @ si cifrele orei vor clipi.
2. Rotiti butonul ,K2” pentru a regla cifrele orei.

[N

. Apasati butonul @ si cifrele minutelor vor clipi.

IN

. Rotiti butonul ,K2” pentru a regla cifrele minutelor.

&2}

. Apasati butonul @ pentru a finaliza setarea. Pictograma g ilumineaza continuu si
incepe contorizarea inversa. Dupa terminarea contorizarii, suna soneria si pictograma
L) se stinge.

@ NoTE

* Puteti anula memento-ul apasand pe butonul m in timpul configurarii.

* Dupa setarea memento-ului, puteti apasa de doua ori butonul IEI pentru a anula
memento-ul.

Functia de interogare

1. In timpul procesului de preparare, dacd ceasul a fost setat, apasati butonul C'-)
pentru a verifica timpul curent; Daca functia memento este setatd, apasati butonul
g pentru a verifica timpul memento-ului.
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2. In starea de memento, daca ceasul este setat, apasati butonul @ pentru a verifica
timpul curent.

Functia de Pornire/Punere in pauza/Anulare

1. Daca timpul de preparare a fost setat, apasati butonul @ pentru a incepe
prepararea. Daca prepararea este pusa in pauza, apasati butonul @ pentru a
continua prepararea.

2. Tn timpul procesului de preparare, apasati butonul m o data pentru a pune
prepararea in pauza. Apasati butonul m de doua ori pentru a anula prepararea.

Functia de economisire a energiei

1. in starea de repaus sau memento, apasati butonul @ timp de 3 secunde pentru a
opri afisajul LED si pentru a introduce modul de economisire a energiei.
2. In stare de repaus, dacd nu se intervine deloc in 10 minute, afisajul LED se va stinge si
se va initia modul de economisire a energiei.
3. In modul de economisire a energiei, apasati orice buton sau rotiti butonul rotativ
m pentru a parasi modul de economisire a energiei.

Functia blocaj pentru copii

1. Activati blocajul pentru copii: Apasati butoanele @ Si m timp de 3 secunde in
acelasi timp. Soneria va bipai, iar pictograma @ se va aprinde, indicand faptul ca se
activeaza blocajul pentru copii.

2. Dezactivati blocajul pentru copii: Apasati @ Si IEI timp de 3 secunde in acelasi
timp. Soneria va bipai, indicand faptul ca se dezactiveaza blocajul pentru copii.
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CURATAREA SI INTRETINEREA

Curatarea

Deconectati sursa de alimentare electrica inainte de curatare si intretinere.

Pentru a asigura longevitate cuptorului, acesta trebuie curatat temeinic si frecvent.

Pasii de curatare sunt urmatorii:

» Dupa gatire, asteptati sa se raceasca complet cuptorul.

. Tndepértat,i accesoriile cuptorului, curatati-l cu apa calda si uscati-I.

. Tndepértat,i resturile de alimente din camera cuptorului.

» Stergeti cuptorul cu o carpa moale inmuiata in detergent, apoi uscati cu o carpa
moale uscata.

@ NOTA

» Nu utilizati unelte de curatat ascutite, perii tari si produse de curatat corozive, pentru a
nu deteriora masina si accesoriile sale.

» Nu utilizati praf de curatat dur sau spatula metalica ascutita pentru a curata sticla usii.
Amplasarea lampii

» Opriti si deconectati alimentarea de la cuptor. Asigurati-va ca componentele interne
sunt reci inainte de a le atinge.

. Tndepértati capacul lampii rotindu-I in sens invers acelor de ceasornic (retineti ca poate
fi intepenit) si inlocuiti becul cu unul nou de acelasi tip.

* Introduceti becul nou, care trebuie sa reziste la 300 °C. Pentru becuri de schimb,
contactati centrul de service local.

» Daca nu sunteti sigur(a), consultati un electrician calificat pentru ajutor.

A\ AVERTISMENT

Pentru a evita socurile electrice, asigurati-va ca alimentarea electrica a aparatului este
oprita si ca aparatul este racit complet, inainte de a indeparta geamul lampii.
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DEPANAREA

Daca problema nu poate fi remediata sau daca apar alte probleme, contactati serviciul

post-vanzare.

Nu porneste

lampa nu se aprinde

Emana un miros
intepator sau fum

Alimentul nu este
preparat

Alimente arse sau
preparate neuniform

Ventilatorul nu
functioneaza dupa
oprirea incalzirii

Alimentarea electrica nu
este conectata

Tntrerupatorul nu este
pornit

Usa cuptorului nu este
inchisa

Este sparta

Prima utilizare

Temperatura este prea
joasa

Portia de mancare este
prea mare

Temperatura este setata
prea ridicata sau timpul
de incalzire este prea
lung

Alimentul este prea
aproape de tubul de
incalzire

Ventilatorul intarzie sa
sufle pentru a disipa
caldurii

conectati alimentarea
electrica

Porniti intrerupatorul

Inchideti usa cuptorului

Contactati serviciul post-
vanzare

Nu este necesara
procesarea

Utilizati o temperatura mai
ridicata

Gatiti alimente in bucati
mai mici sau extindeti
timpul de gatire.

Reglati temperatura sau
timpul de gatit

Ajustati straturile de
amplasare a accesoriilor

Nu este necesara
procesarea
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MARC|I COMERCIALE, DREPTURI
DE AUTOR SI DECLARATIE
JURIDICA

@'dea Sigla, marcile verbale, denumirea comerciald, intreaga imagine comerciald

si toate versiunile acestora constituie active valoroase ale grupului Midea si/sau ale
companiilor afiliate acestuia (,Midea”), in cadrul caruia Midea detine marci comerciale,
drepturi de autor si alte drepturi de proprietate intelectuala si intregul fond comercial
generat de utilizarea oricarei parti a unei marci comerciale Midea. Utilizarea marcii
comerciale Midea in scopuri comerciale fara acordul prealabil in scris al Midea poate
constitui incalcarea marcii comerciale sau concurenta neloiala ce incalca legislatia
relevanta.

Acest manual este creat de Midea si Midea isi rezerva toate drepturile de autor ale
acestuia. Nicio entitate sau individ nu are voie sa utilizeze, sa reproduca, sa modifice, sa
distribuie in intregime sau partial sau sa grupeze sau sa vanda impreuna cu alte produse
acest manual fara acordul prealabil in scris al Midea.

Toate functiile si instructiunile descrise au fost actuale la momentul tiparirii acestui
manual. Totusi, produsul propriu-zis poate sa difere din cauza functiilor si design-urilor
imbunatatite.
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ELIMINAREA $I RECICLAREA

Instructiuni importante pentru mediu

Conformitatea cu directiva DEEE si eliminarea produsului ca deseu:
Acest produs este conform cu Directiva DEEE (2012/19/UE). Acest produs poarta
simbolul de clasificare pentru deseuri de echipamente electrice si electronice (DEEE).

Acest simbol indica faptul ca acest produs nu va fi eliminat impreuna

cu alte deseuri menajere la sfarsitul duratei sale de viata. Dispozitivul

utilizat trebuie predat in punctul de colectare oficial pentru reciclarea

dispozitivelor electrice si electronice. Pentru gasirea acestor sisteme

de colectare, contactati autoritatile dvs. locale sau distribuitorul cu

amanuntul de unde ati achizitionat produsul. Fiecare gospodarie joaca

un rol important in recuperarea si reciclarea aparatului vechi. Eliminarea

adecvata a aparatului utilizat ajuta la prevenirea consecintelor negative _
potentiale asupra mediului si sanatatii umane.

Informatii privind ambalajul

Materialele de ambalare ale produsului sunt produse din materiale

reciclabile in conformitate cu Regulamentele noastre nationale privind "
protectia mediului. Nu eliminati materialele de ambalare impreuna cu ‘
deseuri menajere sau cu alte deseuri. Duceti-le in puncte desemnate de ’
colectare a materialelor de ambalare, desemnate de autoritatile locale. .
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NOTA PRIVIND PROTECTIA
DATELOR

Pentru furnizarea serviciilor convenite cu clientul,

suntem de acord sa ne conformam fara restrictii tuturor dispozitiilor legislatiei aplicabile
privind protectia datelor, in conformitate cu statele convenite in care serviciile vor fi
furnizate clientului, precum si, dupa caz, cu Regulamentul General privind Protectia
Datelor al UE (RGPD).

In general, procesarea datelor de cétre noi serveste la indeplinirea obligatiei noastre din
contractul incheiat cu dvs. si din motive de siguranta a produsului, pentru salvgardarea
drepturilor dvs. in ceea ce priveste garantia si inregistrarea produsului. In anumite cazuri,
insa numai daca se asigura o protectie adecvata a datelor, datele cu caracter personal ar
putea fi transferate catre destinatari din afara Spatiului Economic european.

Informatii suplimentare se furnizeaza la cerere. Puteti contacta responsabilul nostru
pentru protectia datelor la MideaDPO@midea.com. Pentru exercitarea drepturilor dvs.
precum dreptul de a va opune procesarii datelor dvs. cu caracter personal in scopuri
de marketing direct, va rugam sa ne contactati prin MideaDPO@midea.com. Pentru
informatii suplimentare, va rugam sa urmati codul QR.
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@idea

BrPAAEHA ®YPHA

PbKOBOACTBO HA
NMNMOTPEBUTEA4A

MBO65M80EO-X

MpeaynpexaeHua: MNpean Aa N3MOA3BaTe TO3U NPOAYKT, MpoYeTeTe BHUMATEAHO TOBa PbKOBOACTBO
1 ro 3anaseTe 3a 6bAeLUM CnNpaBkU. AU3alHDBT U cneunduKaummTe NoAAeXKaT Ha NpoMsaHa 6e3
npeAm3sBecTme C LeA NopobpsBaHe Ha NPOoAYKTa. KOHCYATUpPaNTe ce C NMPEACTaBUTEAS VAN
MPON3BOAUTEAS 3a MOBEYE NOAPOBHOCTM.

CxeMaTa no-rope e camo 3a crnpaBKka. BbHLWHMAT BMA Ha PeaAHUs NPOAYKT MOXKe Aa Ce pa3AnyaBa.



BAATOAAPHOCTHU

Baaropapum Bu, ye nsbpaxte Midea! MNpean Aa USMNOA3BATE HOBUSA CU ypeA
Midea, npoyeTeTe BHMMATEAHO TOBA PbKOBOACTBO, 3a Ca CT€ CUIYPHMU, ye
3HaeTe KaK Ad M3MOA3BaTe 6e30macHO GYHKLUMNTE, KOUTO TO3M HOB YpeA
npeaAara.

CbAbP>XXAHUWE

BAAFOAAPHOCTM ----nmmmmmmmmmmmmcm oo BG-O1
WHCTPYKLMMN 3A BE3OMACHOCT -----nmmmmmmmmmmmmmmmceee BG-02
CMELUPUKALMA -~ BG-08
MPEFAEA HA MPOAYKTA ---ccmmmmmmmmmmmmmmcom oo BG-09
MOHTAX HA MPOAYKTA ----mmmmmmmmmmmmmmomcemcceomeoeme BG-12
NHCTPYKLMMN 3A PABOTA ------nnmmmmmmmmmmmmmmmmmmmemmmeeee BG-16
MOYUCTBAHE U MOAAPBIKKA ------mmmmmmmmmmmmmmmmceomee BG-19
OTCTPAHSIBAHE HA MPOBAEMM -------mmmmemmmmemmmmceeee BG-20
THPrOBCKM MAPKU, ABTOPCKM MPABA U MPABHA
MHDOPMALS] -------mmmmmmmmmmmmmmcm oo BG-21
N3XBBPASHE U PELLUKAUPAHE ----------mnnmemmmmemmmceae BG-22
AEKAAPALMS 3A 3ALLUTA HA AUMHUTE AAHHU ------ BG-23
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NMHCTPYKUWMW 3A BE3SONMACHOCT

MpeapHa3HayeHUue

CAeABaLLMTE yKasaHMA 3@ 6e30MacHOCT UMaT 3a LeA NpeAoTBpaTsaBaHe Ha
HernpeABMAEHM PUCKOBE UAM MOBPeAn NMopaan npeHebpersaHe Ha NpaBMAaTa 3a
6e30MacHOCT UAM HemnpaBUAHa pPaboTa C ypeaa. 3a Aa ocurypute 6esonacHa paboTa,
rnpu AOCTaBKa Ha ypeAa nposepeTe LIeAOCTTa Ha OMakoBKaTa U caMus ypea. AKo
YCTaHOBUTE NMOBPEAd, Ce CBbpXKeTe C TbproseLa UAM NPeACTaBUTeAN. MIManTe NpeABuA,
ye OT CbobparkeHUs 3a 6e30MacHOCT He Ce AOMYCKaT MoAUDUKALMU UAKU MPOMEHN B
ypeaa. YnotpebaTa U3BbH MpeAHasHauyeHNeTo MOXe Aa Cb3AAAE PUCKOBE U Ad aHYAMpPa
rapaHuuaTa.

OnucaHmne Ha CUMBOAUTE

OnacHocT
TO3U CUMBOA O3Ha4YaBa OMAacCHOCT 3a XXUBOTa UAMK 3APaBeTO Nopaau
N3KAKOYUTEAHO 3arnaAmM ras.

MpeAynpeXXAeHue 3a eAeKTPUUECKO HanpeXXeHue
TO3M CUMBOA O3Ha4yaBa OMacHOCT 3a XKMBOTa MAM 3APABETO MOPaAU BUCOKO
Hanpe>xxeHue.

MpeaynpexxpeHue
MpeaynpeanTeAHaTa AyMa 0603Ha4YaBa ONaAcHOCT OT CPeAHa CTerneH, KOATOo, ako
He 6bae U3berHaTta, MoXKe Aa AOBeAe A0 CMBbPT UAU CEPUO3HO HapaHABaHe.

BHUMaHue
MpeayrnpeanTeAHaTa AyMa o603HauYaBa OMacHOCT OT HUCKA CTereH, KOATO, ako
He 6bae M3berHaTa, MOXKe Aa AOBeAE AO AEKO UAU CPEeAHO HapaHsaBaHe.

MaseTte
MpeaynpeanTeAHaTa AyMa 0603HauyaBa BaxkHa MHPopMaumsa (Hanp. cBbp3aHa C
noBpeAa Ha MMYLLIECTBO), HO HE M OMacHOCT.

o > B D> b

CnasBalTe MHCTPYKLUUTE
0 TO31 CUMBOA O3HAYaBa, Ye YPEADbT MOXKe Ad Ce MOAABPYKA N OBCAY>KBa CaMO OT
CepBM3eH TEXHMK CbMAACHO MHCTPYKUMUTE 3a yroTpeba.

MpoyeTeTe BHUMATEAHO TE3W MHCTPYKLUUK 3a ynoTpeba, Npean Aa U3MNoA3BaTe/nycHeTe
ypeaa B eKCrAoaTauus, U MM CbXpaHsaBanTe 3a crpaBKa B 6AN30CT A0 YPeAad UAMK
MSACTOTO Ha MOHTaX!
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BA>XXHU YKA3AHUA 3A BESOIMNACHOCT

TE3N MPEAYTPEXAEHUNA CA NMPEAOCTABEHU
C LUEA OCUTYPABAHE HA BE3OIACHOCT.
MPOYETETE T BHUMATEAHO, NMPEAU AA
MOHTUPATE AU N3TMTOA3BATE YPEAA.
Npenopbku 3a ocurypsaBaHe Ha EQEKTUBHA m
BE3OIMNACHA paboTa Ha ypeaa:

KOHCYATUpPanTe ce caMo CbC CEPBU3U, KOUTO

Ca YMbAHOMOLLEHM OT Tbproeeua, OT KOUTO CTe
3aKynuAK pypHaTa.

BuHarm nanoAsBanTe OpUrmHaAHU pe3epBHU YacCcTu.
MNP NbPBOTO BKAKOYBaAHE dypHaATa MOXKE Ad M3ADBYBA
HenpuaTHa MMpM3Ma. TOBa Ce AbAXKM Ha CAenBaLLUns
areHT, NU3MOA3BaH B M30AALUMOHHUTE MaHEAM BbTpe
BbB PypHaTa. [Mpn NbpBOTO BKAKOUBAHE Ha YPEeAad He
MOCTaBAMTE XpPaHa, 3apAanTe HOPMaAHa PYHKLMA 33
roTBeHe, TeMnepatypa 250°C n Bpeme 90 MUHYTH,

C UeA MoYnCTBaHE Ha OCTaTbLMUTe OT MAacAO BbB
dypHaTa.

Mpon NMbPBOTO BKAKOUYBAHE € HOPMAAHO OT dypHaTa
Ad N3AM3a AEK AUM N MUPU3MaA. AKO TOBaA Ce CAYYMN,
n34akanmTe MMpmM3MaTa Aa Ce pascee, NpeaAn Aa
MOCTaBUTE XpaHa BbB dypHaTa.

N3noA3BanTe ypeaa B OTBOPEHO MOMeELLEeHMeE.,

Mpwn ynoTpeba ypeAbT U AOCTBIMHUTE MY YaCcTu

ce HaropeLwiaBaT. BHMMaBanmTe Aa He AOKOCBaTe
HarpeBaTeAuTe. Aela Ha Bb3pacT NoA 8 rOANHM

He TpAabBa Aa 6HOPABAT C ypeaa, OCBEH aKO ca NoA
HenpeKbCHAaTO HabAOAEHME.

AKO MOBBPXHOCTTA € HanykKaHa, M3KAKYETE YPeAa,
3a Aa n3berHeTe BEpPOATHOCTTA OT TOKOB yAap.
To3un ypea MOXKe Aa Ce N3MOA3Ba OT Aella Ha
Bb3PacT HaA 8 TOAVMHM U AMLA C OFPaHUNYEHN
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dU3NYeCcKn, CeTUBHU UAM YMCTBEHU CMOCOBHOCTH
UAN AMLA 6e3 ONUT M NO3HAHWSA, CaMO KOraTo ca
MoA HAabAOAEHME UAKM Ca MHCTPYKTUPAHU KaK Ad
M3MOA3BAT ypeaa No 6e3onaceH HayuH, U ako
pa3bupaT CBbP3aHUTE C HEro onmacHoCTU. AeLaTa
He TpsbBa Aa UFPasAT C ypeaa. NoyncTBaHeTo U
MOAAPDBIXKKATA He TpAbBa Aa ce M3BBPLUBAT OT Aela
6e3 HabAoAeHMe.

Mo BpeMe Ha paboTa ypeAbT ce HaropeLlssiBa MHOTO.
BHMMaBanTe Aa He AOKOCBATE HarpeBaTeAuTe BbTpe
BbB pypHaTa.

He aonyckanTe pAeuaTta 6AM30 A0 dypHATa, KOraTo
pPaboTn, 0CobeHO KOraTo € BKAoUYeHa PYHKLMATA 33
FPUA.

Mpean AQ CMEHUTE AaMMaTa, U3KAKYETE YpeAa, 33
Ad n3berHeTe ornacHOCTTa OT TOKOB YAApP.

B HenoABMYKHATa BPb3Ka KbM eAeKTpuyecKaTa
MpeXka TpsabBa Aa 6bAe BrpaseH NpekbcBay Ha
FAABHOTO 3axpaHBaHe CbrAacHO MpaBUAATa 3a
eAEeKTPUYECKO CBbP3BaHe.

HabAtopaBanmTe AeLlaTa, 3a Ad CTe CUMYPHMU, Ue He CcuU
UrPasaT C ypeAa.

To3un ypep He e npepaHasHayeH Aa Ce M3MOA3BA

OT AMLA (BKAIOUYMTEAHO A€Lld) C OFPaHNYeHNn
dU3NYeCcKn, CeTUBHU UAN YMCTBEHU CMOCOBHOCTH
NAN AMLA 6e3 ONUT M NMO3HAHWSA, OCBEH aKO He ca
MoA HAabAOAEHME MAM HE Ca MHCTPYKTUPAHM KaK

Ad N3MOA3BAT ypeAa OT OTFOBOPHO 3a TAXHATa
6e30MacHOCT AMLe.

Mo BpeMe Ha ynoTpeba AOCTBbMHUTE YAaCTU MOXKe

Ad Cce HaropewaT. ApbXXTe MaAKUTE AeLla Ha
pa3CcTosIHME.

B HenoABMYKHATa BPb3Ka KbM eAeKTpuyecKaTa
MpeXka TpsabBa Aa 6bAe BrpaseH npekbcBay
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Ha FAABHOTO 3aXpPaHBaHe, KOMTO Aa OCUTYPSABA
paseAMHSABaHE Ha BCUYKU MOAKOCU CbrAACHO
MPaBUAATa 33 EAEKTPUYECKO CBbP3BaHe.

* AKO 3aXpaHBaLLMAT KabeA 6bae MOBPEAEH, TOM
TpAb6Ba Aa 6bAe CMEHEH OT NMPOU3BOAUTEAS,

HEeroB CepPBM3EH areHT MAM OT AMLLA C NMOAODOHA
KBaAMPUKaLMA, 3a Ad Obae n3berHata eBeHTYaAHa
OMAaCHOCT.

* He n3noAsBamTe CUAHU MOYNCTBALLM MpenapaTu
MAMN OCTPU METAAHU CTbPraAKM 3a MOYNCTBAHE Ha
CTBbKAOTO Ha BpaTaTa Ha dypHaTa, Tb¥ KaToO MoraT
Ad HAAPACKAT MOBBPXHOCTTA, KOETO Aa AOBEAE AO
HaMmyKBaHe UAUM CYYMBaHe Ha CTbKAOTO.

* I3NOA3BanTe caMoO TeMMepPaTYPEH CEH30p,
npenopbyaH 3a Ta3um dypHa.

* He n3noaAsBanmTe NapovYmnMcTayka 3a MoYMcTBaHe Ha
ypeaa.

* YpeAbT He e NpeaHa3HadeH 3a paboTa C BbHLUEH
TanMep AU OTAEAHA CUCTEMA 33 AMCTAHLMOHHO
yrnpaBAeHue.

* NNHCTpYKUMNTE 3a PYPHU C padToBe TPpAOBa Ad
BKAKOUBAT YKa3aHWsA 3a NMPaBUAHO NOCTaBAHE Ha
padpToBETE.

* He nsnoasBanTe pypHaTa ¢ 6ocu Kpaka. He
AOKOCBanTe pypHaATa C MOKPU UAU BAAXKHU pPbLie.

» 3a ¢dypHaTa: B npoueca Ha roTBeHe pypHaTa He
TpAb6Ba Aa 6bAe OTBapPSAHA YecCTO.

* YpeabT TpabBa Aa 6bAe MOHTUPAH U MyCHAT
B ynoTpeba oT KBaAUDULMPAT TEXHUK.
MPoON3BOAUTEAAT HE HOCU OTIrOBOPHOCT 3a MNOBPEAMN,
KOWUTO Ca MPeAM3BUKAHUM OT HEMPAaBUAEH MOHTAaXX U
MHCTaAaLUMsA OT HEKBAAUDULMPAHN AMLA.

* Korato BpaTuMukaTa UAM YeKMeAXKeTOo Ha dypHaTa ca
OTBOPEHWU, HE OCTaBANTE HULLIO BbPXY TAX, Tb KaTO
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- TOBa MOYe A3 HapyLUU paBHOBECUETO Ha ypeaa
MAU BpaTaTa Aa Ce CUYMW.

Hakou 4acTu Ha ypeaa MOXKe Aa OCTaHaT ropeLum

ADBATO BpeMe CAeA U3KAKUBaHe, 3aTOBa Npeaun Aa
AOKOCHEeTe 4aCcTUTe, KOUTO Ca MPAKO U3AOXKEHM Ha

TOMAUHA, MbPBO M34YaKanTe pypHaTa A3 CE OXAIAMN.

AKO HAMa Aa U3MOA3BaTe ypeAa 3a AbArO BpeMe,
npenopbyBaMe Aa rO U3KAKOUYMTE OT KOHTAKTa.
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AeKAapauusa 3a CbOTBeTCTBUE

CAep KaTo pa3onakoBaTe dypHaTa, MpoBepeTe AaAU
HAMa noBpeaun. AKO MMaTe HAKAKBU CbMHEHUS, He

S U3MOA3BaNTe, a Ce CBbPYXKeTe C KBaAUdULMPaH
TEXHUK. APBXKTE ONaKOBbYHUTE MaTepUaAU, KaTo
HAaMAOHOBW TOPBUYKU, CTUPOMOP UAU MUPOHU, Ha
HEeAOCTBIMHU 3a AeLla MecTa, TbM KaTo MoraT Aa 6baaT
ornacHM 3a AeuaTa.
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CNEUDPNKALNA

MOAEA
HOMUHAAHO HATPEXXEHWE
HOMUHAAHA YHECTOTA

EAEKTPNYECKA MOLLHOCT
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[MPEIFAEA HA TTPOAYKTA

dypHa

Korato nssakapaTe ACTUATA, U3MOA3BaNTE KYXHEHCKM PbKaBULM, 33 Aa n3berHeTe

narapsHe!
[Ma3eTe ce OT ropeLwlaTa napa, Korato oTBapsTe BpaTaTa Ha dypHaTa. [NbpBO OTBOPETE

BpaTaTa MoA MaAbK bIbA U APBXKTE AULETO CU A@AeY OT napara.

¢} o
MaHeA 3a o O °C1°¢ O
yrnpaBAeHune BeHTUAALMOHHMU
| el — ] c— c— c— c— a—] T oTBOPU
OTBOPM 3a MOHTaX ——© o OTBOPM 338 MOHTaX
CTbKAeHa BpaTa

,_
—

Apbeag‘ I : |

MpUHaAAEXXHOCTH
(/8 {\QY
{7 Q
T A\
LT 4 N
Ckapa 3a rpua TaBa 3a rpua
3a rneyeHe Ha rpPUA 1 NoCcTaBsiHe Ha 3a roTBeHe Ha FOASIMO KOAMYECTBO
TOMAOYCTONUYMBKM CbAOBE 3a FOTBEHE XpaHa UAM 3a CbbupaHe Ha U3TudaLmTe

COKOBE Mpu neyeHe Ha rpuAa
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Ynotpe6a Ha MPUHAAAEXXHOCTUTE (CaMO MPU HAKOU MOAEAMN)

3a npaBuAHa paboTa ckapaTa M TaBaTa 3a FpuA TpsAbBa Aa 6bAAT MOCTABEHU MEXKAY
NbPBOTO U MEeTOTO HUBO. KOraTo rv U3rnoA3BaTe 3aeAHO, MoCTaBeTe TaBaTa 3a FPUA MoA,
ckapaTa.
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MaHeA 3a ynpaBAeHUe

HanoMHsaHe CTtapTupaHe
F <>
/\ . N /_\
=N @) O ®
CH@) O m
K1 HacTpolka Ha EkpaH Ha CnupaHe K2
yaca Ancnaes
DyHKUUSA OonucaHue Ha dyHKUUATA
KoraTo AamMmaTa e BKAKUYEHa, MOXKeTe Aa HabAlopaBaTe
= npoLieca Ha rotTeeHe. MI3akatoueHue npaBu GyHKUMATA 33
Aamna MKOHOMUYHO roTBeHe ECO.

LnpkyAaumaTa Ha Bb3AYX CbC CTaMHa TeMnepaTypa croMara
3a No-6bP30 pa3MpasaBaHe Ha 3aMpas3eHnTe NPOoAYKTU (6e3
PasmpazaBaHe 3aTonAsaHe).

ABUNCTUAT HarpeBaTeA U FOPHUAT HarpeBaTeA paboTaT rnpu

ABOEH rpUA € BKAIOUYEH BEHTMAATOP.
BEHTUAATOP
‘f’ PaboOTST ABUNCTUST HArPEBATEA U FOPHUSIT HAarpeBaTeA.

ABOEH rpuUA

ﬁ BbTPELLHUAT FPUA Ce BKAKOUBA U U3KAKOUBA, 33 A NMOAADBPXKA
TeMnepaTypaTa. MoXke Aa Ce M3MOA3BaA 3a NeyeHe Ha MaAKo
EAVHMYEH rpua KOAMYECTBO XpaHa.

KoMbuHaumnaTa ot BEHTUAQTOP N FrOpeH U AOAEH HarpeBaTeA

O6uKkHOBEHO OCUrypsiBa NO-PaBHOMEPHO HarpsaBaHe 1 3annmyaHe, OCHOBHO
neyeHe + npwv nevyeHe Ha Meco.
BEHTUAATOP
E\ Mpr OBUKHOBEHOTO MeYeHe FOPHUAT N AOAHUAT HarpeBaTeA

BB S e 6 TR AL PaboTAT eAHOBPEMEHHO.

‘;\ MeyeHeTo ce U3BbPLLBA YPE3 HarpeBaTeAUTE B AOAHATA
yacT Ha dypHaTa. I3MoA3Ba ce OCHOBHO 3a MOAAbPI>KaHEe Ha
AOAEH HarpeBaTEeA xpaHaTa TOMAa U 3a 3anunyaHe.

3a NKOHOMUYHO roTBeHe. [0TBEHE Ha XpaHUTe C No-HUCKa
MOLLUHOCT Ha ropHna n AOAHUA HarpeBaTeA.
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MOHTAX HA TTPOAYKTA

[Mpu pasMrHaBaHe MeXxAY UAKCTPALMATA U PEAAHUS MPOAYKT, BUMKTE PEAAHUS MPOAYKT.

CxeMma 3a Brpa)kpaHe B wkad (FopeH wkad)

576

60Q """ BeHTMAaLMOHHM
oTBOpU

.52

M

MWHMMaAHA NAOLL 3a BEHTUAALMA OT
AOAHaTa cTpaHa: 250 mm?

2

2

7N °

To3un ypea

| ©® OcTaBeTe 5 mm 3a NaHeAa Ha BpaTaTa
CbOTBETHO OT ropHaTa U AOAHATa CTPpaHa.
® OcTtaBeTe 20 mm 3a NaHeAa Ha BpaTaTa
CbOTBETHO OT AdABaTa U AACHaTa CTpaHa.
© OcTaBeTe 20 mm 3a poebeAMHaTa Ha
MaHeAa Ha BpaTaTa.

WV
()]
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1. AebeAmHaTa Ha NaHeAUTe Ha WkKada 3a BrpaxkaaHe ca 20 mm.

2. AKO FHe3A0TO Ha 3aXpaHBaLLMsA KabeA e OT 3apHaTa CTpaHa Ha ypeaa, AbAbounHaTa
Ha WKada TpabBa Aa 6bae YyBEeAMYEHa OT MUHKUMYM 590 mm A0 620 mm.
3. PasmepuTe Ha durypmute ca AapAeHr B mm.

CxeMma 3a Brpa)kpaHe B wikad (AoAeH wkad)

— - BEHTMAAUMOHHM

595

MWHMMaAHa MAOLL 3a BEHTUAALMS OT
AOAHaTa cTpaHa: 250 mm?

N

4 |

IA_t >5 ©® OcTaBeTe 5 mm 3a NaHeAa Ha BpaTaTa
f i CbOTBETHO OT ropHaTa 1 AOAHATa CTpaHa.
0 ® OcTaBeTe 20 mm 3a NaHeAa Ha BpaTaTa
CbOTBETHO OT AfIBaTa U AsiCHaTa cTpaHa.
® OcTaBeTe 20 mm 3a pebeAnHaTa Ha

576 To3n ypea NnaHeAa Ha BpaTaTa.

o

4 25

Be3 KOTAOH g
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r ~ - KoTAoH i
72 = 7T A
A+

- f

H

576 To3un ypea
!
|4

2.

3.

Be3 KoTAOH

AebeAnHaTa Ha NaHeAUTe Ha WKada 3a Brpa)kaaHe ca 20 mm.
AKO rHe3A0TO Ha 3axpaHBalLLUMA KabeA e OT 3aAHaTa CTpaHa Ha ypeaa, AbABOUYMHATA

T

25

AKO ypeAbT Ce MOHTMpPa NOA KOTAOH,
MUHMMaAHaTa AebeAnHa Ha pa6OTHI/|§| MNAOT
A Tpﬂ6Ba Aa e Cbo6pa3eHa CbC CAeApABallaTa

TabAnua:

TWn KOTAOH Pa6oTeH nAoT A

NHAYKUMOHEH
AYKU 37 mm
KOTAOH
MAOT C MHAYKUMOHHM
AYKU 47 mm
KOTAOHMU
[[a30B KOTAOH 30 mm
EAekTpuyecku
P 27 mm
KOTAOH

Ha WKada TpabBa Aa 6bae yBeAUYeHa OT MUHKUMYM 590 mm A0 620 mm.
Pa3smepuTe Ha dUrypmuTte ca AapeHu B mm.

Ba>kKHU MHCTPYKLUUN 32 MOHTAaX

0 UHCTPYKUUNU, KOUTO O3HAYABAT [BAADAXKUTEAHO]

1.

3.

4.

BesonacHaTa paboTa Ha TO3U ypeAa MOXe Aa Ce rapaHTupa caMo ako e MHCTaAMpaH
CbrAaCHO NPODECUOHAAHUTE CTAHAAPTU U CbIAACHO TE3U MHCTPYKLMN 38 MOHTaX.
AMLIETO, KOETO U3BbPLLBA MOHTaXa, HOCK OTFOBOPHOCT 3a BCUYKMN LLETU, Bb3HUKHAAMU

B PE3YATAaT Ha HenpaBUAEH MOHTaX.

TOKOB yAap.

LlIkacdboBeTe 3a MOHTaXX TpsA6Ba Aa 6bAAT TOMNAOYCTOMUYMBKM Ha TeMnepaTypa Ao 90°C,

a NpeAHUTe NaHeAn Ha TemnepaTypa Ao 70°C.

M3noA3BanTe rHespo 16A.

® MHCTPYKUUU, KOUTO O3HAYABAT [BABPAHA]

1.

2.

He nHCTaAMpanTe ypeaa 3aa AeKOpaTMBHA BpaTa UAM BPaTa Ha KYXHEHCKM LiKad, Tbi

KaTO TOBa MOXXe Aa AOBeAe AO rnperpsdaBaHe Ha ypeAa.

CAeA KaTo pasonakoBaTe ypeaa, npoBepeTe 3a NoBpeAn. He cBbp3BanTe ypeaa, ako

e BUA MoBpPeAeH Npu TpaHcrnopTa.

ypeaa 1 wkada.

BpaTaTa.

HapaHABaHNA.
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. 3a ueAuns npoLec Ha MOHTaX ca HEOH6XoAMMU ABaMa KBaAMPULIMPaHM CleLnanmncTu.
Mpy MOHTaX HOCeTe CyXM 3aLLUMTHW PbKaBMLMW, 38 Ad U3BErHeTe OAPaCKBaHE UAN

. He 6AOKMpanTe BEHTUAALMOHHUTE OTBOPU Ha YPeAa U NMPOCTPAHCTBOTO MEXAY

. [peMecTBaHETO U MOHTaXa Ha ypeAaa Tpﬂ6Ba Aa Ce N3BbpLBAT NBKAKOYNTEAHO
BHUMATEAHO. YPEADbT € MHOIMO TEXbK, 3aTOBa He o noBauramTe 3a APb>XXKaTa Ha

. AKO 3axpaHBaLUMAaT KabeA UAN LLIENCeABT Ca NoBpeAeHU, He3abaBHo cripeTe
A VU3MOA3BATE YPeAd, 3@ Aa U3berHeTe PUCK OT MoXKap, TOKOB YAAP VAN APYTU



A UHCTPYKUMKU, KOUTO O3HaYaBaT [3a6enexkKa]

1.

2.

MpemMecTBaHETO U MOHTaXa Ha ypeaa TpsbBa Aa Ce U3BbPLUBAT U3KAKUYMTEAHO
BHMMAaTEAHO, 3a Aa ce n3berHe NoBpeAa Ha ypeAa UAM Ha LKadOBETe 3a BrparkAaHe.
Mpean Aa BKAIOUNTE ypeaa, OTCTPaHeTe BCUYKM ONaKOBbBbYHM MaTepmraAn 1
MPUHAAAEXXHOCTUN OT BbTPELLUHOCTTa MYy.

EAeKTpUYeckMaT KOHTaKT TpsibBa pAa 6bAEe AOCTBMEH 3@ BCUYKM NOTpebuteam (Hanp.
Aa Ce Hamupa B BAM30CT A0 WKada) C LleA AeCHO M3KAKOUBaHE Ha ypeAa.

. CAep NPUKAKOYBaHE Ha MOHTaXka Ce yBepeTe, Ye LLernCeAbT e CTAabWAHO BKAKOYEH B

KOHTaKTa.
BumykTe nanckBaHuATa 3a AbABOUMHA Ha WKada B ,,CxeMa 3a Brpa)kaaHe B LKad™.
TpabBa pa 6bAe OCUTYPEHO PA3CTOAHME MUHKMMYM 50 mm OT ABHOTO U CTPAHUYHUTE
naHeAm (MAM CTeHW) Ha WwkKada.

MNocAepOBaTE@AHOCT Ha MOHTaXka

MpuroaeTe WkKada cbraacHo ,,CxemMa 3a Brpa)kaaHe B Lkad“.

MpeaAn Aa U3BBPLLUNTE MOHTaXa, MpoBepeTe KOHTaKTa M 3a3eMaBaHeTO Ha
eAeKTpuYecKaTa Mpexka, NpoBepeTe CbLLO AAAU Pa3MepunTe Ha LWKada OTroBapaT Ha
M3UCKBAHMATA 3@ MOHTAX.

MocTaBeTe ypeAa Ha U3BPAHOTO MACTO 3@ MOHTAX B KYXHEHCKU LWKad U CBbpXKeTe
KbM eAeKTpuyeckaTa Mpexa.

. 3a Aa ornpeaeAnTe MecTaTa Ha OTBOPUTE 3@ MOHTaX, OTBOpeTe BpaTaTa Ha ypeAa U

noraepHeTe cTpaHMYHaTa paMKa Ha ypeaa (Mo3numMaTa € NokasaHa Ha durypaTa no-
rope).

. duKcrpanTe ypeaa C ABeTe r'yMeHM Kanaukm A 1 BUHTOBeTe B, AooCTaBeHU C ypeAa.

OTBOP 3@ MOHTaXX
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NMHCTPYKUWWN 3A PABOTA

Mpeau Aa U3sNoA3BaTe 3a NbPBU NbT

1. dypHaTa He TpabBa Aa 6bAe BKAKOUBAHA, AOKATO He 6bAEe MOHTMPAHa NPAaBUAHO.

2. 3a pa usberHeTe noxkap, NpeMaxHeTe BCUUKM MaTepuaAmn 3a 3aLUMTa Npu TpaHChopT
1 ce yBepeTe, e BbB PpypHaTa HAMa OCTaTbLM OT OMaKOBbUYHM MaTepPUaAU n
MPUHAAAEXKHOCTK (HaMnp. NAHa, KAPTOH, TaBa 3a FPUA, CKapa 3a MPUA U AP.).

3. MouncTeTe BbTPELLUHNTE NMOBBbPXHOCTU Ha dypHATa C MeKa Kbpra 1 canyHeHa BoAa.

4. OTBOpeTEe MPO30PLNTE Ha KYXHATA N BKAKOYETE KYXHEHCKUSA acnmpaTop, 3a Aa
ocurypute Aobpa BeHTUAALMSA.

5. He ponyckanTe aelia AU AOMaLLHU AOBMMUM B KYXHATa M 3aTBOPETE BpaTUTE Ha
CbCepAHNTe CTau.

6. CAep KaTo BKAIOUMTE B KOHTAKTa, 3aAaNTe PEXUM, BpeMe 1 TeMrnepaTypa, KakTo e
yKa3aHo B CAeABallaTa TabAMLa, 3a Aa OTCTPaHUTE MUPU3MUTE OT PypHaTa.

7. Caep nbpBaTa ynoTpeba oTBOpeTe BpaTaTa Ha dypHaTa NoA MaAbK brbA U M34aKanTe
AQ CE OXAAAM.

E] OBUNKHOBEHO MneyeHe 250°C 0,5-Tvac

HacTpoiKa Ha YacOBHMKa

KoraTo 3a nbpBuM NbT CBbP)KETe dypHaTa KbM eAeKTpUYecKaTa Mpexxa U g BKAKUUTE,
TpsaAbBa Aa HACTPOUTE YAaCOBHMKA.

1. HaTucHeTe 6yToHa @ - uMdpUTe Ha Yyaca 3anouBaT Aa MUrarT.
2. 3aBbpTeTe ByTOHa ,,K2“, 3a Aa 3apaAeTe Yac.

o

HaTucHeTe 6yToHa C'-) - UNPPUTE Ha MUHYTUTE 3aNo4YBaT Aa MUTaT.

IN

. 3aBbpTeTe ByTOHa , K2, 3a AQ 3aA3AETE MUHYTW.

o

HaTuncHeTe 6yToHa C'—) 3a AA 3aBbPLUNTE HAacTpoOMKaTa Ha YaCoOBHMKA.

@ 3ABEAEXKA:

YacoBHUKBT NOKa3Ba Yaca BbB dopMmaT 24 yaca.

Mpean Aa U3MNoA3BaTe dypHaTa, TPA6Ba Aa HAaCTPOUTE YaCOBHMKA.
» A\OKaTO U3BbPLUBATE HACTPOMKATa Ha YaCOBHMKA, MOXKeTe Aa HaTUCHeTe ByTOHa m
3a AQ OTMEeHUTe TekyllaTa HacTpoMKa.

* AKO € HEO6XOAMMO Aa CBEpUTE YAaCOBHMKA, CAeABANTE CTbIMNKUTE 3a ,HacTporka Ha
YACOBHMKA" B PEXMM Ha MOTOBHOCT.
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HacTpo#ka Ha dyHKLUA

1. B peXkXrM Ha roTOBHOCT MAM HAMNOMHSHe 3aBbpTeTe ObyTOHa ,, K14, 3a poa nsbepeTe
dyHKUMA.
2. 3aBbpTeTe OyTOHa , K2, 3a Aa 3apAaAeTe TeMnepaTypa.

HaTucHeTe 6yToHa @ 3a Aa CTapTuUpaTe npoLleca Ha roTBeHe.

4. AKO npornycHeTe CTbMNKa 2, HaTUCHeTe ByToHa @ 3a Aa CTapTupaTe npoLeca

Ha roTeBeHe. BpeMeTo no noapasbupaHe e 9 yaca, a Ha AMCMAESA ce NMoKasBsa
TeMnepaTypaTa rno noapasbupaHe.

@ 3ABEAEXKMU

* B npoleca Ha roTBeHe MOXeTe Aa peryAmMpaTe BpeMeTo, KaTo 3aBbpTuUTe byToHa ,,K1“.
CAep KaTo peryAmpaTe BpeMeTo, HaTucHeTe 6yToHa @ B PaMKUTe Ha 3 CeKyHAM, 3a
Aa MOTBbpAUTE.

* B npoueca Ha roTBEHE MOXXeTe Aa peryAmpaTe TeMnepaTypaTa, KaTo 3aBbpTuUTe
6yToHa ,K2“. CAep KaTo peryAmpaTe TeMnepaTypaTa, HaTucHeTe ByToHa @ B
paMKMTe Ha 3 CEKYHAM, 3a Aa NOTBbPAUTE.

dYHKLUMSA HA AaMnaTa

KoraTo AnaMnaTa e BKAKUEHa, MOXeTe Aa HabAAaBaTe npolieca Ha roTeeHe. AKo e
HEOBXOAMMO A USKAKOUNTE UAU BKAKOUNTE AaMMaTa, CAeABANTE Te3U CTHMKN:
1. 3aBbpTeTe 6yTOHAa K1Y, 3a Aa n3bepeTe @

2. HaTucHeTe 6yTOHa @ 3a pAa NOTBbpAMUTE.

DYHKLUMSA 32 HAaNOMHSHEe

Tasm GYHKLNA HAaNOMHS Aa CTapTUpaTe roTBEHeTO B OrnpeAeAeHo BpeMe. HanoMHsaHe
MoXKe Aa 6bAe 3aA3AEHO CaMO KOraTo dypHaTa € B PeXKMM Ha FOTOBHOCT M YAaCOBHUKBT
e HacTpoeH.

1. HaTucHeTe 6yToHa g - UMdpUTE Ha Yaca 3anouBaT Aa MUraT.
. 3aBbpTeTe 6yToHa ,K2“, 3a Aa 3apapeTe yac.

HaTucHeTe 6yToOHa Q - undpuUTe Ha MUHYTUTE 3aMoYBaT Aa MUrarT.
. 3aBbpTeTe ByTOHa , K2, 3a Aa 3aAaAETE MUHYTW.

G EF NN

HaTucHeTe 6yToHa @ 3a A 3aBbpLUMTE HAacTpoWKaTa - MKOHaTa g cBeTBa
NOCTOSHHO U 3ano4yBa obpaTHO bpoeHe. CAep KaTo 06pPaTHOTO BpPOEHEe MPUKAKYN, ce
BKAKOUBA 3BYKOB CMIHAA U MKOHAaTa Q M3racaa.

@ 3ABEAEXKU

* 1o BpeMe Ha HacTpowmKaTa MOXeTe Aa OTMEeHUTE HaNOMHSAHETO, KaTo HaTUCHeTe

6yTOHa IEI

* KoraTo e HanoMHAHeTO BeYe € 3aAaAEHO, MOXKeTe Ad FO OTMEHUTe, KaTo HaTUCHeTe
ABYKPATHO ByTOHa m
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1.

MdDYHKUMS 3a NpoBepKa

AKO YaCOBHMKbBT € HAaCTPOEH, B NMpoLeca Ha FOTBEHE MOXeTe Aa NpoBepuTe
TeKyLLMS Yac, KaTo HaTUCHeTe ByToHa @ AKO e 3aAaAEHO HarNoMHSHe, MOXeTe Aa

npoBepuTEe BPEMETO 3a HANMOMHSHe, KaTO HaTUCHeTe ByToHa g

. AKO PYHKUMSATa 3a HalNoOMHSAHE € aKTUBHA, MOXKETe Aa MPOBEPUTE TeKYLLMS Yac, KaTo

HaTUCHeTe ByToHa @

dyHkuusa Ctapt/Maysa/OTMsHa

AKO e 3aAaAEHO BpeMe 3a roTBEHe, MOXKeTe Aa CTapTMpaTe NMpoLeca Ha roTeeHe,
KaTo HaTUCHeTe ByTOHa @ AKO € rOTBEHEeTO e MOCTaBEHO Ha rnaysa, MoXeTe Ad

MPOABAXUTE MpoLleca Ha roTBeHe, KaTo HaTUCHeTe ByToHa @

2. B npoueca Ha roTBeHe, MOXKeTe Aa MOCTaBMUTE FOTBEHETO Ha MNay3a, KaTo HaTUCHeTe

1.

1.

6yToHa m 3a Aa cripeTe roTBeHeTo, HaTUCHeTe ByTOHa m

DYHKLUS 3a NecTeHe Ha eHeprus

B peXXMM Ha rOTOBHOCT UAM HAaNOMHSIHE HaTUCHeTE N 3aAPBXKTe 3a 3 CeKyHAM ByTOHa

@ 3a Aa M3KAKUMTEe LED AMCNAEa 1 pa aKTUBMPATE EHEProcnecTsBaLl PeXXmM.
B eHeprocnecTsBall peXxxuM, ako He 6bae M3BDBPLLEHa onepauus B MPOABbAXKEHME Ha
10 MUHYTH, LED AMCNAEAT n3racea u npemMmHaBa B eHeprocnecTaBall PexkmnM,

B eHeprocnecTsaBall PeXX1UM HaTUCHETe UAM 3aBbPpTEeTE MNPOU3BOAEH BYTOH, 33 Ad
U3KAIOYUTE PedXkmnma.

DYHKLUUSA 3a 3aKAIOYBaHe OT Aela

AKTMBMpPaHe Ha 3aKAKOUYBAHETO OT Aella: HaTnucHeTe eAHOBPEMEHHO M 3aAPBXTE 3a
3 CeKyHAM BYTOHUTE @ n m 4yBa Ce 3BYKOB CUIHaA M UKOHaTa @ CcBeTBa Ha
ANCMNAES, KOETO MOKa3Ba, Ye 3aKAUYBAHETO OT Aella € aKTUBUPAaHO.

. AeakTuBMpaHe Ha 3aKAIOYBaAHETO OT Aela: HaTucHeTe eAHOBPEMEHHO U 3aAPBXKTE

3a 3 CEeKYHAM BYTOHUTE @ n,| 1", yyBa ce 3ByYKOB CUIrHaA, KOETO MNoKa3Ba, ye
3aKAIOUBAHETO OT Aella e AeaKTMBKMpPaAHO.
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MOYNCTBAHE M TNTOAAPBXXKA

MouuncrtBaHe

M3KAOUETE ypeaa OT KOHTaKTa, MpPeAn Aa 3arnoyHeTe MouYncTBaHe U MOAAPDBIXKKA.

MouncTBanTe PeAOBHO dypHAaTa, 3a Ad OCUIYPUTE ABABI MOAE3EH >KMBOT.

CTbMKUTE 3a MOUYNCTBAHE Ca KaKTO CAeABa:

* V3uakanTe dypHaTa Aa CE€ OXAAAM HAMBAHO CAEA MPUKAKOYBAHE Ha FOTBEHETO.

* /3BapeTe MPUHAAAXKHOCTUTE OT dypHaTa, U3MNAAKHeTe C TOMAa BOAA U MOACYLLEeTe.

e [louncTeTe OCTaTbLUMTE OT XpPaHa OT BbTPELLUHMUTE MOBbPXHOCTU Ha dypHaTa.

* V36bplueTe dypHaTa C MeKa Kbpra, HarnoeHa C MaAKoO rpernapar, CAeA TOBa
rnoAcylleTe C Meka Kbpra.

@ 3ABEAEXKA

* He n3noAsBanTe 3a MOYMCTBaAHE OCTPU UHCTPYMEHTU, TBBPAN YETKU N KOPO3UBHU
no4yncTBaLLUKM npernapaTn, 3a Aa He NoBpeAnTe ypeaa M HeroBnTe NpMHaAAe>XHOCTU.

* He nanoasBanTe abpasrBHW MOYNCTBALUM NMPenapaTh AN OCTPU METAAHMW LLMAaTYAN 3a
no4yncTBaHe Ha CTbKAOTO Ha BpaTaTa.

CMsHa Ha AaMnarTa

* N3KkAOUeTe dypHaTa 1 U3BaAeTe LiernceAa OT KOHTaKTa. M3uakanTte dypHaTa Aa ce
OXAAAM, MPEAU A AOKOCHETE BbTPELLUHUTE YacTu.

» CBaAeTe Karnaka Ha AaMnaTa, KaTo ro 3aBbpTUTE 06PATHO Ha YAaCOBHUKOBATA CTPEAKa
(MManTe NpPeABUA, Ye MOXKE Ad € 3aTerHaT), CMEHETE AaMnaTa C HOBa OT CbLUMS TUM.

e [locTaBeTe HOBa AaMMa, KOATO TpAbBa Aa 6bAe YCTONUMBA Ha TeMnepaTypa Ao 300°C.
Pe3epBHM AaMMK MOXKeTe Ad MOTbPCUTE B MECTHUSA CEPBU3.

* AKO MMaTe HAKaKBW CbMHEHWS, Ce€ KOHCYATUPANTE C KBAaANPULMPAT EAEKTPOTEXHUK.

A\ NMPEAYMNPEXAEHME

3a pa n3berHeTe TOKOB YAAP, U3KAIOUETE YPeAa OT eAeKTPUYECKaTa Mpexa 1 n3vakamTe
Aa Ce OXAAAWN HaMbAHO, MPEAU A3 CBAaAUTE AaMnaTa.
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OTCTPAHABAHE HA NMPOBAEMNA

AKO MpoBAeMbT He MOXKe Aa 6bAe paspelleH UAU Bb3HUKHAT APYTrY MpobAaemu, ce
CBDbPXKETE CbC CAEAMPOAAKOEH CepBU3.

YpeAbT He ce BKAIOYBa

AaMnaTa He CBeTu

CUAHa MMpU3Ma UAU
AUM

XpaHaTa He ce roTBu

MPOAYKTUTE U3rapaT
WAU Ce n3nuuaT
HepaBHOMEPHO

BeHTUAQTOPDBT He
cnmpa pAa paboTtu

CAeA crnvpaHe Ha

HarpeBaTeAs

YpeabT He e CBbp3aH
KbM eAeKTpuyeckaTa
MpeXka

ByTOHBT 3a BKAKOUBaHe
He e HaTUCHaT

BpaTaTa Ha dypHaTa He
e 3aTBOpeHa

AaMnaTa e noBpeaeHa

Mpw nbpBa ynoTpeba

TemMnepaTypaTa e
npeKaAeHo HUCKa

[MpekaneHO ronemMm
nopumm

3apaAeHa e MpeKaAeHo
BMCOKa TeMnepaTypa
WAV BPEMETO 3a
roTBEeHe e NpeKaAneHo
ADBATO

MpoayKTUTeE ca
NoCcTaBeHM MPeKaAeHo
B6AN3KO AO HarpeBaTeAs

BeHTUAaTOPBT
NPOAbBAXABaA Aa paboTun
M3BECTHO BpeMe C

LeA pascenBaHe Ha
TOMAMHaTa

CBbpKeTe KbM
eneKTpuyeckaTa Mpexxa

HaTucHeTe 6yToHa 3a
BKAIOUBaHe

3aTBoOpeTe BpaTaTa Ha
dypHaTa

CBbprKeTe ce CbC
cAaepnpopaXKbeH cepBu3

He ca HeobxoanMU
AencTBus

3apanTe no-BMCOKa
TeMnepaTypa

Hape>keTe NpoAyKTUTE
Ha MO-MaAKM napyeTta UAKU
yBeAnYeTe BPEMETO 3a
roTBeHe.

Peryanpante
TeMrepaTypaTa UAK
BpPEMeTO 3a roTBeHe

[MpomMeHeTe HMBOTO Ha
NPUHAAAEXKHOCTUTE

He ca HeobxoaAMMM
AencTeus
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TbPIrOBCKN MAPKW, ABTOPCKW
[MPABA U TNMTPABHA MHOOPMALINA

AoroTto @'dea, CAOBHUTE MapKW, TbProBCKOTO HaMMeHOBaHMe, TbProBCKOTO
0dDOPMAEHME N BCUUKM TEXHM BEPCUM Ca aKTUBU, COBCTBEHOCT Ha Midea Group 1/vAn
TexXHUTe CBbP3aHu aApyXKecTBa (,,Midea”), B Konto Midea nputexkaBa TbProBCKM MapKw,
aBTOPCKM MpaBa AU APYTU MpaBa BbPXy MHTEAEKTYyaAHaTa COBCTBEHOCT, KakTo U
HeMaTepuaAHU aKTUBU, NPOU3TUYALLKM OT U3MOA3BAHETO Ha TbProBckaTa Mapka Midea.
M3noA3BaHeTO Ha TbproBckaTa Mapka Midea 3a TbpProBckuM LieAn 6e3 NpeaABapUTEAHOTO
NMMUCMEHO Cbraacre Ha Midea Moyke Aa MPEACTAaBASIBa HapyLLUEHMe Ha TbProBcKaTa MapkKa
NAU HEAOSIAHA KOHKYPEHLMA B HapyLLUEeHME Ha CbOTBETHUTE 3aKOHMW.

ToBa PbKOBOACTBO € U3roTBeHo oT Midea 1 Midea 3ana3Ba BCUUKM aBTOPCKW NpaBa
BbPXY Hero. HMKoe pramnyecko AU HOPUANYECKO AMLIE HE MOYXKE Aa M3MOA3Ba, KONUpa,
NPOMEHS 1 Pa3nNpPoOCTPaHsaBa TOBa PbKOBOACTBO MAKM YaCcTWM OT HErO, HE MOXKe CbLLO Ad Mo
KOMMAEKTYBa UAM MPOAABa 3a€AHO C APYTU MPOAYKTU 6€3 NpeABapUTEAHOTO NMUCMEHO
cbraacue Ha Midea.

Bcurykm onncaHm GyHKLUNMU U MHCTPYKLMKW Ca aKTYaAHWM KbM MOMEHTa Ha oTrnedaTBaHe
Ha PbKOBOACTBOTO. Bbnpekn ToBa peaAHUAT NMPOAYKT MOXKE Aa Ce pPa3AMUYaBa Mopaam
nopobpsaBaHe Ha GYHKLUMUTE UAK AMN3aMHA.
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N3XBbPAAHE N PELUMKAMPAHE

Ba)>XHU MHCTPYKLUM BbB Bpb3Ka C OKOAHaTa cpeAa

CboTBeTCTBUE C AMpeKTUBaTa 3a MYEEO 1 06e3BpeXAaHe Ha OTNaAbLMTe OT NPOAYKTa:
To3u NPOAYKT OTroBapsa Ha M3MCKBAHMATA Ha eBponenckaTa AmMpekTrBa 3a MYEEO
(2012/19/EC). To3m MpoAyKT € 0603HaYeH CbC CUMBOA 338 KAACUPUKALIMA 38 USAS3A0 OT
yrnoTpeba eAeKTPUYECKO U eAeKTPOHHO obopyaBaHe (MYEEO).

TO31 CUMBOA O3HauaBa, Ye TO3M MPOAYKT He MOXe Aa 6bae U3XBBPASH

33aeAHO C APYIUY BUTOBM OTMAABbLIM B Kpas Ha eKCMAOATALNMOHHNA MYy

SKMBOT. YNOTPebaBaHUAT ypea TpabBa Aa 6bae MpepaseH B OrnpeseAeH

33 LIeATa MyHKT 3a CbbMpaHe 1 peLmKAMpaHe Ha U3AA3A0 OT yrnoTpeba

eAEKTPNYECKO N eAeKTPOHHO o6opyaBaHe. MHbopMaLmMs 3a MoA0BHM

MYyHKTOBE 3a OTMaAbLIM MOXKETE Ad MOAYUYMTE OT MECTHUTE BAACTU UAN

OT TbProBseLa, OT KOMTO € 3aKymneH NMPOAYKTbLT. BCAKO AOMaKMHCTBO _
MUrpae BakHa POAS B PELIMKANPAHETO Ha HeHY>XXHUTE ypeaun. MpaBUAHOTO

M3XBbPASIHE Ha ynoTpebsaBaHUTe ypeAn crioMara 3a NpeAOTBpaTsaBaHe Ha €BeHTYaAHU
OTPULATEAHN Bb3AENCTBUA BbPXY OKOAHATa CpeAa M YOBELLIKOTO 3ApaBe.

UHPopMaLmsa 3a onakoBKaTa

OnakoBKaTa Ha MPOoAYKTa € NMpou3BeAeHa OT PeLNKAMPaHM MaTepuaAn

CbrAACHO HalLMTe HaLUMOHaAHM pasnopeaby 3a OKOAHaTa cpeaa. He “
M3XBbPASNTE ONAaKOBbYHUTE MaTepUaAmn 3aeAHO C BUTOBUTE UAN ‘
APYrn oTnaabun. MNpeaanTe rv B MyHKT 3@ CbbMpaHe Ha OnakoBbYHM ’
MaTepuaAmn, onpeseAeH OT MEeCTHUTE OpraHu. . ’
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AEKAAPALUNA 3A SALLNTA HA
ANHHUNTE AAHHN

C ueA ocurypsiBaHe Ha YCAYruTe, AOrOBOPEHU C KAUEHTA,

npremame Aa cnasBame 6e3 orpaHmyeHme BCUYKM pasnopeadbrt Ha MPUAOXKMUMOTO
3aKOHOAAQTEACTBO 3a 3aliMTa Ha AQHHUTE B AbP>KaBUTE, B KOUTO NpeaoCcTaBaMe
YCAYIUTE HA KAMEHTA, KaKTO U, KbAETO € MPUAOXKKMMO, ObLLmMa perAamMeHT Ha EC 3a
3awmTa Ha AaHHnTe (OP3A).

Mo npuHUMN obpaboTBamMe AaHHUTE, 3@ AA U3MBAHUM CBOETO 3aAbAXKEHMe MO AOroBopa
c Bac v 3a ueAnTe Ha 6e30MacHOCTTa Ha NPOAYKTA, KaKTO U 3a Aa 3aLLUMTUM NMpaBaTa

Bu BbB Bpb3Ka C rapaHUMATa U perncTpaumaTa Ha NpoAyKTa. B HAKOM cAydaun, HO caMo
npu ocUrypsaBaHe Ha apeKBaTHA 3allUMTa Ha AQHHUTE, AUYHUTE AQHHKM MoraT Aa 6baaT
NPEexXBbPAEHU Ha MOAYYaTEAN, KOUTO ce HaMUpPaT U3BBbH EBPONEenCcKOTO MKOHOMUYECKO
MPOCTPAHCTBO.

AOMbAHUTEAHA MHDOPMALMA MOXKe Aa Obae NPeAOCTaBeHa Mo 3asBKa. MoxkeTe pa ce
CBBPYKETe C HALLMS CAY>XKUTEA MO 3aLUMTa Ha AQHHUTE Ha apapec

MideaDPO@midea.com. 3a Aa yNpa>kHUTe CBOUTE MNpaBa, KaTo HarnpuMmep npaBoTo
Ad Bb3pasuTe cpeLly obpaboTkaTa Ha AUYHUTE BU pAaHHU 3a LLEeAUTE Ha AUPEKTHNSA
MapKeTUHI, MOASI CBbpXKeTe ce ¢ Hac Ha aapec MideaDPO@midea.com. 3a noseye
MHPOopMauma ckaHmpanTe QR Koaa.
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@idea

ENTOIXIZOMENOZXZ ®OYPNOZX

ErXEIPIAIO XPHZTH

MBO65M80EO-X

MpostdoTmolNoelc: MPOoToU XPNOLLOTIOINCETE AUTO TO TIPOIOV, JIABACTE TIPOCEKTIKA AUTO TO gYXELPIdLO
KAl KOATAOCTE TO YlA MEANOVTIKN avadopd. O oxeSIACHOC KAl Ol TIpodlaypad£C UTIOKELVTAL O AAAAYEC
Xwpic mpostdomoinon yla Adyoucg BEATIWONG TOU TPOIOVTOC. ZUMBOUAEUTE(TE TOV dlAvVopEa oag ) ToV
KATAOKEUAOTH VIO AETITOUEPELEG.

To mapamdvw ddypauua mpoopidetal Hovo yia okotoug avadopdc. AdBste tnv guddavion Tou
TIPAYMATIKOU TIPOIOVTOC WE TIPOTUTIO.



EYXAPIZTIEZ

> 0G EUXAPLOTOULE TtIou sTiAEEaTE TNV Midea! MNMpoTtoU XPNOULOTIOICETE TO
VEO oag TIPOoloV TNG Midea, dIABACTE TIPOCEKTIKA AUTO TO EYXELPIOLO yia
va BeBalwBseite OTL yVwPIZeTe TIWG va XElpideoTe TIC duvATOTNTEG KAl TIC
AELTOUPYIEG TTIOU TIPOCDEPEL N VEA CAC CUCKEUN UE aohAAELA.

[MEPIEXOMENA

EYXAPIETIEE -------mmmmmm e oo oo oo oo EL-O1
OAHFIEE ASDAAEIAE --------mmmmmmm oo oo EL-02
MPOAIATPA®ES ------n-mmm oo oo EL-08
EMIZKOMHZH MPOIONTOX ---------=-nmmmmmm oo EL-09
EFKATAZTAZH MPOIONTOX --------mmmmmmmmmm oo EL-12

OAHFIEE AEITOYPIIAE -------nmmmmmmmm oo oo EL-16
KAGAPIEMOX KAI EYNTHPHEH ---------=-=-=ommmmomoeeoo oo EL-19
ANTIMETQMIZH MPOBAHMATON --------nmmmmmmmm oo EL-20
EMMOPIKA SHMATA, INEYMATIKA AIKAIQMATA KAI

NOMIKH AHAQEH -~ EL-21

ATMOPPIWH KAl ANAKYKAQEH -------nmnmmmmmmmmmm oo EL-22

EIAOMOIHZH A THN MPOZTAZIA TQN AEAOMENQN --EL-23

EL-O1



OAHINEX AXDAAEIAX

MpoBAsTOMEVN XPRON

Ol akdAouBeg 0dnyiec aodaAsiag Exouv wG oTdOXO VA ATIOTPEWPOUV ATIPORBAETITOUG
KLvOUVOoUG A ZNLEG aTto N aodaAry N AavOaouévn AslToupyia TNG CUCKEUNG. EAEyETE
TN CUCOKEUAOIA KAl TN CUOKEUN KATA TNV TtapaAaRn via va BeBalwdseite 6Tl dAa sival

ABIKTA, WoTe va dlacdaAloTel N achaAic Asttoupyia. EAv dlATIIOTWOETE OTIOLADATIOTE

ZNULA, ETUKOWVWVAOTE HE TOV TIWANTA A TOV AVTIMPEOowTIo. AARBETE uttdyn OTL via
AOyoucg aodalsiag dev ETUTPETIOVTAL TOOTIOTIOINCELG ) LETATPOTIEG OTN CUCKEUN. H
AKOUOLA XProN UTTOPEL VA TIPOKAAETEL KIVOUVOUC KAl ATIWAELA AELWOEWY gyyunongc.

Eme€Rynon cupnBOAwY

A

o B> B D

o

Kivduvog
AuUTS TO CUMBOAO UTIODELKVUEL OTL UTIAPXOUV Kivduvol yia Tt {wh Kal TNV uyeia
TWV ATOHWYV AOYW £EALPETIKA EUDAEKTOU agpiou.

Mposldomoinon ylia TNV NAEKTPLKA TAdon
AUTS TO CUMBOAO UTIOdELKVUEL OTL UTTAPXEL KivOuvog yia Tn wn KAl TNV uyesia
TWV ATOMWV AOYyw TAONG.

Mpoeldomoinon
H €vdel€n uttodnAwVvel pecaio ertimedo KivdUvou Tou, edv dev arnodeuxOei,
evOEXETAL VA 0dNYAOCEL o BAvaTo 1 coBapd TOAUUATIONO.

Mpoooxn
H evdelkTikA A€EN UTTOdNAWVEL XAUNAS eTtittedo KlvdUVOU Tou, €AV dev
arnodeuxOei, evdExeTal va odNYACEL O UKPO 1 LETPLO TPAUUATIONUO.

Mpooéxete
H evdelkTikA AEEN UTTOBNAWVEL ONUAVTIKEG TTIANpodopieg (T.X. NULA O
TIEPLOUCLAKA oTOoLXE(Q), AAAA OXL Kivduvo.

Tnpeite TIg 0dNnyisg

AUTS TO CUMBOAO UTIODELKVUEL OTL O XELPLOMOC KAL N CUVTAPNON TNG CUCKEUNG
TIPETIEL VA eKTEAEITAL ATIO TEXVIKO 0£PRIC MOVO oUudwva PE TIC odnyieg
Asltoupyiac.

ALABACTE TIPOCEKTIKA KAl UE TIPOCOXN TIG TIApoUoEeG odnyieg AstToupyiag oLy amod Tn

XPNon/AstToupyia TNG CUCKEUNG KAl GUAAETE TIG OE KOVTA OTOV XWPO EYKATACTAONG N

TN povada yla eEAAOVTIKA xpnon!
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2HMANTIKEZ OAHIIEXZ AZDAAEIAZ

Ol MAPOYZEX MPOEIAOMOIHZEIZ MAPEXONTAI A
TH AIKH ZAX AOAAEIA. AIABAZTE TIX MPOXEKTIKA
MPOTOY EMKATAXTHXETE 'H XPHXIMOMNOIHXETE TH
>Y>ZKEYH.

MNa va dtatnpnoste tnv ANOAOXH kat Tnv

A>DAAEIA AuTAC TNC OUOKEUNG, CUVIOTOUUE TA €EAC:

* ATteuBUVEOTE UOVO O KEVTPA CEPLRLS TTIOU ival
eEouotodoTnuEvVA ATIO TO KATAOCTNUA ATIO OTIOU
ayopAoATE TN CUOKEUN,.

e XPNOUUOTIOLEITE TIAVTA YVAOLA AVTAAAAKTLIKA.

e 'Otav o doUpVvog evepyoTIoLlEiTAL YIA TTPWTN $oPA,
evdexetal va avadidel pia duocApeoTn OCUN.

AUTO odeiAeTal OTO CUYKOAANTLKO UECO TIOU
XPNOLUOTIOLE(TAL YIA TA TIAVEA LOVWOoNG EVTOC TOU
doUpVvou. AEITOUPYNOTE TO VEO ADELO TIPOIOV UE TN
oUMBATIKA AslToUupyia payelpepatog, 250°C,

90 Aemitd VA VA KaBapiosTe TUuxOV akabapoieg
AQdLOU OTO ECWTEPLKO TOU BAAAQUOU.

e Katd TNV IpwTtTn XPpNnon, eivat amoAUTwg
DUCLOAOYIKO VA UTIAPXEL EAADPUC KATIVOCG KAl
MUPwOLA. Edv cupBel auTto, TIEPIMEVETE va
eEadavioTei N LUPWILA TIPOTOU TOTIOOETAOCETE
dayntod otov doupvo.

e XPNOUOTIOLEITE TO TIPOIOV O AVOLXTO TIEPIBAAAOV.

* H cuokeun kat Ta TteoocBACIUA LEPN TNC UTIOPEL va
BepuavOouUV TTIOAU KaTd TN dLAPKELA TNC XPNonc.
[MMPOCEXETE, WOTE VA ATIOPEUYETE TNV €TTADN UE
Ta Begpuatvoueva otolxeia. Ta rmatdid nAkiag
IKPOTEPNCG TWV 8 €TWV eV TIPETIEL VA TIANCLALOUV
TN ouocKkeun av dev Bpilokovtal uttd eTITAPNON.

* Av n etudAvela ival paylopevn, oBNOTE TN CUCKEUN
yla va armopuyeTe TNV TiiBavotTnta nAskTpomAnéiac.
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e AUTN N CUOKEUN UTTOPEL va Xpnouottoln®ei amod

TtadLld NALKIAC attd 8 eTWV KAl Avw Kal artd

ATOMA E MEIWMEVEC OCWATLIKEC, ALOONTAPLES N
OLAVONTLKEC LKAVOTNTEC N EAAEIYN EUTIELPIOC KAl
yvwong, epooov sival utto eTtiBAsN 1| TOUC £XOUV
O00ei 0dNnyiec OXETIKA UE TN XPNON TNG CUOKEUNG
E AOPAAr TPOTIO KAL KATAVOOUV TOUC KLlvOUVOUG.
Ta rtadld dev TpeTEel va TtaidouyV JUE TN CUOKEUN,.

O KaBaplouodg KAl N ouvTAPNOoN TNG CUCKEUNC deV
TIPETIEL VA TIPAY A TOTIOIOUVTAL ATtO TIAdLA XWPEIG
eTtiBAEWN.

Katd tn Xxpnon, N cuckeun Bgpuaivetal utTtepBOALKA.
[MPETIEL VA TIDOCEXETE WOTE va NV ayyidete ta
OEPUAVTIKA OTOLXEla meoca oTo pouUpvo.

Mnv adpnvete ta tadid va TAnotdalouv to poupvo
OTAV AUTOC AslToUupVEl, eldIKA OTaV eival AVAUUEVO
TO VKPILA.

BeBalwbdeite OTL N CUCKEUN €ival ATIEVEPYOTIOINUEVN
TIPOTOU AVTIKATAOTNCETE TN AAuTta doUpvou, yla
TNV aroduyn Tng TuBavotTnTag NAEKTPOTIANEAG.
Ta peoca arocuvOeoNnC TIPETIEL VA €lval
EVOWMATWMUEVA OTN oTaBePn KAAwdiwon, cUuudwva
E TIC TIPOdLAYPAPEC KAAWDIWV.

Ta rtadld Ba TPEeTEL va eTURBAETIOVTAL WOTE va
dltaodaAidetal 0Tl dev aidouyV JUE TN CUOKEUN,.

H cuokeun autn dev mipoopidsTal yia Xpnon

atto Atoud (CUUTIEQLIAABAVOEVWYV TIALDLWV)

UE UELWMEVEC DUCLIKEG, ALOONTIKEC N VONTLKEC
IKAVOTNTEG N EAAEWPN EUTTEPIAC KAL YVWONG, EKTOC
edv BpilokovTal uttd sTiTRENOoN N KABodnynon
OXETIKA UE TN XPNON TNG CUOKEUNG ATIO KATIOLO
ATOMO TIOU £lval UTTEUOUVO VA TNV A0PAAELA TOUC.
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Ta npooBAciua HEPN EVOEXETAL VA KALVE KATA TN
Xxpnon. Ta ukpd Ttatdid TIPETIEL VA TIAPALEVOUV
akpLA.

ZUndwva E TOUCG KAvoVIouoUucg KaAwdiwong,
TIPETIEL VA EVOWMATWOEL eva HECO AtoouvdeonG
OAWV TWV TIOAWYV 0TN otabepr] KAAwdiwon.

Edv to KaAwdlo tTpododoaciag exel UTTOOTEL
dOopEC, Ba TIPETIEL va avTIKATAOTABEL attd TOoV
KATAOKEUAOTH, TO €E0UCLODOTNIEVO KEVTPO CEPPLG
N KATAAANAA €E0UCLODOTNIEVO ATOMO, WOTE VA
artodpeuxBoUv Tuxov Kivdouvol.

MnNV XPNOLLOTIOLEITE LoXUPQA, ATIOEECTIKA
KABAPLOTIKA N ALXUNPES METAAAIKEG BOUPTOEC VIA
va KaBapioete 1o TdAUL TNG TIOPTAC TOU doUpvou,
adouU uropouv va ypatlouvioouv TNV eTiidpAvVeLq,
TIPoKAaAwvTAg Opauvcn Tou yuaAlou.
XPNOLILOTIOLEITE MOVO TOV aloOnTnEa Bepuokpaciac
TIOU OUVIOTATAL YIO TOV CUYKEKPLULEVO POUPVO.
A€V TIPETIEL VA XPNOULOTIOLE(TAL CUCKEUN
KaBaplouoU Jue atuo.

H cuokeun dev Tipoopidetal va AEITOUPYEL e
€EWTEPLKO XPOVOUETPO N EeXwPLOTO cUuocTNUA
TNAEXELPLOMOU.

OL o0dnyiec yia poupvoucg Ttou dlabsetouv pAdla
TIEPIAAUBAVOUV AETITOUEPELEG TIOU UTTOOELKVUOUV TN
OwWOoTN EYKATAOTAON TWV paAdLWV.

MnV XPNOLLOTIOLEITE TOV PoUpVOo €AV dev dopATE
KATL oTa TIodla cag. Mnv ayyidete tov poupvo UE
Bpeyueva xepla f TtodLa.

Ma Ttov doupvo: H topta tou poupvou dev
TIPETIEL VA AVOLlYEL CUXVA KATA TN dLAPKELA TOU
LAY ELPEMUATOC.

H cuokeun TIPETIEL VA eyKATAOTABEL aTto
€E0UCLODOTNMUEVO TEXVIKO Kal va Tebel ot
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Asttoupyia. O kataokeuaoTng Oev euBUvVEeTAL VIA
TUXOV {NULEG TTOU EVOEXETAL VA TIPOKANBOUV atto
EAATTWMUATLIKA TOTIOOETNON KAl eyKATAOTACN ATtO
N €€0UCLODOTNILEVO TIPOCWTUKO.

‘Otav N opTa \ To cUpPpTAPL TOU PoUpVvou sival
AVOLXTO, NV OAKOUMTIATE TITTOTA TIAVW TOU, KABWG
EVOEXETAL VA TIPOKAAECETE AVATPOTIN TNC CUCKEUNG
N Bpavon TNG TTOPTAG.

OpLloOMEVA UEPN TNC OUCKEUNG EVOEXETAL VA
dlatnpouv uPnAn Bepuokpacia yia HEYAAO XPOVIKO
dldotnua. MNePLUEVETE WG OTOU N cuokeun PuxOel
TIPOTOoU ayyiéete Ta onueila Tou ekTiBevtal Aueoca
otn BgppoTNTO.

Edv dev TIPOKELTAL VA XPNOLULOTIOINOETE TN CUCKEUN
VI LEYAAO XPOVIKO dLACTNUA, CUVIOTATAL VA TNV
artoouvdeoeTe amtod tTnv mpida.
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ARAwon cupuopdwong

AdouU amoocuokeudoeste Tov doupvo, BeBalwbBeite
OTL Oev g€xel uTtooTel Kauia ¢nuid. Edv €xete
oTtolAdNTIOTE AUDIBOAIQ, LNV TOV XPNOLLOTIOLNOETE:
ETUKOWVWVNOTE E eTIAVVEAUATIA TEXVIKO. DUAACOETE
TA UAIKA cuoKkeuaoiag OTtwe TIAAOTIKEG CAKOUAEG,
TIOAUOCTUPEVIO N KAPPLA pakpld arto rtadid, Kabwg
eival emikivduva yia autd.
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[MPOAIATPADEX

MONTEAO
ONOMAZTIKH TAZH
ONOMAZTIKH ZYXNOTHTA

HAEKTPIKH IZXYX

EL-08

MBO65M80EO-X
220-240V~
50Hz-60Hz

3,0kW



EMIZKOMHZH NMPOIONTOX

doupvog

Katd tnv adaipson Twv TPodiuwy, POopATE OEPUOMOVWTIKA YAVTIA VIA VA ATIoDUYETE
Ta eykavuata!

TN OTLYMA TIOU AVOLYETE TNV TIOPTA TOU GOoUPVOU, TIDOCEXETE TOV ATHO. AvolyeTe TNV
TOPTA UTIO KPR Ywvia yia va artodUyETE TNV €Tadn TOU ATHOU UE TO TIPOoWTIO OaAC.

— O J: O

R e e— e— e— e— e

Mivakag eAéyxou
Avolyuata

e€aeplopou
Om otplEng Baong

[0 @

OmnA otnpEng
Bdaong

[udAvn épTa

Aap——} | ]

EapTipata
(/8 {\QY
0 Q
I A~ N\
LT 4 N
Ixapa YKptA Tayi ykptA

Wrote dayntd oTo YKPWA N Mavelpéte peyAAeg nepideg payntou
TOTIOOETAOCTE AVOEKTIKA OTN i CUAAEETE uTOAE(UATA dpaynTou

OepudTNTA dOXEIA HAYEIPEUATOG
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XpnRon e€apTNUATWY (LOVO Yia OPLOMEVA HOVTEAQ)

[Mla T cwoTA Asttoupyia Tou dpoupvou, N oXAPaA YKEIA Kal TO TaWl YKOIA TIPETIEL
va ToTtofeToUvVTAl MOVO METAEU TOU TIPWTOU KAl TOU TIEUTITOU eTtiriédou. Otav
xpnouottolouvtal padi, TortoBeTAOTE TO TAWL YKPIA KATW aTtd TN OXAPA YKELA.

////7/

A\
//

N\
/777
/7V

NN
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Mivakag eAEyxou

YmevOuulon ‘Evapén
F <>
N ° i SN
=N @) O ®
CH@) O m
| I |
K1 PuUBuLon wpag 00o6vn AlakoTtn K2
Agttoupyia Elcaywyn otnh Asttoupyia
H dladikaoia Ynoipatog eivatl opath Adyw Tou dwTIoUoU
AduTa Tou doupvou. Ektdg amd tn Asttoupyia ECO.
H KukAodopia Tou agpa og BePUOKPACIA DWATIOU ETIUTPETIEL
- TNV TaXUTEPN ATIOWUEN TWV KATEYUYUEVWY TPODILWY (XwPIg
Antopuén ™ xpnon BepudTNTAC).

A}
~

ATTAS YKPLA E
aveuloThnpa

i

AITTIAG YKPLA

O

Movod YKPLA

SupBaTIikng
AslToupyia
+aveuLoTAPAC

=

SupBaTIKA
AslToupyia

o

O¢puavon KATwW

To BEPUAVTIKO OTOLXEIO AKTIVORBOAIOG KAl TO ETTAVW
OEPUAVTIKO OTOLXEIO AEITOUPYOUV UE AVELOTAPA.

To BEpUAVTIKO OTOLXE(O AKTIVOBOAIOG KAl TO ETTAVW
OePUAVTIKO OTOLXE(O AslTOUPYOUV.

H eocwTteplkA avtiotaon YKPLIA eVEPYOTIOLE(TAL KAl
arevepyoToleiTal yia dlatrpnon Tng Bepuokpaciag. Mmopel
va XpnotpotolnBel yia To WYACIWO IKPAG TTOCOTNTAG
daynTtou.

O cuvOUACUOG TOU AVEULIOTAPA KAL TWV TIAVW KAl KATW
OEPUAVTIKWY OTOLXEIWYV TIAPEXEL TILO OpoLOopPdN dleicduon
BepudTNTAC KAl POJICUATOG, KUPIWG YIa TO MavEelpeEua
KOEATOG.

Ta eTAvVw KAl KATW BEPUAVTIKA OoTolXela cuvepydlovTal yia
VA TIAPEXOUV CUUBATIKO LAYEIPEMAL.

H 6€puavon Ttapéxetal and cwWANVEG B€pUAVONG OTO KATW
UEPOG TOU doUpvou. XpnoloTiole{Tal KUpiwg yia dlathpnon
NG Beppokpaciag kal pédloua tou dayntou.

MNa payeipepa pe e€olkovounon evépyelac. Mayeipepa tTwyv
ETUAEYMEVWV UAIKWYV E ATILO TPOTIO E TN BepudTnTA VA
TIPOEPXETAL ATIO TIAVW KAl ATIO KATW.
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EFKATAXTAXH NMPOIONTOX

Edv uttdpxel oTtoladATIOTE ATIOKALON METAEU TNG ATIEIKOVIONG KAl TOU TIPAYMATIKOU
TPOIOVTOG, AVATPEETE OTO TIPAYUATIKO TIPOIOV.

Aldypappa viouAarnioU (VTOUAAQTIL AV TOU TIAYKOU)

576

520 600 - Avoiyuata

e€aeplouou

ENOR

EAdxloTn etuddvela e€aeplopol 0To KATW
H€Pog: 250 mm?

>UOKEUNR

2
@
Z o
— 210
| 1 O AlaTnpnote 5 mm yia to Aaiolo
TIOPTAG OTO ETIAVW KAl OTO KATW UEPOG
avtioTolxa.
® Alatnpnote 20 mm yla To TAaiclo

TIOPTAG OTO APLOTEPO KAl OTO Je€l MEPOG
avtioTolxa.

|| l ©® Alatnpnote 20 mm yla To TAaiclo

>5 TOPTAG OE TIAXOG.
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1. To Tdxog Tou vTouAariou sivat 20 mm.

2. Edv n mpida peUaTOog EYKATAOTAOE! OTO THioW UEPOC TNG CUCKEUNG, TO BAB0OC Tou
AVOolyUaTOC TOU VTOUAATILOU TIPETIEL VA Au€EnBel attd 590 mm TOUAAXIOTOV o€
620 mm.

3. OLdlaoTdoElg OTIG EIKOVEG eival og mm.

Alaypappa vtouAarnioU (emdamnédio VToOUuAdrt)

-- Avolyuata
c€aeplouou

595
595 s 555 EAdAxLoTN eTiiddvela e€aePIOOU OTO KATW
20 Hépoc: 250 mm?
2 \
2
(1)
4 |
|4 | S O Alatnpnote 5 mm yla to mAaiclo
* z TOPTAG OTO ETIAVW KAL OTO KATW UEPOG
| avTtiotolxa.
® Alatnprote 20 mm yla To TAaiclo
TOPTAC OTO APLoTEPS Kal 0TO de€l UEPOC
. avTtiotolxa.
> UOKEU . .
576 n ©® Alatnprote 20 mm yla To TAaiclo
mépTAC O TIAXOC.

: A
Xwplig sotia
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r-- Eotia i Edv n ocuokeun eykataotadel KATW Ao
t T ’ TNV €0TIA, TO EAAXIOTO TIAXOG TOU TIAYKOU
gpyaociag A daivetal TOpaAKATW:

T 25 Tumog sotiag NAykog epyaciag A

| ETtaywyikn eotia 37 mm
E]'tavwvlkn eong 47 mm
) TIANPoUG eTiidaveiag
576 > UOKEUN - -
Eotia aegpiou 30 mm
HAeKTpPIKA €oTia 27 mm

3.

i

|4
Xwplig eotia Z

To TIdxo¢ Tou vTouAarou sivat 20 mm.

25

. Edv n pida pevpatog sykataotadsl oto Tiow MEPOC TNG OUCKEUNC, To BABOC Tou

AVOIYATOC TOU VTOUAATIOU TIPETIEL va au&énBsi artd 590 mm TtouAdxlotov os 620
mm.

OL dlaoTdoElg OTIC €IKOVEG €lval oe mm.

ZNUAVTIKEG 0dNYiEC EYKATAOTAONG

0 MEPIEXOMENO NOY ZHMAINEI [YNOXPEQZH]

1.

2.

3.

4.

H aocdaAng Asttoupyia AUTAG TNG CUOKEUNG UTTOPEL va dlACPAALCTEL LOVO €AV €XEL
Vivel emtayyeAUATIKO €TT{Ttedo eykaTAOTAONG CUMDPWVA UE TIG TIAPOUCEC 0dnyieg
eykatdotaong. O eyKATAOTATNG EUBUVETAL YIA TUXOV ZNULEC TTOU TIPOKUTITOUV attd
AavOaouévn eykatdotaon.

‘'OAN n dladikaocia eykatdotaong anattel dUo eTAYYEAUATIEG EYKATAOTATEG.

DopgoTe OTEYVA TIPOCTATEUTIKA YAVTIA KATA TNV EYKATAOTACN, TIOOKELLEVOU VA
ATtOPUYETE TUXOV YPATOOUVIEG | NAEKTPOTIANE(AL.

OL ToTIOBETNUEVEG LOVADEG TIPETIEL VA €lval AVOEKTIKEG o€ Bepuokpacia €wg 90°C
Kal ol TtTapaKeiueveg €wg 70°C.

Xpnoluotoltnote ipida 16A.

® MNEPIEXOMENO NOY ZHMAINEI [ANAFOPEYZH]

1.

2.

MnV eyKABIOTATE TN CUCKEUN THoW aATtd JIAKOCUNTIKA KAAUUUATA, KABWS autd
UTTIOPEL VA TIPOKAAECEL UTIEPOEPUAVON TNC CUCKEUNG.

EAEyETe TN cUOKEUN YA TUXOV CNULEG META TNV ATTOCUOKeEUAoia. Mnv cuvdéste tn
ouokeun €Av gxel uttooTel ZnNULd KATA TN METADOPA.

. Mnv umAokdApete Tov €€AEPIOMO TNG CUOKEUNG KAl TO OLAKEVO UETAEU TOU

VTOUAQTILOU KAl TNG CUOKEUNG.

. Na giote 1dlaitepa TPOCEKTIKOL KATA TN LETAKIVNON A TNV EyKATACTACN TNG

ouokeung. Eival 1dlaitepa Bapld, LNV ONKWVETE TN CUCKEUN ATIO TO XEPOUAL TNG
népTaAC.

. EAv 1o KaAWwdLo ) To dIg peUaTog €xel uTtooTel NULA, OTAUATAOCTE AMECWC

TN XPNON TNG CUCKEUNC, TIDOKEIMEVOU VA ATIODUYETE TOV KiVOUVO TIUPKAYLAG,
nAekTpomANEiag 1 AAAOU TPAUUATIOMOU.
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A Meplexépevo nou onuaivel [onueiwon]

1.

2.

Na siote 1dlaiTeEPA TIPOCEKTIKOL KATA TN METAKIVNON ) TNV gyKATACTACN TNG
OUOKEUNG, TIPOKELMEVOU VA ATtIoPUYETE NULEC OTN CUCKEUN | OTA VTOUAATILA.
MNpoToU B£0ETE TN CUCKEUN O AslToupyia, adalpéote OAA TA UAIKA CUCKEUACIAC Kal
Ta e€aptTAnaTa and tov 6AAAuO.

. Hmpida mpémnel va eivat mpooBdoiun amd Toug XPHoTeg (TI.X. OITTAC OTO VTOUAATIL)

vila eUKOAN arevepyoroinon.

. MOAIC oAoKANPWOE( N eykatdotaon, BeBalwBeite 0TL TO PIg eival cwoTd

TomoBeTNUEVO oTNV Tpida.

. AvaTpE€Te oTo "AldypaAUMA VTOUAATIIOU” Vi TIC ATTALTAOCELC KaBapoU BABoug Tou

vTouAarioU. H antdéotaon HETAEU TNG KATW ETILHGAVELAG TOU VTOUAATIIOU KAl TNG
Tiow emiddAvelag () Tou Toixou) dev TPETIEL va ival UkpdTepn artd 50 mm.

BRupata eykataotaong

MPocAPUOCTE TO VTIOUAATI cUudwva PE To "Aldypappua vTouAariou”.

. Mplv amod TNV eykatdoTtaon, eAEYETE AV UTIAPXEL KAVOVIKA Tipida Kal KATAAANAN

veiwon kal eAéy€Ete av n dlAoTaon Tou VToUAATiioU TIANPOL TIC ATIAUTAOCELG
eykatdotaongc.

. TOTTIOOETAOCTE TN CUCKEUN OTIC KABOPLIOMEVEG BEoelg oTNV Kouliva, EYKATAOTACTE

TNV O£ €va KATAKOPUDPO VTOUAATIL KAl CUVOECTE TNV TIAPOXN PEUMATOC.

. Il va evTtoTtiioseTe TIG OTEG OTAPLENG BAONC, AVoiETe TNV TIOPTA TNG CUCKEUNG KAl

KOITAETE TO TIAEUPLKO TIAQICLO TNG CUCKEUNG (B€0n Ttou daiveTal Tapamavw).

. 2TEPEWOTE TN CUCKEUN OTO VTOUAATTIL E TIG dUO TATIEG CIALKOVNG A Kal TIg Bideg B

TIOU TTIAPEXOVTAL |UE TN CUOKEUN.
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OAHI'IEZ AEITOYPI'IAX

Mplv anod Tnv MPWTN XPRoN

1. O doUpvoc dev TIPETEL va TIBsTal o AsiToupyia TPy and TN cwoTH eykatdotaon
Tou.

2. Ta Tnv anoduyn TUupKayLldg, adalpéote OAA TA TIPOCTATEUTIKA UAIKA peTAadOPAC
Kal BeBalwbdeite OTL 0 doUpvoc sival ATTAAAAYEVOC ATIO UTIOAE(UUATA CUCKEUAGIAG
Kal e€apTNUATWY (TLX. AbpWIEC UAIKS, XaPTOVL, TAYL YKPIA, OXAPA YKPIA K.ATL).

3. KaBapiote Tov OAAQO Tou poUpVoU KAl TA £EAPTAMATA JUE CATIOUVOVEPO Kal £va
UAAQKO Ttavi.

4. Avoi€te Ta mapdBbupa TNG Kouldivag Kal EVEPYOTIOLNOTE TOV ATtoppodNTAPA YId va
dlatnpnoste UPnNAS asploud.

5. Mnv adrvete tadld N katokidla wa va eloéAbouv otnv kKouliva Kal KAEloTE TIG
TIOPTEC TWV TIAPAKEIMEVWV XWPWV.

6. AdoU cuvdECETE TO PEUMQ, EVEPYOTIOINOTE TN AslToUpyia doupvou yia Tov
XPOVO Kal 0Tn Bgpuokpacia Ttou avaypddovTal OTOV TIAPAKATW Tiivaka yla va
ATIOMAKPUVETE TIC OOMEC ATIO TOV OAAAUO.

7. MeTd TNV TIPWTN XPNOoN, avoiETe TNV TIOPTA TOUu poUpvou uttd KPR Ywvia Kal
TepéEveTE va YPuxOei.

|§| SuUpBATIKA AstToupyia 250°C 0,5-1 wpa

PUOuon Tou poAoytlou

‘Otav o poUpvog cuvdebel yla TIPwWTN Gopd O0TNV NAEKTPIKA TIAapoXr Kal TpododoTtnOsi,
Oa TpETel va pubuLoTel To poAdL

1. MATAOCTE TO TTARKTPO ”C'-)”. Ta Yndia tng wpag avaBooBrvouv.
2. MeplotpéPte To KOoUUTti "K2" yla va pUBUICETE TNV WPA.

o

MATAOTE TO MARKTPO ”C'-)”. Ta Yndia Twv AeTTtdv avaBooBrivouv.

e

MeploTpéPte TO KOUT "K2" yia va puBuiocste ta Asmttd.

o

MAaTtAOTE TO MARKTPO «@» V1A VA OAOKANPWOETE TN pUOULON TOU poAoyLlou.

@ =HMEIQZH:

To poASL TIPORAAEL 24wpn €VOELEN WPAC.

Mptlv amd tn xpnon Tou poupvou, OAOKANPWOTE TN PUOULION TOU poAoyLou.
Katd tn didpkela tng dladlkaociac pubuiong Tou poAoyloU, UTIOPEITE va TIATACETE TO
TIAAKTPO ”E” VIQ VO AKUPWOETE TNV TPEXOUOA PUBULON TOou poAoyLou.

e EAv mpémel va pubuioete ek vEou TO POAOSL, akoAoubnote ta BRuata "Pubuion tou
poAoyloU” otn AslToupyia avapovigc.
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PuOuiocelg AstToupylwv

1. Ze KatdoTaon AvAUoVvAG A uTtevouuLong, TieploTPEYPTE To KouuTt "K1" yia va
eTUAEEETE TN AslTOUpPYiA.
2. Meplotpédte To KOUUTTi "K2" yla va pubuicete tn Bepuokpacia.

3. MATAOTE TO TTANRKTPO «@» via €KKivnon ToU HAYELPEUATOG.
4. Edv tapaAsiPete TO BAMA 2, TIATACTE TO TIARKTPO ”@” via va EEKIVACETE TO

payeipepa. O TPOETUAEYEVOG XPOVOG Elval 9 WPEG KAl oTNV 006vn gudavidetal n
TIPOETUAEYEVN BepOKpaATia.

@ :zHMEIQZEIE

e Katd tn JIAPKELA TOU MAYEIPEMATOG, O XPOVOC UTTOPE( va pubuloTei eploTpedovTag
TOo KouuTtt "K1". MeTdA TN pUBLON TOU XPOVOU, TIATACTE TO TTANKTPO "([>)" evtog
3 deutepoAETTTWY Yia eTiiBeRaiwon.

e Katd tn JIAPKELA TOU MAYEIPEUATOC, N BEpUOKPATIA UTTOPEL va puBULOTEL
neploTpEdovTac To Kouutti "K2". AdouU pubuioste Tn OEpUOKPATIA, TIATAOTE TO
TIAAKTPO ”@” eVTOC 3 DEUTEPOAETITWY Yla eTiiReBaiwon.

Asgiltoupyia dwTicuoU

EvepyoTIOIWVTAG TOV PWTIOUO, UTTOPEITE VA EAEYXETE EUKOAOTEPA TNV KATACTAON
UAYELPEUATOC TWV TPODIUWY. MTTIOPEITE VA ATIEVEQYOTIOINCETE 1 VA EVEPYOTIOINOETE
ToV GWTIOUMO AKOAOUBWVTAG TA TIAPAKATW BAMATA:

1. MeplotpéPte To KouMTti "K1" yla va eTUAEEETE Q.

2. MNATAOTE TO MARKTPO ”@” via etiReBaiwon.

AstTtoupyia urtevOuuiong

AUTHA N AslToupyia odg uttevOU el va EEKIVACETE TO LAYVEIPEO OE CUYKEKPLLEVO
XPOvo. H uttevOuuLlon umopsi va pubulotel povo dtav o doupvog BplokeTal os
KATAOTAOCN AVAUOVAC KAl €XEL pUBLOTEL TO POAOL

1. MATAOCTE TO TIARKTPO ”g”. Ta Yndia Tng wpag avaBooBrvouy.

. Neplotpédte TO KOUUTTL "k2" yia va pUBUICETE TNV WpPA.

. MatAoTe TO TARKTPO "g”. Ta Yndia Twv Aettdv avaBooBrAvouy.

. MeploTtpedte TO KOUTL "K2" yla va pubuicete Ta AeTTTA.

g N NN

. MatARoTte To TARKTPO "@” Vla VO OAOKANPWOETE TN puBbuLon. To elkovidlo
"@” TIAPAMEVEL AVAUUEVO Kal EeKVA N avTioTpodn HETPNON. AdoU OAOKANPWOE( N
avtiotpodn HETPNON, AKoUyeTal 0 BOUBNTAG KAl TO €lkovidlo ”@” OBAVEL

@ :zHMEIQIEIZ

* MTIOPEITE VA AKUPWOETE TNV UTIEVOUULON TIATWVTAC TO TIARKTPO "| I " KaTtd Tn
dLAPKELA TNG PUBULONG.

e AdouU pubuioceTe TNV UTIEVOUULON, UTTOPEITE VA TIATACETE TO TIANKTPO ”m” dUo dopEQ
Vi VA TNV AKUPWOETE.
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Asttoupyia mAnpodopLwv

1. Katd tn didpKkela tnG dladlkaoiag LAYEIPEUATOC Kal eddooV €xel pubuLloTel TO
POASL, TTATACTE TO TANKTPO ”C'—)” via va eAEYEETE TNV TPEXOUOTA WEA. EAv €xel
PUBULOTEL N AslToupyia UTTEVOUULONG, TTATAOTE TO TIARKTPO ”g” via va eAgyEeTe TNV
wpea utevbuuLlong.

2. e Asttoupyia uttevbuulong, edOcov €XEL PUBULOTEL TO POASL, TIATACTE TO TIARKTPO
@ via va eEAEYEETE TNV TPEXOUCA WPA.

'Evap&n/NMavon/AKUpwon Asttoupyiag

1. Edv €xel puboTtel o XpdVog LAYEIPEUATOC, TIATACTE TO TANKTPO "([>)" yvia va
EeKIVAOETE TO pavyeipepa. EAv To payeipepa €xel SIAKOTIE], TIATACTE TO TIANKTPO
"(I>)" yla va cuvexioste ToO paveipeua.

2. Katd tn didpkela TnG dladikaciag HAYEIPEUATOC, TIATAOTE TO TMARKTEO | 11" uia

dopd via va dlakdPeTe To paveipeua. NMATAOTE TO TIAARKTPO ”m” dU0 dopPEG yia va
AKUPWOETE TO UAYElpEUQA.

AstTtoupyia e§olkovonNonNg eVEPYELAG

1. 3e kKatdoTaon AVAUOoVAG i oTn AslToupyia uttevluuLlong, TTATAOTE TO TIANRKTPO ”@”
via 3 DEUTEPOAETITA YIA VA ATIEVEQYOTIOINOETE TNV 086vN LED Kal va eloéABeTe 0TNn
AslTtoupyia e€olkovounNong EVEPYELAG.
2. Y& KATAOoTAON AVAUOVAG, €AV dev UTIAPXEL Kapia Asttoupyia yia 10 Aemttd, n 00dévn
LED oBAVEL KAl N CUCKEUN €l0E€PXETAL OTN AslToupyia e€olkovounong eVEPYELAG.
3. >Tn Asttoupyia e€0lkovONCNG EVEPYELAC, TIATAOTE OTIOLOONTIOTE TIANKTPO N
TIEPLOTPEWPTE TO KOUMUTIL via va Byeite Ao Tn Asttoupyia e€olkovounong EVEPYELQC.

AstTtoupyia TatdKoU KAEWOWHATOC

1. Evepyotoinon madikoU KAEWWPATOG: MNatAoTE TAUTOXPOVA TA TIARKTPA ”@”

Kal ”m” via 3 deutepoAenita. O BouBNTAG NXEl kal avdBel To elkovidlo ”E]”
UTtodElKVUOVTAG OTL €XEL evepyoTolnOel N AstToupyid TTAdIKOU KAEIWDWUATOC.

2. Amtevepyortoinon matdlkoU KAEWDWHATOG: MATAcTE TauTdXpova TA TIARKTPA
"@” Kal ”m” via 3 deutepoAernita. O BouBNTAG NXel uTtodelkVUOVTAG OTL £XEL
arevepyoTolnOei N Asttoupyia TTABIKOU KAEDWUATOG.
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KAGAPIZMOZ KAI 2YNTHPHXH

Kaoaplouog

AlakoPte TNV Tpododoacia .oxUog Tiply arnd Tov Kabaplopd Kal Tn cuvThpnon.

[a va dtaodaAloTei n didpkela wnG Tou doupvou, Ba TIPETEL va KaBapidstal cuxva

KAl OXOAQOTIKA.

Ta BAMATA KABAPLOMOU £€XOUV WG £EAC:

e MeTA TO MAVEIPEUQ, TIEPIUEVETE £WC OToU PUXOel evTEAWCS 0 doUpvoc.

e Adalpéote Ta €apTAMATA doUpPVoU, EETTAUVETE UE EO0TO VEPO KAl OTEYVWOTE.

* KabBapiote Tuxov uttoAsipuata d¢ayntou and tov 6AAauUo doupvou.

e YKOUTIOTE TOV dOoUPVO UE £va MAAAKO TIAVI UE ATIOPPUTIAVTIKO KAL, OTN CUVEXELQ,
OTEYVWOTE ME €va OTEYVO MAAAKO TtAVi.

@ sHMEIQZH

* MNV XPNOLUOTIOLEITE AUXUNPEA EpYAAEi KABAPIOMOU, OKANPER BoUupToa Kal SLABPWTIKA
TPEOIOVTA KABAPLIOUOU, (WOTE VA NV TIPOKAAECETE {NULA OTN CUCKEUN KAl OTA
e€apTAMATA TNG.

e MNV XPNOLUOTIOLEITE TPAXIA KABAPLIOTIKA ) AlXMNE METAAALKA OTIATOUAQ YA va
KaBapioete To TAUL TNG TIOPTAC.

AvTikatdaotacn Adunag

e ATIEVEPVYOTIOINOTE KAl ATIOoUVOEOoTE TNV Tpododoacia amnd tov poUpvo. BeBalwbdseite
OTL TA EOWTEPLIKA €PN €xouv PuxBel ipoToU Ta ayyifeTe.

o Adalp€oTte To KAAUUUA AQUTIAC OTPEPOVTAG TO aplotepdoTpoda (TIPocoxn,
evOEXETAL VA €ival AKAUTITO), AVTIKATACTACTE TN AQUTIA ME LA VEQ ToU (dlou TUTIOU.

e TOTMOOETAOCTE TOV VEO AQUTITAPA, O OTIOIOG TIPETIEL VA €lval AVOEKTIKOG OTOUG
300°C. INa AQUTITAPES AVTIKATACTAONC ETUKOIWVWVAOTE [UE TO TOTIKO CAG KEVTPO
eEumtnpETnong.

e Ye mepinmtwon apdlBoAiag, cupBouAsuTeite €vay eEEIDIKEUMEVO NAEKTPOAOYO VIa
Bonbela.

A\ MPOEIAOMNOIHZH

lNa tnv anoduyr nAektpomAngiag, BeBalwOBeite OTL N TIAPOXH NAEKTPLKOU PEUNATOC
elval amevepyoToiNUEVN KAl OTL N CUCKEUN €xel YuxBel evTEAWG TIPOTOU AdalpECETE
ToV GAKO TOU AAUTITAPA.
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ANTIMETQIMI>XH NMPOBAHMATAQN

Edv to mpoRANua dev propsi va eTtAUBE( ) ipokUWouv AAAA TIPORAAMATA,
ETILKOLVWVAOTE UE TNV UTINPEcia eEUTINPETNONG META TNV TIWANOCN.

Aduvapia ekkivnong

H Aduma dev avdBel

EkTéumel évtovn ooun
N KATvVoO

To dayntd dev €xel
MavelpeuTel

Kauévo n
avopoldouopdo dbayntd

O aveulotTnpacg
dEV OTAUATNOE VA
AEITOUPYEL HETA
TN dLAKOTIA TNG
Oépuavong

H Tpododoacia dev eival
ouvdoedeUEVN

O dlaKoTTNG
Tpododoaoiag dev ival
EVEQYOTIOINUEVOG

H mopta poupvou dev
elval KAelot

‘Exel omtdoel

Mpwtn XPnon

H Bepuokpaocia sival
UTTEPRBOALKA XANAN

H uepida payntou sival
UTTEPRBOALKA LEYAAN

H Bgpuokpacia €xel
pubuLoTel UTtEPROAIKA
dnAda n o xpoévog
B¢puavong sivau
UTTEPRBOALKA EYAANOC

To daynto sival
UTTEPRBOALKA KOVTA OTOV
owAAva B€puavong

O aveulotTRpag
ouvexidel va Asttoupyel
via anaywyn tng
BepudTNTAC

JuvdeoTe TNV
Tpododooia

Evepyotojote tov
dLAKOTITN AslToUpYiag

KAgiote tnVv mopTa
doupvou

ETukolvwvnoTte pe tnv
e€uTiNPETNON UETA TNV
TIwANoN

Agv armaiteital
ene€epyacia

XPNOLLOTIOINOTE
uPnAdTepn Bepokpaacia

MavelpgPte To dayntd
O€ MKPOTEPA KOUUATIA 1
TIAPATEIVETE TOV XPOVO
UAYELIPEUATOC.

MpocapudoTe TN
Oepuokpacia  Tov Xpovo
UAYELPEUATOC

MpocapudoTe Ta emineda
TOTIOOETNONG TWV
c€apTNUATWY

Aev armatteital
ene€epyacia
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EMIOPIKA 2HMATA,
[INEYMATIKA AIKAIOMATA KA
NOMIKH AHAQ>H

To AoyodTuto @'dea, oL eVOEIEELC, N EUTIOPIKN ETIWVULLIA, TO EUTIOPIKO OAUA KAl OAEG Ol
£kOOOELG TOUG ATIOTEAOUV TIOAUTLUA TIEPLOUCLAKA OTOIXEIA Tou ouiAou Midea kay/f Twv
OuvyaTtplkwy Tou ("Midea"), ota omoia N Midea KATEXEL EUTIOPIKA CAATA, TIVEUMATIKA
SIKALWMATA KAl AAAA DIKALWUATA TIVEUMATIKAG WOloKTNoIag, KABwWS Kal OAn TNV
uTtepa&ia TIou TIPOKUTITEL ATIO TN XPHON OTIOLOUDATIOTE UEPOUC EVOC EUTIOPLIKOU ONUATOG
NG Midea. H xprion Tou gUTIOPIKOU OAMATOC TNG Midea yla eUTtoplkoUc OKOTIoUC XWEIg
TNV TIPONYOUEVN YPATITH cuyKaTtdBson Tng Midea evdgxeTtal va cuvioTd tapaBiaon
EUTIOPLKOU CAMATOG N AOEUITO AVTAYWVIOUO KATA TIAPARACN TWV OXETIKWY VOUWV.

To TtapodV eyxelpidio dnuoupyrOnke amd tn Midea kal n Midea dlatnpei 6Aa Ta
TIVEUMATIKA dIKAlWMATA auTtoU. Kauia ovtdtnta 1 duciko TipdowTio dev UTtopEel va
XPNOUOTIOIAOEL, VA AVTIYPAWEL, VA TPOTIOTIOINCEL VA dLAVEIMEL EV OAW N €V HEPEL TO
TIAPOV EYXELPIDLO ) VA TO CUVOUAOCEL ) VA TO TIWANACEL e AAAA TIPOIOVTA XWEIg TNV
TIPONYOUEVN YPATITH cuyKatd®son tng Midea.

‘ONeG Ol TTEPLYPADOEVEC AEITOUPYIEG Kal 0dNYIEC ATAV EVNUEPWIEVEC KATA TN OTIYUN
TNG EKTUTIWONG TOU TIAPOVTOC EYXELPLDioU. QOTAOCO, TO TIPAYMUATIKO TIPOIOV eVOEXETAL VA
dladEpel AOYW BEATIWMEVWV AEITOUPYLWV KAl OXEDIWV.

EL-21



ATTOPPIWH KAl ANAKYKAQ2H

INUAVTIKEG odnyieg yia to meptBAAAov

SUMMOpPdwon e TNV odnvia AHHE kat amtdoppdn tou TipoidvTod:

AUTO TO TIPOIOV CUMUOPDWVETAL LE TNV odnyia AHHE tng EE (2012/19/EE). Auto to
POV d€pel cUURBOAO TAEIVOUNONG YIA TA ATIORBANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
e€omAlopoU (AHHE).

AUTO TO CUMBOAO UTTIODELKVUEL OTL TO TIPOIOV DV TIPETIEL VA

amnoppintetal padi ue AAAA OIKIAKA aTtOBANTA OTO TEAOG TNG JIAPKELAG

ZWNAC ToU. H XpNoOoTIOINEVN CUCKEUN TIPETIEL VA eTIIOTPADEL

o€ €TioNO oNUE(O CUAANOYAG YIA TNV AVAKUKAWGCN NAEKTPIKWYV

NAEKTPOVIKWY CUCKEUWYV. [a va BPEITE AUuTA TA CUCTAMATA CUAAOYAG,

ETUKOLWVWVAOTE UE TIG TOTUKEG APXEC N UE TOV EUTIOPO ALAVIKAC TIWANONG

arod OTou ayopdoTnKe To TPoldv. KABe volkokupld dadpauatilet _
ONMUAVTIKO POAO OTNV AVAKTNON KAl AVAKUKAWGN TIAAALWY CUCKEUWV.

H KaTtdAANAN amdppdn TN XPNOLUOTIOINIEVNG CUOKEUNG CUUBAAAEL oTNV TIROANYN
TUOAVWV APVNTIKWY CUVETIELWYV YLA TO TIEPIBAAAOV KAl TNV AvOpWTILVN UYEia.

NMAnpodopicg cuckeuaciag

Ta UAIKA CUOKEUAOIAC TOU TIPoidvToc kataoksudlovtal arnod
QAVAKUKAWOLLA UAIKA U WVA UE TOUG £OVIKOUC TIEPIBAAAOVTIKOUC "
KAVOVIOMOUG TNC XWEAC MAG. MNV ATIOPPITITETE TA UAIKA CUCKEUAo(ag

uadi he Ta olKIaKA i AAAa attoppiuuata. Na ta yetadépete ota ’
onUEeia CUAAOVYNG UAIKWYV CUCKEUAOCIOC TIOU £€XOUV OPLOTEL aTtd TIC .
TOTUKEC APXEC.
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EIAOTNMOIHXH INA THN MNMPOXTAZIA
TON AEAOMENQN

A TNV TAPoxn TWV UTINPECLWY TIOU €XOUV CUUPWVNOE( uE TOV TIEAATN,

CUMDWVOUE VA CUUMOPPWVOLACTE XWEIC TIEPLOPLOMOUG UE OAEG TIC DATAEELG TNG
loxuoucag vouoBeaoiag mepi mpootaciag dedoUEVWY TNG EKACTOTE XWPEAG OTNV oTtoia
TIAPEXOVTAL Ol UTINPECIES, KABWG KA, KATA TIEPITITWON, UE TOV VEVIKO Kavoviouod tng EE
yia tTnv nipootacia dedopevwy (FKMA).

S € YEVIKEG YPAUMEC, N eTe€epyacia dedOUEVWY LA VIVETAL yIA TNV EKTIARPWON TWV
OCUMBATIKWY MACG UTIOXPEWOEWYV Madi oag Kal yia Adyoug acdAAELAG TWV TIPOIOVTWY,
yia TN dlaohAAION TWV JIKAUWUATWY CAG OE OXEON E EPWTACELG EYYUNONG KAl
KATAXWPELONG TIPOIOVTWY. € OPICUEVEG TIEPITTTWOELG, AAAA HOVO eddcov dlacdaiideTal
N KATAAANAN TIPOOTACIA TWV DEDOUEVWY, TA TIPOCWTIKA dedOUEVA EVOEXETAL VA
dlaBiBaocTouyv o IAPAAATITEG TToU BpiokovTal eKTOC Tou EupwTiaikoU OIKOVOLLKOU
Xwpou.

Mepaltépw TANPODOPIEG TIAPEXOVTAL KATAOTILV AUTAMATOC. MTIOPEITE VA ETILKOLVWVAOETE
UE TOV UTtEUBUVO TipooTaciag dedOMEVWY MAG HECW TNG dlelBuvong
MideaDPO@midea.com. [l va AOKACETE TA JIKAIWUATA cac, OTIWC To dkaiwua
EVAVTIWONG OTNV EMEEEPYATIA TWV TIPOCWTIKWY 0aC OESOUEVWY VIO OKOTIOUG AUECOU
MAPKETLVYK, ETILKOWVWVNAOTE Padi Hag pnéow tng dleubuvong MideaDPO@midea.com. Na
TIEPLOCOTEPEG TTANPODOPIES, CAPWOTE TOV KWOIKO QR.
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UGRADNA PECNICA

KORISNICKI PRIRUCNIK

MBO65M80EO-X

Obavestenja sa upozorenjem: Pre upotrebe ovog proizvoda pazljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte
ga za buducu referencu. Dizajn i specifikacije se mogu promeniti bez prethodnog obavestenja u cilju
poboljSanja proizvoda. Za detalje se obratite svom prodavcu ili proizvodacu.

Dijagram iznad sluzi samo za referencu. Smatrajte izgled stvarnog proizvoda standardnim.



PORUKA ZAHVALNOSTI

Hvala vam Sto ste izabrali kompaniju Midea! Pre upotrebe svog novog Midea
proizvoda, pazljivo procitajte ovo uputstvo da biste se uverili da znate kako da
na bezbedan nacin koristite karakteristike i funkcije koje vas novi uredaj nudi.

SADRZAJ

PORUKA ZAHVALNOSTI ------===mmmmmmmm oo oo SR-01
BEZBEDNOSNA UPUTSTVA --------=mmmmmmmmmm oo SR-02
SPECIFIKACIJE ------nmmmmm oo oo SR-07
PREGLED PROIZVODA -------=-======mmmmmmmm oo oo SR-08
UGRADNJA PROIZVODA -----=-======m=mmmmmmo oo SR-11
UPUTSTVO ZA UPOTREBU -------=-=-=-mmmmmmmmooooooo SR-15
CISCENJE | ODRZAVANUJE -------=-=-==mmmmmmmmmoooo o SR-18
RESAVANJE PROBLEMA ---------nmmmmmm oo SR-19
IZJAVA O ZIGOVIMA, AUTORSKIM PRAVIMA | PRAVNIM
PODACIMA - e SR-20
ODLAGANUJE | RECIKLAZA --------==n=mmmmmmmmmmmmmm oo SR-21
OBAVESTENJE O ZASTITI PODATAKA -------------=--=-=--- SR-22

SR-01



BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Predvidena upotreba

Sledece bezbednosne smernice namenjene su sprecavanju nepredvidenih rizika ili Stete
usled nebezbednog ili pogresnog rada uredaja. Proverite pakovanje i uredaj po dospecu
da biste se uverili da je sve neosteceno. Ako nadete ma koje ostecenje, obrate se
prodavcu. Napominjemo da prepravke i dorade uredaja nisu dozvoljene iz bezbednosnih
razloga. Nenamenska upotreba moze da izazove opasnost i dovede do gubitka garancije.

Objasnjenje simbola

Opasnhost
Ovaj simbol ukazuje da postoji opasnost po zivot i zdravlje ljudi zbog izuzetno
zapaljivog gasa.

Upozorenje o elektrichnom naponu
Ovaj simbol ukazuje da postoji opasnost po zivot i zdravlje ljudi zbog napona.

Upozorenje
Signalna rec¢ ukazuje na opasnost sa srednjim nivoom rizika koji, ako se ne
izbegne, moze dovesti do smrti ili ozbiljne povrede.

Oprez
Signalna rec¢ ukazuje na opasnost sa niskim nivoom rizika koji, ako se ne izbegne,
moze dovesti do manje ili srednje povrede.

Paznja
Signalna rec¢ ukazuje na vazne informacije (npr. ostecenje imovine), ali ne i
opasnost.

9o > B Db

Pridrzavajte se uputstava
0 Ovaj simbol ukazuje na to da serviser treba da radi i odrzava ovaj uredaj isklju¢ivo
u skladu sa uputstvom za upotrebu.

Pazljivo i pomno procitajte ovo uputstvo za upotrebu pre upotrebe ili pustanja u rad
jedinice i Cuvajte ih u neposrednoj blizini mesta postavljanja ili jedinice radi kasnije
upotrebe!
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VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

OVA UPOZORENJA SE NAVODE U CILJU
BEZBEDNOSTI. PAZLJIVO IH PROCITAJTE PRE
UGRADNUJE ILI KORISCENJA UREPAJA.

Radi odrzanja EFIKASNOSTI i BEZBEDNOST]I
proizvoda, preporucujemo sledece:

Angazujte samo servisne centre koje je ovlastila
prodavnica u kojoj ste kupili aparat za kuvanje.
Uvek koristite originalne rezervne delove.

Kad prvi put ukljucite pecnicu, moguca je pojava
neprijatnog mirisa. Ovo je izazvano sredstvom za
spajanje koje se koristi u izoluju¢im plo¢ama unutar
pecnice. Pustite nov, prazan proizvod da radi na
obi¢noj funkciji pecenja, 90 minuta na 250 °C, da bi
uljne necistoce u rerni obgorele.

Normalno je da se pri prvom koris¢enju jave
neprijatan miris i malo dima. SacCekajte da nestanu
pre stavljanja hrane u pecénicu.

Koristite proizvod u okruzenju sa dovoljno prostora.
Ovaj uredaj i njegovi delovi kojima mozete pristupiti
postaju vreli tokom upotrebe. Pazite da ne dodirnete
grejne elemente. Deci do 8 godina treba zabraniti
pristup ako nisu pod stalnim nadzorom.

Ako je povrsSina naprsla, iskljuCite uredaj da biste
izbegli mogucnost strujnog udara.

Deca od 8 godina i starija, kao i osobe sa smanjenim
fiziCkim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili bez
dovoljnog iskustva i znanja mogu da koriste ovaj
uredaj samo ako su pod nadzorom ili su im data
uputstva u vezi sa koris¢enjem uredaja na bezbedan
nacin i ako razumeju opasnosti koje pri tome
postoje. Deca se ne smeju igrati uredajem. Ciséenje
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i odrzavanje od strane korisnika ne smeju vrSiti deca
bez nadzora.

Uredaj postaje vreo tokom upotrebe. Pazite da ne
dodirnete grejne elemente unutar pecnice.

Ne dozvolite deci da prilaze pecnici dok radi,
pogotovo ako je aktivna funkcija rostilja.

Obavezno iskljucite pecnicu pre zamene sijalice u
pecnici zbog opasnosti od strujnog udara.

Nacin za prekidanje strujnog kola mora se integrisati
u fiksne vodove u skladu sa specifikacijama strujnih
vodova.

Deca moraju da budu pod nazorom, da se ne bi
igrala sa uredajem.

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane
lica sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima niti osobama koje nemaju iskustva

i znanja u radu sa njim (ukljucujuci decu), osim ako
su pod nadzorom ili upuceni u upotrebu uredaja

od strane osobe koja je odgovorna za njihovu
bezbednost.

Delovi kojima mozete pristupiti postaju vreli tokom
upotrebe. Drzite malu decu dalje od uredaja.

Nacin za prekidanje strujnog kola svih faza

mora se integrisati u fiksne vodove u skladu sa
specifikacijama strujnih vodova.

Ako je kabl za napajanje oStec¢en, mora da ga zameni
proizvodac, njegov servisni zastupnik ili slicha
kvalifikovana osoba, da bi se izbegla opasnost.

Ne koristite gruba, abrazivna sredstva za CiSc¢enje i
oStre metalne strugace za CiS¢enje stakla na vratima
pecnice, jer mogu da ogrebu povrsSinu, Sto moze da
izazove razbijanje stakla.

Koristite samo temperaturnu sondu preporucenu za
ovu pecnicu.
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Ne koristite parocistace.

Uredaj nije namenjen za koris¢enje pomocu spoljnog
tajmera ili zasebnog sistema za daljinsko upravljanje.
Uputstva za pecnice sa reSetkama sadrze detalje za
njihovo pravilno postavljanje.

Ne koristite pecnicu bosi. Ne dodirujte pecnicu
mokrim ili vlaznim Sakama ili stopalima.

Za pecnicu: Vrata pecnice ne treba otvarati dok se
unutra sprema hrana.

Ovlasc¢eni tehni¢ar mora da ugradi uredaj mora

i pripremi ga za korisc¢enje. Proizvodac ne

snosi odgovornost za Stetu nastalu pogresnim
postavljanjem ili ugradnjom koju je obavilo
neovlasceno lice.

Kad su vrata ili fioka pecnice otvoreni, ne stavljajte
nista na njih, jer mozete da izvedete uredaj iz
ravnoteze ili da slomite vrata.

Neki delovi uredaja mogu dugo da zadrze toplotu,
neophodno je sacekati da se ohladi pre dodirivanja
delova direktno izlozenih toploti.

Ako necete koristiti uredaj duze vreme,
preporucujemo da ga iskljucite iz struje.
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Izjava o usaglasenosti

Kad raspakujete pecnicu, uverite se da nije ostec¢ena ni
na koji nacin. Ako vam je ista sumnjivo, ne koristite je

i obratite se kvalifikovanom licu. Materijal pakovanja,
npr. plasticne kese, stiropor u ekseri, treba drzati van
domasaja dece.
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SPECIFIKACIJE

MODEL
NOMINALNI NAPON
NOMINALNA FREKVENCIJA

SNAGA

SR-07

MBO65M80EO-X
220 -240V ~
50 Hz - 60 Hz

3,0 kW



PREGLED PROIZVODA

Pecénica

Kad vadite hranu iz pecdnice, nosite rukavice da biste sprecili opekotine!
Pazite na paru kad otvarate vrata pecnice. Prvo odskrinite vrata, da vam para ne bi

udarila u lice.

— O J: O

R e e— e— e— e— e

Komandna tabla

Otvori za ventilaciju

Otvor za ) @ Otvor za
pri¢vrscivanje pri pri¢vrscivanje pri
montazi montazi

Staklena vrata

Dréka 4L I I |

Dodatna oprema

Y/ ==a \

ReSetka Pleh
Za rostiljanje hrane ili stavljanje Za pripremu velikih porcija ili
vatrostalnih posuda za hranu sprecavanje padanja delova hrane na

dno pecnice
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Koris¢enje dodataka (samo na nekim modelima)

Da bi pednica pravilno radila, resetka i pleh uvek treba da budu postavljeni izmedu prvog
i petog nivoa. Ako se koriste zajedno, pleh stavite ispod reSetke.

////7/

A\
//

NN
////

NN
/7V
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Komandna tabla

Podsetnik Start
F <>
/\ ° . . /_\
2 O O ®
CH@) O m
K1 Podesavanje Sadrzaj displeja Stop K2
vremena
Funkcija ‘ Opis funkcije
Proces pecenja mozete da posmatrate ako ukljucite sijalicu.
Sijalica lzuzev u ECO rezimu.
~ Kruzenje vazduha sobne temperature ubrzava otapanje
Odmrzavanje zamrznute hrane (ne koristi se izvor toplote).

h )
~

Dvostruki rostilj sa
ventilatorom

Radijalni i gornji grejac¢ rade zajedno sa ventilatorom.

[0

Radijalni i gornji grejac rade.
Dvostruki rostilj

Unutrasnji element za rostilj se ukljucuje i iskljucuje da bi

) N odrzavao temperaturu. Moze da se koristi za rostiljanje
Jednostruki rostilj manje koli¢ine hrane.

[

Kombinacija ventilatora i gornjeg i donjeg grejaca
o ) obezbeduje ujednacenije prodiranje toplote i bojenje, koristi
Uobicajeno+ventilator se pretezno za pripremu mesa.

]
~

Gornji i donji grejac¢ rade zajedno radi uobi¢ajenog nacina

f pecenja.

Uobic¢ajeno

(el

Grejne cevi na dnu pecnice oslobadaju toplotu. Koristi se
uglavnom za odrzanje toplote i zarumenjavanje hrane.

]

Grejanje odozdo

n [ Za pecenje uz ustedu energije. Izabrani sastojci se
=)L pripremaju na blagoj vatri, a toplota dolazi i odozgo i
EKO odozdo.
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UGRADNJA PROIZVODA

Ako se ilustracije ne slazu sa izgledom proizvoda, prednost ima izgled stvarnog

proizvoda.

Dijagram ormarica (stojeci ormaric)

576

2 o

Mati¢ni uredaj

A\

vazduh

Minimalna donja povrsina za ventilaciju:
250 mm?

N

O Rezervisite 5 mm za plocu vrata na
gornjoj i donjoj strani.

® Rezervisite 20 mm za ploc¢u vrata sa leve i
desne strane.

© Rezervisite 20 mm za ploc¢u vrata po
debljini.
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. Debljina plo¢e ormarica je 20 mm.

2. Ako se uti¢nica nalazi sa zadnje strane uredaja, minimalnu dubinu otvora za ormaric¢
treba povecati sa 590 mm na 620 mm.

3. Dimenzije na slikama date su u milimetrima.

Dijagram kredenca (podni kredenac)

595

Minimalna donja povrsina za ventilaciju:

250 mm?

N

2

(1]

4 |
IA_t S O Rezervisite 5 mm za ploc¢u vrata na
I z gornjoj i donjoj strani.
| ® RezerviSite 20 mm za plocu vrata sa leve i
desne strane.
© Rezervisite 20 mm za plocu vrata po
576 Maticni uredaj debljini.

25

’ A
Bez plotne
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r-- Plotna Ako se uredaj ugraduje ispod plotne,
t minimalna debljina radne ploce A prikazana

)

} je ispod:
7 25 Tip plotne radna ploéa A
| Indukciona ploca 37 mm
Indukciona E)_Ioca, 47 mm
. . celom povrsinom
576 Mati¢ni uredaj

Gasna plotna 30 mm

Elektricna plotna 27 mm

2.

3.

i

|4
Bez plotne Z

Debljina plo¢e ormarica je 20 mm.

Ako se uti¢nica nalazi sa zadnje strane uredaja, minimalnu dubinu otvora za ormari¢
treba povecati sa 590 mm na 620 mm.

Dimenzije na slikama date su u milimetrima.

25

VazZna uputstva za ugradnju

0 SADRZAJ KOJI ZNACI [OBAVEZNO]

1.

2.

3.

4.

Bezbedan rad ovog uredaja garantovan je samo ako je ugraden po profesionalnom
standardu i u skladu sa ovim uputstvima za montazu. Lice koje obavlja ugradnju
odgovorno je za stetu nastalu pogreSnom ugradnjom.

Za ceo proces ugradnje potrebna su dva profesionalna instalatera. Nosite suve
zastitne rukavice tokom ugradnje da bi se sprecile ogrebotine ili strujni udar.
Montirane jedinice moraju da budu otpornu na toplotu do 90 °C, a prednji delovi
susednih jedinica do 70 °C.

Jacina struje na uti¢nici treba da je 16 A.

® SADRZAJ KOJI ZNACI [NE DOZVOLITE]

1.

Ne postavljajte uredaj iza ukrasnih vrata ili vrata kuhinjskog elementa, jer to moze da
izazove pregrevanje uredaja.

. Posle raspakivanja, proverite da li je uredaj ostecen. Uredaj oStecen u transportu ne

povezujte na strujnu mrezu.

. Ne blokirajte ventilacioni otvor uredaja ni razmak izmedu ormarica i uredaja.
. Budite veoma pazljivi pri pomeranju i ugradnji uredaja. Uredaj je tezak. Ne podizite ga

za drsku vrata.

. Ako su kabl napajanja ili utika¢ osteceni, odmah prekinite koris¢enje uredaja da biste

sprecili pozar, strujni udar i druge povrede.
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/\\ SADRZAJ KOJI ZNACI [SPRECITE]

1.

Budite pazljivi pri pomeranju i ugradnji uredaja, da biste sprecili ostecenje uredaja i
ormarica.

. Pre ukljucivanja uredaja uklonite sav materijal pakovanja i dodatke iz rerne.
. Uti¢nica treba da bude lako dostupna korisnicima (npr. pored ormaric¢a) radi lakog

iskljuc¢ivanja.

. Kad zavrsite ugradnju, uverite se da je utika¢ dobro utaknut u uti¢nicu.
. Zahteve za neto dubinom ormaric¢a pogledajte u ,,Dijagram ormari¢a“. Rastojanje od

donje plo¢e ormarica i zadnje ploce (ili zida) ne sme da bude manje od 50 mm.

Koraci za ugradnju

Prilagodite ormari¢ shodno dijagramu ormarica.

. Pre ugradnje proverite da li uti¢nica odgovara i da li je uzemljenje prikladno, i

proverite da li velicina ormari¢a odgovara zahtevima za ugradnju.

. Stavite uredaj na za to predvideno mesto u kuhinji, ugradite ga u vertikalni ormaric i

povezite napajanje.

. Da biste locirali otvore za pri¢vrscivanje pri montazi, otvorite uredaj i pogledajte boc¢ni

ram uredaja (polozaj je prikazan iznad).

. Pri¢vrstite uredaj za ormari¢ sa dva gumena ¢epa A i dva zavrtnja B, isporucenih uz

uredaj.

Otvor za pri¢vrscivanje
pri montazi
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pre prve upotrebe

1. Pednica ne sme da se koristi pre pravilne ugradnje.

2. Da biste izbegli nastanak pozara, uklonite sav materijal za zastitu prilikom transporta
i uverite se da na i u rerni nema zaostale ambalaze i opreme (npr. stiropor, karton,
reSetka, pleh i sl).

3. Ocistite rernu i opremu sapunicom i mekom krpom.

4. Otvorite kuhinjske prozore i poklopce aparata za kuvanje da biste odrzali dobru
ventilaciju.

5. Ne pustajte decu i ljubimce u kuhinju i zatvorite vrata ka susednim prostorijama.

6. Kad povezete napajanje, aktivirajte rezim pecnice, vreme i temperaturu shodno tabeli
ispod da biste uklonili miris iz rerne.

7. Posle prve upotrebe, otvorite vrata pecnice pod malim uglom i sacekajte da se
potpuno ohladi.

[=] uobicajeno 250 °C 0,5 -1¢as

Podesavanje sata

Treba podesiti sat kad se pecdnica prvi put poveze na strujnu mrezu i ukljuci.
1. Pritisnite dugme @ pocece da trepce grupa sata.
2. Okredite tocki¢ K2 da biste podesili sat.

[N

. Pritisnite dugme @ pocece da trepce grupa minuta.

IN

. Okrecite tocki¢ K2 da biste podesili minute.

(&)

. Pritisnite dugme @ da biste dovrsili podesavanje sata.

@ NAPOMENA:
e Sat je u 24-casovnom formatu.
e Pre koris¢enja pecnice podesite sat.

¢ Tokom podeSavanja sata mozete da pritisnete dugme IE, da biste ponistili trenutno
podesavanje.
* Ako treba da resetujete sat, pratite postupak ,,Podesavanje sata”“ u rezimu pripravnosti.

SR-15



Podesavanje funkcije

1. U rezimu pripravnosti ili odbrojavanja, okrenite tocki¢ K1 da biste izabrali funkciju.
2. Okrecdite tocCki¢ K2 da biste podesili temperatura.

3. Pritisnite dugme @ da biste zapoceli pecenje.

4. Ako preskocite 2. korak, pritisnite dugme @ da biste zapoceli pecenje.
Podrazumevano vreme je 9 sati, a displej prikazuje podrazumevanu temperaturu.

@ NAPOMENE

¢ Tokom pecenja mozete da podesite vreme okretanjem tockic¢a K1. Kad podesite vreme,
u roku od 3 sekunde pritisnite dugme @ da biste potvrdili.

¢ Tokom pecenja mozete da podesite temperaturu okretanjem toc¢ki¢ca K2. Kad podesite
temperaturu, u roku od 3 sekunde pritisnite dugme @ da biste potvrdili.

Funkcija sijalice

Pod svetlom sijalice mozete da bolje vidite Sta se desSava sa hranom. Ako zelite da
ukljucite ili iskljucite sijalicu:
1. Okrenite to&ki¢ K1 da biste izabrali @,

2. Pritisnite dugme (B) da biste potvrdili.

Funkcija podsetnika

Ova funkcija ¢e vas podsetiti da po¢nete pecenje u odredeno vreme. Podsetnik radi
samo kad je pecnica u rezimu pripravnosti, a sat podesen.

1. Pritisnite dugme g pocece da trepce grupa sata.

. Okrecite tocki¢ K2 da biste podesili sat.

. Pritisnite dugme @ pocece da trepce grupa minuta.
. Okrecite tocki¢ K2 da biste podesili minute.

g N NN

. Pritisnite dugme @ da biste dovrsili podesavanje, ikona g ¢e neprekidno svetleti

i pocinje odbrojavanje. Kad se odbrojavanje zavrsi, oglasi¢e se alarm, a ikona @
prestaje da svetli.

@ NAPOMENE

* Mozete da otkazete podsetnik pritiskom na dugme m tokom podesSavanja.

¢ Podesen podsetnik mozete da otkazete ako dvaput pritisnete dugme m

Funkcija upita

1. Tokom pecenja, ako je sat podesen, pritisnite dugme @ da biste videli trenutno
vreme. Ako je podesena funkcija podsetnika, pritisnite dugme E da biste videli vreme
podsetnika. N

2. U ostalim rezimima, ako je sat podesen, pritisnite dugme C'—) da biste videli trenutno
vreme.
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Funkcija pocetak/pauza/prestanak

1. Ako je trajanje pecenja podeseno, pritisnite dugme @ da biste zapoceli pecenje. Ako
je pecenje pauzirano, pritisnite dugme @ da bi se nastavilo.

2. Tokom pecenja, jednom pritisnite dugme m da biste pauzirali pecenje. Dvaput
pritisnite dugme m da biste prekinuli pecenje.

Funkcija ustede energije

1. U rezimu pripravnosti ili podsetnika, pritisnite i drzite dugme @ 3 sekunde da biste
iskljucili LED displej i usli u rezim ustede energije.

2. U rezimu pripravnosti, ako nema komandi u roku od 10 minuta, LED displej se
iskljucuje i uredaj ulazi u rezim ustede energije.

3. U rezimu ustede energije, pritisnite bilo koje dugme ili okrenite tocki¢ da biste izasli iz
tog rezima.

Funkcija blokade za decu

1. Ulazak u rezim blokade za decu: Istovremeno pritisnite i drzite dugmad @ i m

3 sekunde. Oglasic¢e se zujalica i ikona @ Ce zasvetleti, ukazujuci da je blokada za
decu aktivna.

2. lzlazak iz rezima blokade za decu: Istovremeno pritisnite i drzite dugmad @ i m
3 sekunde. Oglasice se zujalica, ukazujudi da je blokada prekinuta.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Cisé¢enje

Pre CiS¢enja i odrzavanja, iskljucCite napajanje.

Redovno cistite pec¢nicu da bi dugo trajala.

Cistite na slededi na¢in:

¢ Posle pecenja, sacekajte da se pecnica potpuno ohladi.

* Uklonite dodatke pecénice, prebrisite toplom vodom i osusite.

e Ocistite ostatke hrane iz komore pednice.

e Prebrisite peé¢nicu mekom krpom poprskanom deterdzentom, zatim osusite suvom
mekom krpom.

@ NAPOMENA

* Ne koristite ostre predmete za CiSéenje, tvrde Cetke i korozivna sredstva za Cisc¢enje,
da ne biste ostetili uredaj i dodatke.

¢ Ne koristite gruba sredstva za ribanje ni ostre metalne strugace za c¢is¢enje stakla na
vratima.

Zamena sijalice

* Iskljucite pecnicu i izvucite utikac. Uverite se da su unutrasnji delovi dovoljno ohladeni
pre nego sto ih dodirnete.

« Uklonite poklopac sijalice okretanjem ulevo (mozda bude potrebno malo snage),
zamenite sijalicu novom istog tipa.

* Nova sijalica mora da bude otporna na toplotu do 300 °C. Zamenske sijalice zatrazite
u lokalnom servisnom centru.

* Ako niste sigurni, obratite se elektricaru.

A\ UPOZORENJE

Da biste sprecili strujni udar, pre vadenja sijalice se uverite da je napajanje uredaja
prekinuto, a uredaj ohladen.
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RESAVANJE PROBLEMA

Ako ne mozete da resite problem ili se jave drugi problemi, obratite se postprodaji.

Ne ukljucuje se

sijalica se ne ukljucuje

Odbojan miris ili dim

Hrana nije spremljena

Hrana je izgorelaili
neravnomerno ispecena

Ventilator se nije
zaustavio posle pecenja

Napajanje nije povezano

Glavni prekidac
napajanja nije u
uklju¢enom polozaju

Vrata pecnice nisu
zatvorena

Neispravna sijalica

Prvo koris¢enje

Temperatura je preniska

Porcija je prevelika

Temperatura je
previsoka ili se hrana
pece predugo

Hrana je preblizu
grejaca

Ventilator radi jos malo
radi rasipanja toplote

povezite napajanje

Okrenite glavni prekidac
napajanja u ukljucen
polozaj

Zatvorite vrata pecnice
Obratite se postprodaji

Normalna pojava

Koristite vecu
temperaturu

Koristite manje komade ili
produzite vreme pecenja.

Podesite vreme i/ili
temperaturu

Promenite polozaj opreme

Normalna pojava
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IZJAVA O ZIGOVIMA, AUTORSKIM
PRAVIMA | PRAVNIM PODACIMA

@'dea logotip, slovni zigovi, trgovacki naziv, robna marka i sve njihove verzije vredna
su imovina Midea grupe i/ili njenih filijala (,Midea®), za koje Midea poseduje prava na
Zigove, autorska prava i druga prava intelektualne svojine, kao i svu reputaciju koja
proizilazi iz koris¢enja bilo kog dela ziga Midea. Korisc¢enje ziga Midea u komercijalne
svrhe bez prethodne pismene saglasnosti kompanije Midea moze predstavljati povredu
ziga ili nelojalnu konkurenciju, sto je u suprotnosti sa odgovarajuc¢im zakonima.

Ovaj prirucnik je sastavila kompanija Midea i Midea zadrzava sva autorska prava na njega.
Nijedno pravno niti fizicko lice ne sme da koristi, umnozava, menja ili distribuira u celini

ili delimi¢no ovaj priru¢nik, kao ni da ga kombinuje ili prodaje sa drugim proizvodima bez
prethodne pismene saglasnosti kompanije Midea.

Sve opisane funkcije i uputstva bili su aktuelni u vreme Stampanja ovog priruc¢nika.
Medutim, stvarni proizvod moze da se razlikuje usled poboljSanja funkcija i dizajna.
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ODLAGANJE | RECIKLAZA

Vazna uputstva vezana za zastitu zivotne sredine

Usaglasenosti sa WEEE direktivom i odlaganje proizvoda u otpad:
Ovaj proizvod je usaglasen sa EU WEEE direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod ima
simbol klasifikacije za otpadnu elektri¢nu i elektronsku opremu (WEEE).

Ovaj simbol oznacava da se ovaj proizvod na kraju radnog veka ne sme

odlagati sa drugim kuénim otpadom. Koriséeni uredaj se mora vratiti

na zvani¢no mesto prikupljanja za reciklazu elektri¢nih elektronskih

uredaja. Da biste pronasli ove sisteme za prikupljanje, obratite se lokalnim

vlastima ili prodavcu od kojeg ste kupili proizvod. Svako domacdinstvo

ima vaznu ulogu u obnavljanju i reciklazi starih uredaja. Odgovarajuce

odlaganje koris¢enih uredaja doprinosi sprec¢avanju potencijalnih

negativnih posledica po zivotnu sredinu i ljudsko zdravlje. _

Informacije o ambalazi

Materijali ambalaze proizvoda napravljeni su od materijala koji se mogu

reciklirati u skladu sa nasim nacionalnim propisima o zivotnoj sredini. "
Nemojte odlagati materijal ambalaze sa ku¢nim ili drugim otpadom. ‘
Odnesite ih na mesta za prikupljanje materijala ambalaze koja su ’
odredile lokalne vlasti. . ’
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OBAVESTENJE O ZASTITI
PODATAKA

Radi pruzanja usluga dogovorenih sa korisnikom,

prihvatamo da ¢emo bez ogranic¢enja postovati sve odredbe vazecih zakona o zastiti
podataka, u skladu sa dogovorenim zemljama u kojima c¢e se usluge pruzati klijentu, kao i,
gde je to primenjivo, Opstom uredbom o zastiti podataka EU (GDPR).

U nacelu, obradujemo podatke da bismo ispunili svoju obavezu na osnovu ugovora sa
vama i iz razloga zastite proizvoda, kako bismo zastitili vasa prava u vezi sa garancijom
i pitanjima vezanim za registraciju proizvoda. U nekim slucajevima, ali samo ukoliko je
obezbedena odgovarajuca zastita podataka, li¢ni podaci se mogu preneti primaocima
koji se nalaze izvan Evropskog ekonomskog prostora.

Dodatne informacije se pruzaju na zahtev. Mozete da se obratite nasem sluzbeniku za
zastitu podataka putem adrese MideaDPO@midea.com. Da biste ostvarili svoja prava, na
primer, pravo na prigovor na obradu vasih licnih podataka u svrhe direktnog marketinga,
obratite nam se na adresu MideaDPO@midea.com. Da biste pronasli dodatne informacije,
pratite QR kod.
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UGRADBENA PECNICA

KORISNICKI PRIRUCNIK

MBO65M80EO-X

Znakovi upozorenja: Prije upotrebe ovog proizvoda, pazljivo procitajte ovaj prirucnik i sacuvajte ga
za buducu upotrebu. Dizajn i specifikacije mogu se promijeniti bez prethodne najave radi poboljsanja
proizvoda. Za pojedinosti se obratite dobavljacu ili proizvodacu.

Gornji dijagram sluzi samo kao referenca. Uzmite u obzir izgled stvarnog proizvoda.



PISMO ZAHVALE

Hvala Sto ste odabrali tvrtku Midea! Prije koristenja novog proizvoda tvrtke
Midea temeljito procitajte ovaj priruc¢nik kako biste bili sigurni da znate na
siguran nacin upravljati znacajkama i funkcijama svog novog uredaja.

SADRZAJ

PISMO ZAHVALE -~~~ mnmm oo HR-O1
SIGURNOSNE UPUTE ---------=-====mmmmmmmmmooooooeoo oo HR-02
SPECIFIKACIJA -~ mmm e e HR-07
PREGLED PROIZVODA -------==mmmmmmmmm oo HR-08
UGRADNUJA PROIZVODA -----=-=-=mmmmmmmm oo oo HR-1

UPUTE ZA RUKOVANJE---------mmmmmmmmmm oo HR-15
CISCENJE | ODRZAVANUJE -------=-=-==mmmmmmmmmoooo o HR-18
RJESAVANJE PROBLEMA oo HR-19

ZBRINJAVANUJE | RECIKLIRANJE ----------nmmmsmmmmmammaee HR-21

OBAVIJEST O ZASTITI PODATAKA ---------nmmmmmmmmmmeeeaee HR-22

HR-O1



SIGURNOSNE UPUTE

Predvidena upotreba

Sigurnosne smjernice u nastavku namijenjene su sprecavanju nepredvidenih rizika ili
Stete zbog nesigurne ili nepravilne uporabe uredaja. Provjerite ambalazu i uredaj prilikom
primanja kako biste bili sigurni da je sve nedirnuto i osigurali siguran rad. Ako otkrijete
bilo kakvo osStecenje, obratite se prodavacu ili distributeru. Treba napomenuti da iz
sigurnosnih razloga nisu dopustene preinake ili izmjene uredaja. KoriStenje proizvoda
nesukladno njegovoj namjeni moze dovesti do gubitka prava na potrazivanja po jamstvu.

Objasnjenje simbola

Opasnhost
Ovaj simbol oznac¢ava da postoji opasnost za Zivot i zdravlje osoba zbog izuzetno
zapaljivog plina.

Upozorenje na elektri¢ni napon
Ovaj simbol oznacava a postoji opasnost za Zivot i zdravlje osoba zbog napona.

Upozorenje
Signalna rije¢ oznacava opasnost sa srednjom razinom rizika koja, ako je ne
izbjegnete, moze rezultirati smrcu ili ozbiljnom ozljedom.

Oprez
Signalna rije¢ oznacava opasnost s niskim stupnjem rizika, koja, ako je ne
izbjegnete, moze rezultirati manjom ili umjerenom ozljedom.

Paznja
Signalna rije¢ oznacava vaznu informaciju (npr. ostec¢enje imovine), ali ne
opasnost.

o > B D P

PridrZavajte se uputa
0 Simbol oznacava da bi uredajem trebao upravljati iskljucivo servisni tehni¢ar u
skladu s uputama za uporabu.

Pazljivo procitajte ove upute za uporabu prije koristenja/stavljanja u pogon uredaja i
Ccuvajte ih u neposrednoj blizini mjesta ugradnje ili uredaja za kasniju uporabu!
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VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

OVE UPUTE NAVEDENE SU RADI SIGURNOSTI. PRIJE
UGRADNUJE ILI UPORABE UREDAJA PAZLJIVO IH
PROCITAJTE.

Da bi se odrzala UCINKOVITOST i SIGURNOST ovog

uredaja, preporucujemo sljedece:

» Zovite samo servisne centre koje je ovlastila trgovina
u kojoj ste kupili uredaj.

* Uvijek koristite originalne rezervne dijelove.

* Kada se pecnica prvi put ukljuci, iz nje se moze
osjecati neugodan miris. To je zbog vezivnog
sredstva koje se koristi za izolacijske ploCe u pecnici.
Pokrenite novi prazan proizvod s funkcijom klasi¢nog
kuhanja na 250 °C tijekom 90 minuta da biste ocistili
necistoce od ulja u unutrasnjosti pecnice.

* Tijekom prve uporabe potpuno je normalno da se
stvara malo neugodnog mirisa. Ako se to dogodi,
trebali biste pricekati da neugodan miris nestane
prije stavljanja hrane u pecnicu.

* Ovaj proizvod rabite u otvorenom okruzenju.

* Tijekom uporabe uredaj i njegovi pristupacni dijelovi
mogu postati vruci. Pazite da ne dodirujete grijace
elemente. Djeca mlada od 8 godina moraju se
drzati podalje od uredaja osim ako nisu pod stalnim
nadzorom.

* Ako je povrSina napukla, iskljucite uredaj kako biste
izbjegli vjerojatnost strujnog udara.

* Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina
i viSe i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
i znanja ako su dobili nadzor ili upute o koristenju
uredaja na siguran nacin i svjesni su potencijalnih
opasnosti. Djeca se ne mogu igrati s uredajem.
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Cisc¢enje i korisni¢cko odrzavanje ne smiju obavljati
djeca bez nadzora.

Tijekom uporabe uredaj postaje vrlo vrucé. Pazite da
ne dodirujete grijace elemente unutar pecnice.

Ne dopustajte djeci da prilaze pecnici kada radi, a
narocito kada je uklju¢ena funkcija rostilja.

Uredaj iskljucite prije zamjene zarulje pecnice kako
biste izbjegli mogucnost strujnog udara.

To znaci da se u fiksno ozi¢enje mora ugraditi
sredstvo za odspajanje u skladu sa specifikacijama
ozicenja.

Djecu je potrebno nadzirati kako se ne bi igrala s
uredajem.

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga rabe osobe
(ukljuCujuci djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
i znanja, osim ako ih osoba koja je odgovorna za
njihovu sigurnost ne nadzire ili ne da upute u vezi s
upotrebom uredaja.

Tijekom uporabe pristupacni dijelovi mogu postati
vruci. Malu djecu treba drzati podalje od uredaja.
Nacini za iskljuCivanje svih polova moraju se ugraditi
u fiksno ozi¢enje u skladu s pravilima za ozicenje.
Ako je kabel za napajanje ostecen, proizvodac,
njegov servis ili slicne kvalificirane osobe moraju ga
zamijeniti kako bi se izbjegla opasnost.

Nemojte koristiti gruba abrazivna sredstva za
CiSc¢enje ili oStre metalne strugace za Cis¢enje stakla
na vratima pecnice jer mogu ogrepsti povrsinu, Sto
moze dovesti do pucanja stakla.

Upotrebljavajte samo temperaturnu sondu koja se
preporucuje za ovu pecnicu.

Ne smije se koristiti parni Cistac.
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Uredaj nije namijenjen tome da se njime upravlja
vanjskim brojacem vremena ili zasebnim daljinskim
upravljackim sustavom.

Upute za pecnice s policama sadrze pojedinosti koje
oznacavaju ispravno postavljanje polica.

Ne upotrebljavajte pecnicu ako ste bosi. Pec¢nicu ne
dodirujte mokrim ili vlaznim rukama ili stopalima.

Za pecnicu: Tijekom razdoblja kuhanja vrata se ne
smiju Cesto otvarati.

Uredaj treba ugraditi i staviti u upotrebu ovlasteni
tehnicar. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
Stetu koju moze uzrokovati neispravno postavljanje i
ugradnja koju je provelo neovlasteno osoblje.

Ako su vrata ili ladica pec¢nice otvoreni, na njih nista
nemojte postavljati jer biste mogli narusiti ravnotezu
uredaja ili slomiti vrata.

Neki dijelovi uredaja mogu dugo zadrzavati toplinu;
potrebno je pricekati da se ohlade prije dodirivanja
toCaka koja su izravno izlozene toplini.

Ako uredaj necete dulje vrijeme koristiti, preporucuje
se da ga iskljucite iz napajanja.
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Izjava o sukladnosti

Kada otpakirate pecnicu, provjerite da ni na koji nacin
nije oStecena. Ako imate bilo kakvih nedoumica,

ne upotrebljavajte je: kontaktirajte stru¢nu osobu.
Materijale za pakiranje poput plasti¢nih vrecica,
polistirena ili Cavala drzite izvan dohvata djece jer su
za njih opasni.
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SPECIFIKACIJA

MODEL
NAZIVNI NAPON
NAZIVNA FREKVENCIJA

ELEKTRICNA SNAGA

HR-07

MBO65M80EO-X
220 - 240 V~
50 Hz - 60 Hz

3,0 kW



PREGLED PROIZVODA

Pecénica

Prilikom vadenja hrane nosite rukavice za toplinsku izolaciju kako biste izbjegli opekline!

U trenutku otvaranja vrata pecnice pazite na paru
biste izbjegli da vam para struji u lice.

. Otvorite vrata pod malim kutom kako

— O I3

Upravljacka ploca

O

R e e— e— e— e— e

Ventilacijski otvori

Otvor za montiranje )

< Otvor za montiranje

Staklena vrata

Ruéka;l» '

Dodatna oprema

Vit

Resetka za rostilj
Ispecite hranu na rostilju ili postavite
spremnike za kuhanje otporne na
toplinu

HR-08
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Plitica za rostilj
Za kuhanje velikih porcija hraneili za
hvatanje ostataka hrane




Upotrijebljena dodatna oprema (samo kod nekih modela)

Da bi pednica ispravno radila, reSetka za rostilj i plitica za rostilj trebaju se postaviti
jedino izmedu prve i pete razine. Kada ih koristite zajedno, pliticu za rostilj postavite
ispod reSetke za rostilj.

////7/
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NN
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Upravljacka ploca

Podsjeti Pokreni
F <>
/\ ° . . /_\
2O O ®
CH@) O m
K1 Postavljanje Zaslon Zaustavi K2
vremena

Svjetlo

~

Odmrzavanje

Dvostruki rostilj s
ventilatorom

O

Dvostruki rostilj

]

Jednostruki rostilj

A
~

Klasi¢no + ventilator

1

Klasi¢no

Grijanje s donje

strane

Uvod u funkcije

Proces kuhanja moze se promatrati pod osvjetljenjem. Osim
funkcije ECO.

Cirkulacija zraka na sobnoj temperaturi omogucuje brze
odmrzavanje smrznute hrane (bez koristenja topline).

Grijaci element koji zraci i gornji grijaci element rade s
ventilatorom.

Radi grijaci element koji zraci i gornji grijaci element.

Unutrasnji element rostilja se ukljucuje i iskljucuje radi
odrzavanja temperature. Moze se koristiti za rostiljanje manje
koli¢ine hrane.

Kombinacija ventilatora i gornjeg i donjeg grijaceg elementa
pruza ujednaceni prodor topline i ujednacenu boju,
prvenstveno za kuhanje mesa.

Gornji i donji grijaci elementi rade zajedno osiguravajudi

klasi¢no kuhanje.

Toplinu osiguravaju grijace cijevi na dnu pecnice. Uglavnom se
koriste za grijanje i bojanje hrane.

Za kuhanje uz ustedu energije. Za njezno kuhanje odabranih
namirnica kod kojeg toplina dolazi odozgo i odozdo.
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UGRADNJA PROIZVODA

Ako postoje razlike izmedu slike i stvarnog proizvoda, gledajte stvarni proizvod.

Dijagram ormarica (stojeci ormaric)

576

Kucanski uredaj

\%
(6]

600 - Otvori za

. 590
T zrak

Minimalna donja povrs$ina ventilacije:
250 mm?

N

(1]

O Rezervirajte 5 mm za ploc¢u vrata na vrhu i
na dnu.

® Rezervirajte 20 mm za plocu vrata na
lijevoj i na desnoj strani.

© Rezervirajte 20 mm za debljinu ploce
vrata.
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1. Debljina plo¢e ormarica iznosi 20 mm.

2. Ako je strujna uti¢nica instalirana na poledini uredaja, dubina ormari¢a mora biti
povecana na najmanje 590 mm do 620 mm.

3. Dimenzije na slikama su u milimetrima.

Dijagram ormarié¢a (podni ormaric)

595

Minimalna donja povrsina ventilacije:

250 mm?

N

V4 |

IA_{ S O Rezervirajte 5 mm za plo¢u vrata na vrhu i
z 5
* na dnu.
| ® Rezervirajte 20 mm za plocu vrata na
lijevoj i na desnoj strani.
© Rezervirajte 20 mm za debljinu ploce
vrata.

576 Kucanski uredaj

o

4 25

Bez ploce za kuhanje g
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. __ Plo¢a za kuhanje  Ako je uredaj ugraden iznad ploce za

I " ] 1 kuhanje, minimalna debljina radne plo¢e A
|L4 ' ! [ A prikazana je u nastavku:
>5 Vrsta ploce za =
o ¥ 2 kuhanje radna plo¢a A
| " "
Indukcijska ploca za
kuhanje 37 mm
Kucanski uredaj Indukcijska ploca
576 .
za kuhanje pune 47 mm
velicine
| l Plinska ploc¢a za
7 >5 kuhanje 30 mm
Bez ploce za kuhanje Z Elektricna ploca za 27 mm
kuhanje

2.

3.

Debljina plo¢e ormaric¢a iznosi 20 mm.

Ako je strujna uti¢nica instalirana na poledini uredaja, dubina ormari¢a mora biti
povecana na najmanje 590 mm do 620 mm.

Dimenzije na slikama su u milimetrima.

Vazne upute za instalaciju

0 SADRZAJ KOJI ZNACI [OBAVEZNO]

1.

2.

3.

4.

Siguran rad ovog uredaja moze se jamciti samo ako je on ugraden prema stru¢nom
standardu i skladu s ovim uputama za ugradnju. Instalater je odgovoran za svaku Stetu
koja proizlazi iz neispravne ugradnje.

Za cijeli postupak ugradnje potrebna su dva strucna instalatera. Tijekom ugradnje
nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli ogrebotine ili strujni udar.

Postavljena jedinica mora biti otporna na toplinu do 90 °C, a susjedna jedinica do

70 °C.

Koristite uti¢nicu 16 A.

® SADRZAJ KOJI ZNACI [ZABRANJENO]

1.

Uredaj ne ugradujte iza dekorativnih vrata ili vrata kuhinjske jedinice jer bi to moglo
uzrokovati pregrijavanje uredaja.

. Nakon raspakiravanja provjerite uredaj zbog ostecenja. Ako je uredaj ostecen pri

transportu, ne povezujte ga.

. Nemoijte blokirati otvor uredaja i razmak izmedu ormarica i uredaja.
. Prilikom premjestanja ili ugradnje uredaja budite vrlo pazljivi. On je vrlo tezak i ne

podizite ga drzedi ga za rucku vrata.

. Ako su kabel napajanja ili utika¢ osteceni, odmah prekinite s upotrebom uredaja kako

izbjegli pozar, strujni udar ili druge ozljede.

HR-13



A Sadrzaj znaci [napomenal]

1.

2.

Prilikom premjestanja ili ugradnje uredaja budite vrlo pazljivi kako biste izbjegli
ostecivanje uredaja ili ormarica.

Prije pokretanja uredaja iz njegove unutrasnjosti izvadite se pakirne materijale i
dodatni pribor.

. Strujna uti¢nica mora biti dostupna korisnicima (npr. pored ormari¢a) radi lakog

iskljuc¢ivanja.

. Nakon dovrsetka ugradnje provjerite je li utika¢ kabela napajanja ¢vrsto umetnut u

uti¢nicu.

. Za zahtjeve u pogledu neto dubine ormari¢a pogledajte "Dijagram ormaric¢a”. Razmak

izmedu donje ploc¢e ormarica i straznje ploce (ili stijenke) ne smije biti manji od
50 mm.

Koraci ugradnje

Ormaric¢ prilagodite prema "Dijagramu ormarica”.

. Prije ugradnje provjerite normalne vrijednosti napajanja iz uti¢nice i uzemljenje te

provjerite odgovaraju li dimenzije ormaric¢a zahtjevima za ugradnju.

. Uredaj postavite na odredena mjesta u kuhinji, ugradite ga u vertikalni ormaric i

spojite s izvorom napajanja.

. Da biste locirali otvore za montiranje, otvorite vrata uredaja i pogledajte bocni okvir

uredaja (gore prikazani polozaj).

. Uredaj pri¢vrstite za ormari¢ pomocu dva gumena ¢epa A i vijka B isporuc¢ena s

uredajem.

Otvor za montiranje
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UPUTE ZA RUKOVANJE

Prije prve upotrebe

1. Pednicom se ne smije rukovati dok se ona ispravno ne ugradi.
2. Da biste izbjegli pozar, uklonite sve zastitne materijale za transport i pazite da se
na pecnici ili u njoj ne nalazi preostali pakirni materijali i dodatni pribor (npr. pjena,
karton, plitica za rostilj, reSetka za rostilj itd.).
. Ocistite unutrasnjost pecnice i dodatni pribor vodom sa sapunicom i mekom krpom.
. Otvorite kuhinjske prozore i napu da biste odrzavali dobru ventilaciju.
. U kuhinju ne pustajte djecu i kuéne ljubimce i zatvorite vrata susjednih prostorija.

. Nakon povezivanja napajanja aktivirajte nacin rada pecnice, vrijeme i temperaturu
prema tablici u nastavku kako biste uklonili neugodne mirise iz unutrasnjosti pecnice.

7. Nakon prve upotrebe otvorite vrata pecnice pod malim kutom i pricekajte da se
ohladi.

[(Z]Kiasicno 250 °C 0,5 - 1sat

O U1 N W

Postavljanje sata

Kada se pecdnica prvi put poveze se izvorom napajanja i ukljuci, trebate postaviti sat.
1. Pritisnite tipku ”@”, trepere Cetiri znamenke.

2. Okrenite dugme "K2" da biste podesili znamenku za sate.

[N

. Pritisnite tipku ”@”, treperi znamenka za minute.

IN

. Okrenite dugme "K2" da biste podesili znamenku za minute.

(&)

. Pritisnite tipku ”@” da biste dovrsili postavljanje sata.

@ NAPOMENA:

e Satje u 24-satnom formatu.

e Prije upotrebe pedénice dovrsite postavljanje sata.

* Tijekom postupka postavljanja sata mozete pritisnuti tipku ”m” da ponistite
trenutacnu postavku sata.

* Ako sat trebate ponovno postaviti, slijedite korake "Postavljanje sata” u stanju
pripravnosti.
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Postavljanje funkcije

1. U stanju pripravnosti ili podsjetnika okrenite dugme "K1" da odaberete funkciju.
2. Okrenite dugme "K2" da biste podesili temperaturu.

3. Pritisnite tipku ”@” da pocnete kuhati.

4. Ako preskocite 2. korak, pritisnite tipku ”@” da pocnete kuhati. Zadano vrijeme je 9
sati, a prikaz pokazuje zadanu temperaturu.

@ NAPOMENE

e Tijekom kuhanja vrijeme mozete podesiti okretanjem dugmeta "K1". Nakon
podesSavanja vremena pritisnite i 3 sekunde zadrzite tipku ”@” za potvrdu.

¢ Tijekom kuhanja temperaturu mozete podesiti okretanjem dugmeta "K2". Nakon
podesSavanja vremena pritisnite i 3 sekunde zadrzite tipku ”@” za potvrdu.

Funkcija svjetla

Ukljuc¢ivanjem svjetla mozete bolje pratiti proces kuhanja hrane. Ako svjetlo trebate
iskljuciti ili ukljuciti, mozete slijediti ove korake:
1. Okrenite dugme "k1" da odaberete "

2. Za potvrdu pritisnite tipku ”@”.

Funkcija podsjetnika

Ova ce vas funkcija podsjetiti da u odredeno vrijeme pocnete kuhati. Posjednik se moze
postaviti samo kad je pecnica u stanju pripravnosti i kada je sat postavljen.

1. Pritisnite tipku ”@” i trepere Cetiri znamenke.

. Okrenite dugme "k2" da biste podesili znamenku za sate.

. Pritisnite tipku ”@", treperi znamenka za minute.

. Okrenite dugme "K2" da biste podesili znamenku za minute.

g N NN

. Pritisnite tipku ”@” da dovrsite postavljanje, a ikona ”D” uvijek je ukljucena te pocinje
odbrojavanje. Nakon $to se odbrojavanje dovrsi, oglasava se zujalica a ikona ”@” se
iskljucuje.

@ NAPOMENE

* Podsjetnik mozete ponistiti pritiskom tipke ”m” tijekom postavljanja.

* Nakon postavljanja podsjetnika mozete dvaput pritisnuti tipku "m" da biste ponistili
podsjetnik.

Funkcija upita

1. Ako je tijekom postupka kuhanja sat postavljen, pritisnite tipku ”@” da provijerite
trenutacno vrijeme; ako je postavljena funkcija podsjetnika, pritisnite tipku ”@” da
provijerite vrijeme podsjetnika.
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2. Ako je u stanju podsjetnika postavljen sat, pritisnite tipku ”@” da provjerite
trenutacno vrijeme.

Pokretanje/pauziranje/ponistavanje funkcije

1. Ako je postavljeno vrijeme kuhanja, pritisnite tipku ”@” za pocetak kuhanja. Ako je
kuhanje pauzirano, pritisnite tipku ”@” za nastavak kuhanja.

2. Tijekom postupka kuhanja jedanput pritisnite tipku ”m” da pauzirate kuhanje. Dvaput
pritisnite tipku ”m” da otkazete kuhanje.

Funkcija ustede energije

1. U stanju pripravnosti ili podsjetnika na 3 sekunde pritisnite tipku ”@” da iskljucite LED
zaslon i da udete u nacin rada ustede energije.

2. Ako se u stanju pripravnosti ne poduzme nikakva radnja tijekom 10 minuta, LED zaslon
¢e se iskljuciti, a uredaj ¢e uéi u nacin rada ustede energije.

3. Da biste izasli iz nacina ustede energije, pritisnite bilo koju tipku ili okrenite dugme.

Funkcija blokade za djecu

1. Unesite blokadu za djecu: Istodobno na 3 sekunde pritisnite tipke ”@” i ”m”,
oglasava se zujalica i pali se ikona ”@” oznacavajuci da je unesena blokada za djecu.

2. Otpustanje blokade za djecu: Istodobno na 3 sekunde pritisnite tipke ”@” "y, a
zujalica ¢e se oglasiti oznacavajucéi da je otpustena blokada za djecu.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Cisé¢enje

Prije ¢is¢enja i odrzavanje odvojite izvor napajanja.

Da biste osigurali vijek trajanja pecdnice, trebate je Cesto temeljito Cistiti.

Koraci ¢iséenja su sljededi:

¢ Nakon kuhanja pricekajte da se uredaj potpuno ohladi.

¢ |zvadite dodatni pribor iz pecnice i operite ga toplom vodom te osusite.

¢ U komori pecnice ocistite ostatke hrane.

e Obrisite pe¢nicu mekom krpom navlazenom deterdzentom, a zatim je obriSite suhom
mekom krpom.

@ NAPOMENA

* Ne upotrebljavajte ostre alate za CiS¢enje, tvrde Cetke i korozivna sredstva za c¢is¢enje
kako ne biste ostetili uredaj i njegov dodatni pribor.

e Za CiS¢enje stakla vrata ne koristite sredstvo za grubo ribanje ili ostru metalnu lopaticu.

Zamjena svjetla

* Iskljucite pecnicu i odvojite je od izvora napajanja. Pazite da su interni dijelovi hladni
prije nego sto ih pocnete dodirivati.

e Skinite poklopac svjetla okretanjem u smjeru obrnutom od kazaljke na satu
(napominjemo da to moze biti malo teze).

¢ Umetnite novu Zarulju koja mora biti otporna na temperaturu od 300 °C. Za zamjenske
Zarulje kontaktirajte lokalni servisni centar.

* Ako imate nedoumice, obratite se kvalificiranom elektri¢aru za pomoc.

A\ UPOZORENJE

Da biste izbjegli strujni udar, prije uklanjanja zarulja pazite da je isklju¢en izvor napajanja
uredaja i da je uredaj u potpunosti hladan.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Ako se problem ne moze rijesiti ili ako se pojave drugi problemi, obratite se centru

postprodaje.

Pokretanje nije moguce

svjetlo se ne ukljucuje

Javlja se jedak miris ili
dim

Hrana nije kuhana

Zagorena ili
neujednaceno kuhana
hrana

Ventilator ne
prestaje raditi nakon
zaustavljanja grijanja

Napajanje nije spojeno

Glavni prekidac
napajanja nije ukljuc¢en

Vrata pecnice nisu
zatvorena

Osteceno je
Prva upotreba
Temperatura je preniska

Porcija hrane prevelika
je

Temperatura je
postavljena na preveliku
vrijednost ili je vrijeme
grijanja predugacko

Hrana je preblizu grijace
cijevi

Ventilator se zaustavlja
s odgodom zbog
disipacije topline

spojite izvor napajanja

Ukljucite prekidac
napajanja

Zatvorite vrata pecnice

Kontaktirajte uslugu
postprodaje

Nije potrebno nista
poduzimati
Upotrijebite visu
temperaturu

Kuhajte manje komade

hrane ili produljite vrijeme
kuhanja.

Podesite temperaturu ili
vrijeme kuhanja

Podesite razine
postavljanja dodatnog
pribora

Nije potrebno nista
poduzimati
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ROBNE MARKE, AUTORSKA
PRAVA | PRAVNA [ZJAVA

@'dea logotip, verbalni zigovi, trgovacki naziv, trgovacki izgled i sve njihove verzije
vrijedna su imovina Midea grupe i/ili njezinih podruznica ("Midea") za koje Midea
posjeduje zastitne znakove, autorska prava i druga prava intelektualnog vlasnistva

te sav dobar ugled koji proizlazi iz koristenja bilo kojeg dijela zastitnog znaka tvrtke
Midea. Koristenje zastitnog znaka tvrtke Midea u komercijalne svrhe bez prethodnog
pisanog pristanka tvrtke Midea moze predstavljati povredu zastitnog znaka ili nelojalnu
konkurenciju kojom se kr$e vazeci zakoni.

Ovaj prirucnik izradila je Midea koja zadrzava autorska prava na njega. Nijedan subjekt
ne smije ovaj prirucnik upotrebljavati, kopirati, mijenjati, distribuirati u cijelosti ili dijelom
ili ga isporucivati ili prodavati s drugim proizvodima bez prethodnog pristanka tvrtke
Midea.

Sve opisane funkcije i upute bile su aktualne u trenutku kada je tiskan ovaj priru¢nik. No,
stvarni proizvod moze se razlikovati zbog poboljSanih funkcija i dizajna.
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ZBRINJAVANJE | RECIKLIRANJE

Vazne upute za okolis

Uskladenost s Direktivom o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi (WEEE) i
odlaganje otpadnog proizvoda:

Proizvod je uskladen s Direktivom o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi (WEEE)
(2012/19/EU). Proizvod ima klasifikacijski simbol za otpadnu elektri¢nu i

elektroni¢ku opremu (WEEE).

Ovaj simbol ukazuje da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim

kuénim otpadom na kraju svog radnog vijeka. Rabljeni uredaj morate

vratiti na sluzbeno mjesto za prikupljanje radi recikliranja elektri¢nih

i elektronickih uredaja. Mjesta za prikupljanje pronadite tako da

kontaktirate lokalne vlasti ili trgovca kod kojeg ste kupili proizvod. Svako

kucanstvo ima vaznu ulogu u zbrinjavanju i recikliranju starog uredaja. _
Pravilno zbrinjavanje starih uredaja pomaze u sprec¢avanju negativnih

posljedica za okolis i ljudsko zdravlje.

Informacije o paketu

Ambalazni materijal proizvodi se od materijala koji se mogu reciklirati
u skladu s nacionalnim propisima o zastiti okolisa. Nemojte odlagati "
ambalazni materijal zajedno s kuc¢anskim ili drugim otpadom. Odnesite

ga na mjesto za prikupljanje ambalaznog materijala koje su odredile ’
lokalne vlasti. .
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OBAVIJEST O ZASTITI PODATAKA

Radi pruzanja usluga dogovorenih s klijentom,

suglasni smo da ¢emo se bez ograni¢enja pridrzavati svih odredbi primjenjivog zakona
o zastiti podataka u skladu s dogovorom sa zemljama unutar kojih ¢e se pruzati usluge
klijentu, kao i, gdje je to primjenjivo, Opcom uredbom o zastiti podataka EU-a (GDPR).

Opcenito, nasa obrada podataka sluzi za ispunjavanje nase ugovorne obveze prema
vama i iz sigurnosnih razloga za proizvod, a sve kako bismo zastitili vasa prava u vezi
s jamstvom i registracijom proizvoda. U nekim sluc¢ajevima, no samo ako su osigurane
prikladne mjere zastite podataka, osobni podaci prenose se primateljima izvan
Europskog gospodarskog podrucja.

O zahtjevu je navedeno vise informacija. Naseg sluzbenika za zastitu podataka mozete
kontaktirati putem adrese MideaDPO@midea.com. Ukoliko imate prigovor na obradu
osobnih podataka radi izravnog marketinga ili na drugi nacin zelite ostvariti svoja prava
obratite se na adresu MideaDPO@midea.com. Vise informacija pronadite skeniranjem QR
koda.
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BEEPITETT sUTO

HASZNALATI UTASITAS

MBO65M80EO-X

Figyelmeztetések: A termék haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen ezt az Utmutatot és 6rizze meg
késébbi felhasznalasra. A termék folyamatos fejlesztése érdekében a kialakitas és a specifikacio elbzetes
értesités nélkul valtozhat. A részletekkel kapcsolatban keresse a forgalmazoét vagy a gyartot.

A fenti dbra csak tajékoztato jellegl. Kérjuk, a tényleges termék megjelenését tekintse irdnyadonak.



KOSZAONOLEVEL

Koszonjuk, hogy a Mideat valasztotta! Miel6tt hasznalna az Uj Midea készulékét,
olvassa el figyelmesen ezt az utmutatot, hogy tudja, hogyan mikodtetheti
biztonsdgosan az Uj készUléke altal kinadlt funkcidkat.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Rendeltetésszerli hasznalat

A kdvetkezd biztonsagi irdnyelvek célja a készulék nem biztonsdgos vagy helytelen
hasznalatdbdl adodd varatlan veszélyek vagy sérllések megeldzése. A készlUlék kézhez
vételekor ellendérizze, hogy a készulék és a csomagolasa is sértetlen, igy a készulék
biztonsdgosan lUzembe helyezhetd. Ha barmilyen sérulést talal, kérjuk, forduljon a
viszonteladdhoz vagy a kereskeddhoz. Kérjluk, vegye figyelembe, hogy a készllék
modositdsa vagy atalakitdsa az 6n biztonsaga érdekében nem engedélyezett. A nem
rendeltetésszer(i hasznalattal veszélyes helyzetet idézhet eld, és On elveszti a garanciat.

Jelmagyarazat

Veszély
A Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a rendkivil gyulékony gaz veszélyt jelent a
személyek életére és egészségére nézve.

Figyelmeztetés elektromos fesziiltségre
Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy az elektromos feszUlltség veszélyt jelent a
személyek életére és egészségére nézve.

Figyelmeztetés
Ez a szimbdlum kézepes kockdzatu veszélyt jeldl, melyet ha nem kerllnek el, az
haldlhoz vagy sulyos sérlléshez vezethet.

Vigyazat
Ez a szimbdlum alacsony kockazatu veszélyt jeldl, melyet ha nem kertlnek el, az
kisebb vagy kozepesen sulyos sértléshez vezethet.

Ugyeljen
Ez a jelzés fontos informacidkra (pl. anyagi karra) hivja fel a figyelmet, de nem
veszélyre.

o B> B D

Tartsa be az utasitasokat
0 Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a szerviztechnikus csak a hasznalati utasitdsnak
megfeleléen Uzemeltetheti és tarthatja karban a készUléket.

Olvassa el gondosan és figyelmesen a hasznalati utmutatét a készalék hasznalatanak/
Uzembe helyezésének megkezdése elbtt, és tartsa a készUlék kdzvetlen kdzelében, mert
késdbb is sziksége lehet ra!
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FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

EZEKET A FIGYELMEZTETESEKET A BIZTONSAG
ERDEKEBEN ADJUK MEG. KERJUK, OLVASSA EL
FIGYELMESEN A KESZULEK TELEPITESE VAGY
HASZNALATA ELOTT.

A készilék HATEKONYSAGANAK és

BIZTONSAGANAK fenntartdsa érdekében a

kdvetkezoéket javasoljuk:

» Csak azokat a szervizkdzpontokat hivja, amelyek
annak az Uzletnek a felhatalmazott szervizei, ahol a
fézolapot vasarolta.

* Mindig eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

e A sltd elsé bekapcsolasakor kellemetlen szagot
araszthat. Ez a sUtében lévd szigeteldpanelekhez
hasznalt kdétéanyagnak kdszdnhetd. Anélkil,
hogy ételt helyezne a sttébe, mikddtesse az Uj
terméket 250°C-on, 90 percig hagyomanyos fézési
funkcioval, hogy eltavolitsa a sttétérben lévd
olajszennyezd&déseket.

e Az elsé hasznalat soran teljesen normalis, hogy
enyhe flst jelentkezik az ajtonal. Ha ez mégis
el6fordul, varjon, amig a szag megszinik, mieldtt
behelyezné az ételt a sttdbe.

* A terméket nyilt kdrnyezetben hasznalja.

* A készUlék és a hozzaférhetd részei hasznalat kdzben
felforrosodnak. Ugyelni kell arra, hogy ne érjen a
fatéelemekhez. A 8 évnél fiatalabb gyermekeket
tavol kell tartani, kivéve, ha folyamatosan feltgyelik
Oket.

* Ha a felUlet repedezett, kapcsolja ki a készuléket,
hogy elkerllje az daramutés lehetdségét.

» Ezt a készulléket 8 évnél idésebb gyermekek,
csOkkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
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képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalattal és
tudassal nem rendelkez6é személyek csak fellgyelet
mellett vagy akkor hasznalhatjak, ha &ket a készulék
biztonsagos hasznalatara megtanitottak, és
megértették az ezzel jaro veszélyeket. Gyermekek
ne jatsszanak a készUlékkel. FelUgyelet nélkul a
tisztitast és a felhasznaldi karbantartast gyerekek
nem végezhetik.

Hasznalat kdzben a készlUlék nagyon felforrosodik.
Ugyelni kell arra, hogy ne érjen a fitéelemekhez a
sUté belsejében.

Ne engedje a gyerekeket a sitd kdzelébe, amikor az
mukodik, kildndsen, ha a grill be van kapcsolva.

A sUtd lampajanak cseréje eldtt gydzddjén meg
arrol, hogy a készulék ki van kapcsolva, hogy kizarja
az aramuteés lehetdségét.

A levalasztasi eszkdzOket a vezetékek eldirasainak
megfeleléen be kell épiteni a vezetékekbe.

A gyerekeket fellgyelni kell, hogy ne jatszanak a
berendezéssel.

Ezt a készUléket korlatozott fizikai vagy szellemi
képességekkel él6, megfeleld tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezé személyek (beleértve
a gyerekeket is) nem hasznalhatjak, kivéve ha

a biztonsagukért felelés személy fellgyeletet
biztosit, vagy a hasznalatra vonatkozd utasitasokrol
tajékoztatast ad.

A hozzaférhetd részek a hasznalat soran
felforrosodhatnak. Kisgyermekeket tavol kell tartani.
A vezetékes kabelezésbe a vezetékezési
szabalyoknak megfeleléen be kell épiteni egy minden
polusu levalasztd eszkdzt.

Ha a tapvezeték sérdult, a gyartdval, a hivatalos
markaszervizzel vagy megfeleléen képzett személlyel
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ki kell cseréltetni. Masok altal végzett javitasi vagy
szerelési mlveletek a berendezést karosithatjak
vagy annak helytelen mikddését okozhatjak,
veszeélyeztetve a biztonsagos hasznalatot.

Ne hasznaljon durva suroldszereket vagy éles
fémkapardkat a sttdajtd Gvegének tisztitdsahoz,
mivel ezek megkarcolhatjak a fellletet, ami az Gveg
téréséhez vezethet.

Csak az ehhez a készllékhez ajanlott ételhémeérdt
hasznaljon.

G&ztisztitot nem szabad hasznalni.

A készUléket nem szabad kulsé idézitdvel vagy kuldn
tavvezérld rendszerrel mikddtetni.

A polcokkal ellatott sGték hasznalati utasitasanak
tartalmaznia kell a polcok helyes felszerelésére
vonatkozo részleteket.

Ne hasznalja a sutét, ha mezitlab van. Ne érintse meg
a sUtét nedves kézzel vagy labbal.

SUtd: Sutés kdzben a sutd ajtajat nem szabad
gyakran kinyitni.

A készUléket csak engedéllyel rendelkezd
szakembernek kell Gzembe helyeznie és hasznalatba
vennie. A gyarté nem vallal felel6sséget a hibas
elhelyezés és az illetéktelenek altal végzett telepités
altal okozott karokert.

Ha a sUtd ajtaja vagy fiokja nyitva van, ne hagyjon
rajta semmit, kGldnben kibillentheti a készuléket
vagy letdrheti az ajtot.

A készUlék egyes részei hosszu ideig megtarthatjak
a hét; meg kell varni, amig lehdl, mielétt a hének
kdzvetlenul kitett pontokat megérintené.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a készlléket,
ajanlatos kihuzni a konnektorbdl.
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Medfelel6ségi nyilatkozat

Ha kicsomagolta a stutét, gyézddjdn meg rola, hogy
az semmilyen médon nem sérllt meg. Ha barmilyen
kétsége van, ne hasznalja a készUléket, forduljon
szakemberhez. A csomagoldanyagokat, példaul
muUanyag zacskokat, polisztirolt vagy szdgeket
tartsa a gyermekektdl tavol, mert ezek veszélyesek a
szamukra.
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SPECIFIKACIO

MODELL
NEVLEGES FESZULTSEG
NEVLEGES FREKVENCIA

ELEKTROMOS ENERGIA

HU-07

MBO65M80EO-X
220-240 V-~
50 Hz-60 Hz

3,0 kW



TERMEKATTEKINTO

Siité

Az étel eltdvolitdsakor viseljen hészigeteld kesztylit az égési sérulések elkerllése

érdekében!

A kemence ajtajanak kinyitasakor tUgyeljen a gézre. Kis szogben nyissa ki az ajtét, hogy a

g6z ne érjen az arcahoz.

Vezérlépanel

— O J: O

R e e— e— e— e— e

Szellézényildsok

Szerelési
réogzitéfurat

[0

@

Szerelési
rogzitéfurat

Uvegajto

l

Fogantyu% I

Tartozékok

Wity

Grillracs
Grillezze az ételt, vagy helyezzen a
grillre héallod fézéedényeket
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Grilltalca
Nagy adag ételek f6zése vagy
ételmaradékok felfogasa




Tartozékok hasznalata (csak egyes modelleknél)

Ahhoz, hogy a stté megfeleléen mikodjéon, a grillrdcsot és a grilltalcat csak az elsé és
az 6todik szint kozoétt szabad elhelyezni. Ha egyltt hasznaljak, helyezze a grilltalcat a

grillracs ala.

5 ~N
4 N
3 N
2 N
1 N

rd N rd N
Ve N 7 RS
I | / \
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Vezérlépanel

Emlékeztetd Inditas
F <>
/\ ‘ i i /_\
2O O ®
CH@) O m
K1 Idébeallitas Kijelzé Leallitas K2
Funkcié Funkcié bevezetése
A fézési folyamatot megvildgitott kortiimények kézoétt
Lampa lehet megfigyelni. ECO funkcio kivételével.

h}
~

Leolvasztas

A}
~

Dupla grill ventilatorral

[0

Dupla grill

ko]

[

Egyes grill

||

Hagyomanyos+ventilator

W

Hagyomanyos

]

Also flités

o
o Jms

A szobah&mérsékletl levegd keringetése lehetdvé teszi
a fagyasztott élelmiszerek gyorsabb felolvasztasat (hé
felhasznalasa nélkul).

A sugarzo fltéelem és a felsd flitdelem ventilatorral
mukodik.

A sugarzo fatéelem és a felsd flitéelem mUkodik.

A belsé grill elem be- és kikapcsol a hémérséklet
fenntartasa érdekében. Kis szamu étel grillezéséhez
hasznalhato.

A ventilator és a felsé és alsd fitdelemek kombinacidja
egyenletesebb hébehatoldst és szinezést biztosit,
elsésorban a husok fézéséhez.

A felsé és az alsd fitdelemek egyltt dolgoznak a
konvekcios fé6zés érdekében.

A fltést a sttd aljan lévo fltdcsdvek biztositjak.
Elsésorban az ételek melegen tartdsara és szinezésére
hasznaljak.

Az energiatakarékos f6zés érdekében. A kivalasztott
hozzavaldk kiméletes f6zése, és a hé felllrdl és alulrol
érkezik.
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TERMEK TELEPITESE

Ha barmilyen eltérés van az illusztracid és a tényleges termék kozott, kérjuk, tekintse

meg a tényleges terméket.

Szekrény abra (3llé szekrény)

576

nyilasok

\B <==Min. 50
595
con 555
“20
Minimalis alsé szellézéfellilet: 250 mm?
2
2
7l o
V — 210
1 t O Az ajtdlapra fent és lent 5 mm-t kell
tartalékolni.
o ® A bal és a jobb oldali ajtédpanelhez
Nativ készllék 20 mm-t kell tartalékolni.
© Az ajtdlap vastagsagara 20 mm-t kell
tartalékolni.
4 =N >5
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1. A szekrénylap vastagsdga 20 mm.

2. Ha a konnektor a készUlék hatuljara van felszerelve, a szekrény nyildsdnak mélységét
legalabb 590 mm-rél 620 mm-re kell névelni.
3. Az dbrakon szereplé méretek mm-ben vannak megadva.

Faliszekrény abra (féldre helyezett faliszekrény)

595
595 555
20
- il
}
1
576 Nativ készulék
|4

Fézdélap nélkul

T

25

A\

_. LégbedmIld
nyilasok

Minimalis alsé szelldzéfelllet: 250 mm?

N

O Az ajtdlapra fent és lent 5 mm-t kell
tartalékolni.

® A bal és a jobb oldali ajtopanelhez
20 mm-t kell tartalékolni.

© Az ajtdlap vastagsdgara 20 mm-t kell
tartalékolni.
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Ha a készuléket a f6zbélap ald szerelik be,
T A az A munkalap minimalis vastagsdaga az

M } alabbiakban lathato:
7 25 Fézélap tipusa "A" munkalap

r-- F&ézblap
1

0 Indukcids fézblap 37 mm
_ TeIJe_s’feIlﬂIeEu 457 [
e indukcios fézélap
576 Nativ készulék —
Gazfézdlap 30 mm
Elektromos fézdélap 27 mm

i

|4
F&zblap nélkdl z

1. A szekrénylap vastagsaga 20 mm.

2. Ha a konnektor a készUlék hatuljara van felszerelve, a szekrény nyildsanak mélységét
legalabb 590 mm-rél 620 mm-re kell névelni.

3. Az dbrakon szereplé méretek mm-ben vannak megadva.

25

Fontos telepitési utasitasok

0 TARTALOM, AMELY AZT JELENTI [KOTELEZO]

1. A készulék biztonsdgos miikddése csak akkor garantalhato, ha a készUléket
szakszerUlen, a jelen szerelési utmutatdonak megfelelben szerelték fel. A telepitd felel a
helytelen telepitésbdl eredd karokért.

2. A teljes telepitési folyamathoz két profi telepitére van szUkség. A kéz sérllésének
vagy az dramutés elkerllése érdekében viseljen szdraz véddékesztylt a telepités soran.

3. A beépitett egységeknek 90 °C-ig, a szomszédos egységek frontjainak pedig 70 °C-ig
kell héalldnak lennidk.

4. Kérjuk, hasznaljon 16 A-s aljzatot.

® TARTALOM, AMELY AZT JELENTI [TILOS]

1. Ne helyezze a készUléket dekorajtd vagy konyhabutor ajtaja mégé, mert ez a készulék
tulmelegedését okozhatja.

2. Ellendrizze a készUléket a kicsomagolas utdn, hogy nem lathaté-e rajta sérilés. Ne
csatlakoztassa a készUléket, ha az szallitds kdézben megsérult.

3. Ne zarja el a készUlék szell6z6nyildsat, valamint a szekrény és a készulék kozotti rést.

4. A készUlék mozgatasakor vagy telepitésekor fokozott dvatossaggal jarjon el. Nagyon
nehéz, ne emelje meg a készlléket az ajtokilincsnél fogva.

5. Ha a tapkabel vagy a haldzati csatlakozd megsérilt, azonnal hagyja abba a készUlék
hasznalatat, hogy elkerllje az dramitést vagy mas sérlléseket.

HU-13



A Tartalom, amely azt jelenti [megjegyzés]

1.

2.

Legyen nagyon dvatos a készUlék mozgatdsakor vagy telepitésekor, hogy elkerilje a
készulék vagy a szekrények sérilését.

A készllék beinditdsa el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot és tartozékot a
sttétérbdl.

. A konnektornak a felhasznaldk szdmara hozzaférhetédnek kell lennie (példaul a

szekrény mellett) a kdnnyU kikapcsolas érdekében.

. A telepités befejezése utan gy6z6djdén meg arrdél, hogy a haldzati dugo stabilan be

van-e dugva a csatlakozdaljzatba.

. A szekrény netté mélységére vonatkozd kdvetelményeket 1asd a "Szekrény dbran”. A

szekrény also lapja és a hatso lapja (vagy a fal) kdzotti tadvolsdg nem lehet kevesebb,
mint 50 mm.

Telepitési Iépések

A "Szekrény diagram” szerint szabja testre a szekrényt.

. A telepités el6tt ellendrizze a normal haldzati aljzatot és a megfeleld foldelést, és

ellendérizze, hogy a szekrény mérete megfelel-e a telepitési kovetelményeknek.

. Helyezze a készuléket a konyhdban kijeldlt helyekre, szerelje be egy flUggdleges

szekrénybe, és csatlakoztassa a tdpegységet.

. A rogzitéfuratok megtaldldsdhoz nyissa ki a készulék ajtajat, és nézze meg a készulék

oldalsé keretét (a fenti képen lathatd pozicio).

. Rogzitse a készUléket a szekrényhez a készllékhez mellékelt két A gumidugdval és B

csavarral.

HU-14



UZEMELTETESI UTASITASOK

Elsé haszndlatba vétel el6tt

1. A sutét csak akkor szabad mUkodtetni, ha az megfeleléen be van szerelve.

2. A tlz elkerllése érdekében tavolitsa el az dsszes szallitasi véddanyagot, és gyéz4édjon
meg arrdél, hogy a sitd mentes a csomagolasi eszkdzok és tartozékok (pl. habszivacs,
karton, grilltadlca, grillracs stb.) maradvanyaitdl.

3. Szappanos vizzel és puha ruhdval tisztitsa meg a sUtSteret és a tartozékokat.

4. Nyissa ki a konyhaablakokat és a paraelszivokat a magas szell6zés fenntartdsa
érdekében.

5. Ne engedje be a gyerekeket vagy hazidllatokat a konyhaba, és zarja be a szomszédos
helyiségek ajtajat.

6. Az dram bekapcsoldsa utan aktivalja a sité Gzemmaodjat, allitsa be a az aldbbi
tablazatban megadott id6t és a hémeérsékletet, hogy eltavolitsa a szagokat a
sttétérbdl.

7. Az elsé hasznadlat utdn nyissa ki a sGté ajtajat kis szogben, és varja meg, amig a hltés
befejezédik.

|§| Hagyomanyos 250°C 0,5-1 6ra

Az d6ra beadllitasa

Amikor a stUtét elészor csatlakoztatjdk az elektromos halézathoz és bekapcsoljak, az érat
be kell allitani.

Nyomja meg az ”@” gombot, ekkor az orat kijelzé szamjegy villog.

—_

2. Forgassa el a "K2" gombot az érat kijelzé szamjegy bedllitdsdhoz.

o

Nyomja meg az ”@” gombot, ekkor a percet kijelzé szam villog.

e

Forgassa el a "K2" gombot a percet kijelzé szdmjegy beallitdsahoz.

o

Nyomja meg a ”C'-)” gombot az ora bedllitdsdanak befejezéséhez.

@ MEGUEGYZES:

e Az id6 kijelzésének formatuma 24 6ras kijelzés.
« A sUté hasznalata el6tt kérjuk, végezze el az dra bedllitasat.
e Az ora beallitdsa kdzben a ”m” billentylvel térdlheti az 6ra aktualis beallitasat.

+ Ha vissza kell allitani az 6rat, kdvesse az "Ora bedllitdsa” |épéseket készenléti médban.
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Funkcio beallitasa

1. Készenléti vagy emlékeztetd allapotban forgassa el a "K1” gombot a funkcid
kivalasztdsahoz.
2. Forgassa el a "K2" gombot a hémérséklet beallitasahoz.

3. Nyomja meg a ”@” gombot a fézés megkezdéséhez.

4. Ha kihagyja a 2. |épést, nyomja meg a ”@” gombot a fé6zés megkezdéséhez. Az
alapértelmezett idé 9 dra, és a kijelz6 az alapértelmezett hémérsékletet mutatja.

@ MEGJEGYZESEK

e F&zés sordn az idd a "K1" gomb elforgatdsaval allithato be. Az idé beallitasa utan
nyomja meg a ”@” gombot 3 masodpercen belll a megerdsitéshez.

e Fézés sordan a hémérséklet a "K2" gomb elforgatdsaval allithatd be. A hémérséklet
bedllitdsa utdn nyomja meg a ”@” gombot 3 masodpercen belll a megerdsitéshez.

Lampa funkcié

A ldmpa bekapcsoldsaval jobban megfigyelhetd az élelmiszer fézési helyzete. Ha ki kell
kapcsolnia vagy be kell kapcsolnia a lampat, kdvesse a kovetkezd [épéseket:

1. Forgassa el a "k1" gombot a ”@” kivalasztdsahoz.

2. Nyomja meg a ”@” gombot a megerdsitéshez.

Emlékeztetd funkcid

Ez a funkcié segit emlékeztetni Ont, hogy egy bizonyos idén belll kezdje el a fézést. Az

emlékeztetd csak akkor allithato be, ha a sité készenléti és drabeallitasi Gzemmodban

van.

Nyomja meg az ”@” gombot, ekkor az orat kijelzé szamjegy villog.

. Forgassa el a "k2" gombot az érat kijelzé szamjegy beallitdsadhoz.

Nyomja meg az ”@” gombot, ekkor a percet kijelzé szam villog.

. Forgassa el a "K2" gombot a percet kijelzé szadmjegy beallitdsahoz.

. Nyomja meg a "@” gombot a beadllitds befejezéséhez, ekkor a ”@” ikon folyamatosan
vildgit, és elindul a visszaszamlalas. A visszaszamlalas befejezése utan a hangjelzés

megszolal, és a "[_)" ikon kialszik.

0N W N =

@ MEGJEGYZESEK

* Az emlékeztetdt a bedllitds soran a ”m” billentyl megnyomadsaval térdlheti.

¢ Az emlékeztetd bedllitdsa utan kétszer megnyomhatja a ”m” gombot az emlékeztetd
torléséhez.

Lekérdezé funkcid

1. A f6ézési folyamat soran, ha az éra be van allitva, nyomja meg a ”@” gombot az
aktudlis id6 ellenbrzéséhez; Ha az emlékeztetd funkcid be van allitva, nyomja meg a

”g” gombot az emlékeztetd id6 ellenbdrzéséhez.
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2. Emlékeztetd allapotban, ha az éra be van allitva, nyomja meg a ”@” gombot az
aktualis id6 ellenérzéséhez.

Inditas/sziineteltetés/leallitas funkcié

1. Ha a f6zési idé be van allitva, nyomja meg a ”@” gombot a fé6zés megkezdéséhez. Ha
a fézés szlnetel, nyomja meg a ”@” gombot a fézés folytatasdhoz.

2. A fézési folyamat kdézben nyomja meg egyszer a ”m” gombot a fézés
szlUneteltetéséhez. Nyomja meg kétszer a ”m” gombot a fézés megszakitdsdhoz.

Energiatakarékos funkcio

1. Készenléti vagy emlékeztetd dllapotban nyomja meg a ”@” gombot 3 masodpercig a
LED-kijelz6 kikapcsolasahoz és az energiatakarékos Gzemmodba lépéshez.

2. Készenléti dllapotban, ha 10 percig nem térténik mdkodés, a LED kijelzd kialszik és
energiatakarékos tzemmodba Iép.

3. Az energiatakarékos Uzemmodban az Gzemmodbdl vald kilépéshez nyomja meg
barmelyik billenty(t vagy forgassa el a gombot.

Gyermekzar funkcioé

1. Gyermekzar aktivalasa: Nyomja meg egyszerre 3 masodpercig a "([>)" és a
”m” billentylket, a hangjelzés megszdlal, és a ”@” ikon kigyullad, jelezve, hogy a
gyermekzar be van kapcsolva.

2. Gyermekzar felolddsa: Nyomja meg egyszerre 3 masodpercig a ”@” és ”m”
gombokat, és a hangjelzé hangjelzéssel jelzi, hogy a gyermekzar feloldddott.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas

Tisztitds és karbantartas elétt hizza ki a tdpegységet.

A sUté élettartamanak biztositdsa érdekében a sttét gyakran alaposan meg kell tisztitani.
A tisztitds |épései a kdvetkezdk:

e SUtés utdn varjon, amig a suté teljesen kihl.

* Vegye ki a st tartozékait, majd oblitse le meleg vizzel és hagyja ezeket megszaradni.
* Takaritsa el az ételmaradékot a sutétérbdl.

e ToOrolje at a sUtét mosdszeres puha ruhaval, majd térdlje szdrazra szaraz, puha ruhaval.

@ MEGJEGYZES

e A gép és a tartozékok sérllésének elkertlése érdekében ne hasznaljon éles
tisztitdeszkodzoket, kemény kefét és mard hatasu tisztitdszereket.

¢ Ne hasznaljon durva suroldszert vagy éles fémspatulat az ajtdlveg tisztitdsahoz.
Lampa cseréje

* Kapcsolja ki és huzza ki a sGtébdl az dramot. A bels6 részek megérintése eldtt
gy6z8djén meg arrol, hogy a belsé alkatrészek lehlltek.

* Tavolitsa el a ldmpaburkolatot az éramutato jarasaval ellentétes irdnyban elforgatva
(figyelem, lehet, hogy szorul), majd cserélje ki az izzét egy Uj, azonos tipusu izzoéra.

e Helyezze be az Uj izzét, amelynek 300 °C-ig ellenadllénak kell lennie. Az izzok
cseréjéhez forduljon a helyi szervizkézponthoz.

¢ Ha barmilyen kétség merul fel, forduljon szakképzett villanyszerel6hoz.

A\ FIGYELMEZTETES

Az dramUtés elkerUlése érdekében - kérjik, gy6z&édjdn meg arrdl, hogy a készulék
aramellatasa ki van kapcsolva, és a készUlék teljesen kihUlt, miel6tt eltavolitja a lampa
lencséjét.
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HIBAELHARITAS

Ha a probléma nem oldhaté meg, vagy egyéb problémak merlinek fel, kérjlk, forduljon

az értékesités utani szervizhez.

Nem indul el

A [dampa nem vilagit

A készllék szurds
szagot vagy fustot
araszt

Az étel nincs megfézve

Megégett vagy
egyenetlenudl sult, fétt
étel

A ventilator nem allt le
a fltés leallitdsa utan

Nincs csatlakoztatva a
tapellatas

A fékapcsold nincs
bekapcsolva

A sUté ajtaja nincs
becsukva

A ldampa meghibasodott

Elsé hasznalat

A hémérséklet tul
alacsony

Az ételadag tul nagy

A hémérséklet tul
magasra van beallitva,
vagy a fltési idé tul
hosszu

Az étel tul kdzel van a
fltécséhoz

A ventilator késleltetett
fuvasa a héelvezetés
érdekében

csatlakoztassa a
tapellatast

Kapcsolja be a fékapcsolot

Csukja be a suté ajtajat

Lépjen kapcsolatba
az értékesités utani
szervizzel

Nincs teendd

Hasznaljon magasabb
hémeérsékletet

Fézze az ételt kisebb
adagokban vagy
hosszabbitsa meg a fézési
idét.

Allitsa be a fézési
hémérsékletet vagy idét

Allitsa be a tartozékok
elhelyezési tavolsagat

Nincs teendd
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VEDJEGYEK, SZERZOI JOGOK ES
JOGI NYILATKOZAT

@'dea logo, szoveédjegyek, kereskedelmi nevek, kereskedelmi arculat és ezek minden
valtozata: a Midea Csoport és/vagy leanyvallalatainak ("Midea") tulajdonaba tartoznak,
melyeknek a Midea rendelkezik a védjegyeikkel, szerzéi jogaikkal és mas szellemi
tulajdonjogaikkal, és a Midea védjegyek barmely részének hasznalatabdl eredd dsszes
Uzleti elédnnyel. A Midea védjegyeinek a Midea el6zetes engedélye nélklli hasznalata
védjegyjogi jogsértésnek vagy a vonatkozo jogszabalyokat sérté tisztességtelen
versenynek mindésulhet.

Ezt a kézikdnyvet a Midea készitette, és a Midea fenntartja a hozza flizédé 6sszes
szerz®i jogot. Egyetlen szervezet vagy maganszemély sem haszndlhatja, masolhatja,
modosithatja, terjesztheti részben vagy egészben ezt a kézikdnyvet, illetve nem
kapcsolhatja dssze vagy értékesitheti mas termékekkel a Midea el&zetes irdsos
hozzajarulasa nélkul.

A kézikdnyv nyomtatasakor az dsszes leirt funkcid és utasitas naprakész volt. Az aktualis
termék azonban a funkcidk vagy a kialakitds késébbi javitdsa miatt eltérhet.
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LESELEJTEZES ES
UJRAHASZNOSITAS

Fontos kérnyezetvédelmi utasitasok

Megfelelés a WEEE irdnyelvnek és a hulladékok leselejtezésére vonatkozoé el6irdsoknak:
A termék eleget tesz az EU WEEE irdnyelvének (2012/19/EU). A terméken lathaté az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak besorolasi szimbdluma (WEEE).

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a készlléket az élettartama végén

nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyltt kiselejtezni. A hasznalt

készUléket az elektromos és elektronikus eszk6zok leselejtezésére kijeldlt

gyljtépontba juttassa el. A gyljtépontok megkereséséhez vegye fel a

kapcsolatot a helyi hatdsdgokkal vagy azzal az Gzlettel, amely a terméket

értékesitette. Minden egyes haztartds fontos szerepet jatszik a régi

készUlékek begyUjtésében és Ujrahasznositasdban. A hasznalt késztlékek

medgfeleld leselejtezése segit megakadalyozni, hogy artalmas hatast _
gyakoroljanak a kérnyezetre és az emberi egészségre.

A termékcsomagra vonatkozé informacidk

A termék csomagoldanyagait Ujrahasznositott anyagbdl gyartottak,

az orszagos kérnyezetvédelmi eldirasokkal 6sszhangban. A "
csomagoldanyagokat ne dobja ki a haztartasi vagy egyéb ‘
hulladékokkal egyutt. Juttassa el azokat a helyi hatdsagok altal kijeldlt ’
csomagoldanyag-gyljtéhelyekre. . ’
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ADATVEDELMI SZABALYZAT

A vasarlonak nyujtott szolgaltatasok keretében,

beleegyezlnk, hogy korlatozas nélkll eleget teszlink a vonatkozd adatvédelmi térvény
Osszes rendelkezésnek az 6sszes olyan orszagban, ahol az Ugyfeleinknek szolgaltatasokat
nyujtunk, valamint, ahol az alkalmazhatd, az EU altalanos adatvédelmi rendeletének
(GDPR).

Az adatkezeléslnk célja altaldanossagban az, hogy teljesiteni tudjuk az 6n irant
vallalt kotelezettségeinket, és hogy termékbiztonsdgi okokbdl védeni tudjuk az én
termékgarancidval és termékregisztracidval kapcsolatos jogait. Néhany esetben, de
kizarolag megfelelé adatvédelem mellett, a személyes adatait az Eurdpai Gazdasagi
Térségen kivUli cimzettek is megkaphatjak.

Kérésre errél bévebb tajékoztatast nyudjtunk. Az adatvédelmi tisztviselével a
MideaDPO@midea.come-mail-cimen keresztll veheti fel a kapcsolatot. A jogai
gyakorlasahoz, példaul hogy tiltakozzon a személyes adatai kdzvetlen Uzletszerzés
(direktmarketing) céljabol torténd kezelésével szemben, irjon neklnk a
MideaDPO@midea.come-mail-cimre. Tovabbi tdjékoztatdshoz olvassa be a QR-kddot.
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@idea

VGRADNA PECICA

PRIROCNIK ZA UPORABO

MBO65M80EO-X

Opozorila: Pred uporabo izdelka pozorno preberite ta priro¢nik in ga hranite za prihodnjo uporabo.
Zasnova in specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila za izboljSave izdelka. Za
podrobnosti se posvetujte s prodajalcem ali proizvajalcem.

Zgornji diagram je samo za referenco. Za standard upostevajte videz dejanskega izdelka.



ZAHVALNO PISMO

Hvala, ker ste izbrali Mideo! Pred uporabo vasega novega izdelka Midea
natancno preberite ta priro¢nik, da zagotovite varno upravljanje z lastnostmi in
funkcijami, ki jih ponuja vasa nova naprava.

KAZALO

ZAHVALNO PISMO --------=mmmmmmmmmmmm oo oo SI-01
VARNOSTNA NAVODILA --------=nmmmmmmmmomooooooooo SI-02
SPECIFIKACIJE --------=mmmmmmmmooooo oo sI-07
PREGLED IZDELKA -------=======smmmmmomoooooo oo SI-08
NAMESTITEV IZDELKA ---------=-=nmmmmooooooooooooo SI-m
NAVODILA ZA UPORABO ------=-========mmmmmmoooooooooo SI-15
CISCENJE IN VZDRZEVANUJE ------------=mmmmmmmmmoooooe Sl-18
ODPRAVLJANJE TEZAV -------nmmmmmmmmmmo oo SI-19
BLAGOVNE ZNAMKE, AVTORSKE PRAVICE IN PRAVNA
IZJAV A - SI-20
ODSTRANJEVANJE IN RECIKLIRANJE -----------==-=--=----- SI-21
OBVESTILO O VARSTVU PODATKOV ---------=--mnmmcmmee SI-22
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VARNOSTNA NAVODILA

Predvidena uporaba

Naslednje varnostne smernice so namenjene za preprecevanje nepredvidenih tveganj
ali poskodb zaradi nevarne ali nepravilne uporabe naprave. Ob prejemu takoj preverite

embalazo in napravo, da se prepricate, da ni poSkodovana in zagotovite varno delovanje.

Ce najdete poskodbe, se obrnite na prodajalca. Spreminjanje ali prilagajanje naprave ni
dovoljeno iz varnostnih razlogov. Nenamenska uporaba lahko povzroci nevarnosti in
izgubo garancije.

Razlaga simbolov

o > B D P

Qo

Nevarnost
Ta simbol oznacuje, da obstaja nevarnost za zivljenje in zdravje ljudi zaradi
iziemno vnetljivega plina.

Opozorilo o elektri¢ni napetosti
Ta simbol pomeni nevarnost za zivljenje in zdravje ljudi zaradi napetosti.

Opozorilo
Opozorilna beseda oznacuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko, ¢e se
ji ne izognete, povzroci smrt ali resne telesne poskodbe.

Previdnost
Opozorilna beseda oznacuje nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko, ¢e se ji
ne izognete, povzroc¢i manjse ali zmerne poskodbe.

Pozor
Opozorilna beseda oznacuje pomembne informacije (npr. materialna skoda), ne
pa tudi nevarnosti.

Upostevanje pravil
Ta simbol pomeni, da mora serviser uporabljati in vzdrzevati to napravo v skladu
z navodili za uporabo.

Pred uporabo/zagonom enote natan¢no preberite ta navodila za uporabo in jih hranite v
neposredni blizini mesta namestitve ali enote za kasnejSo uporabo!
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

TA OPOZORILA SO PODANA ZARADI VARNOSTI.
PRED NAMESTITVIJO ALI UPORABO NAPRAVE JIH
POZORNO PREBERITE.

Za ohranitev UCINKOVITOSTI in VARNOSTI naprave

priporoCamo naslednje:

* V primeru okvare se obrnite samo na servisne centre,
ki jih je pooblastila prodajalna, v kateri ste napravo
kupili.

* Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele.

* Ko pecico prvic vklopite, lahko oddaja neprijeten
vonj. To je zaradi veznega sredstva, ki se uporablja
za izolacijske plosce v notranjosti pecice. Nov prazen
izdelek zazenite s funkcijo obi¢ajnega pecenja za
90 minut pri temperaturi 250 °C, da ocistite oljne
necistocCe v notranjosti.

* Med prvo uporabo je povsem normalno, da iz
naprave izhajata dim in vonj. V tem primeru morate
pocakati, da vonj izgine, preden v pecico postavite
hrano.

* |zdelek uporabljajte v odprtem okolju.

* Naprava in njeni dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Paziti je treba, da se ne dotikate grelnih
elementov. Otroci, mlajsSi od 8 let, se ne smejo
zadrzevati v blizini aparata, e niso pod stalnim
nadzorom.

« Ce je na povrsini razpoka, napravo izklju&ite, da se
izognete elektricnemu udaru.

» Otroci, starejsi od 8 let, osebe z zmanjSanimi
telesnimi, senzori¢nimi ali psihi¢nimi sposobnostmi
ter osebe brez izkusenj in znanja lahko uporabljajo
napravo le, Ce so pod nadzorom ali so dobili navodila
O varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti.
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Otroci naj se ne igrajo z napravo. Otroci ne smejo
Cistiti in vzdrzevati naprave brez nadzora.

Naprava se med uporabo zelo segreje. Paziti je
treba, da se v notranjosti pecice ne dotikate grelnih
elementov.

Otrokom ne dovolite, da bi se priblizali pecici med
delovanjem, zlasti kadar je uporabljena funkcija zara.
Pred zamenjavo zarnice v pecici se prepricajte,

da je naprava izkljuc¢ena, da preprecite moznost
elektricnega udara.

Nacin za odklop z napajanja mora biti vgrajen v
fiksno ozicenje v skladu s specifikacijami ozicenja.
Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb
(vkljuéno z otroki) z zmanjsanimi telesnimi,
senzori¢nimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ter oseb
brez izkusSenj in znanja, razen ¢e so pod nadzorom ali
so dobile navodila o varni uporabi naprave od osebe,
ki je odgovorna za njihovo varnost.

Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo. Majhni
otroki se ne smejo zadrzevati v blizini naprave.
Nacin za odklop vseh polov mora biti vgrajen v
fiksno ozicenje v skladu s pravili ozi¢enja.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, njegov pooblas¢en servisni zastopnik
ali podobno usposobljeno osebje, da se izognete
nevarnosti.

Za CisCenje steklenih vrat pecice ne uporabljajte
abrazivnih Cistilnih sredstev ali ostrih kovinskih
strgalnikov, ker lahko opraskajo povrsSino in
povzrocijo, da se steklo razbije.

Uporabljajte izkljuéno temperaturno sondo, ki je
priporocena za to vrsto mikrovalovne pecice.
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Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

Naprava ni namenjena za upravljanje z zunanjim
casovnikom ali loCenim sistemom daljinskega
upravljanja.

Navodila za pecice s policami morajo vkljuCevati
podrobnosti za pravilno namestitev polic.

Pecice ne uporabljajte bosi. Pelice se ne dotikajte z
mokrimi ali vlaznimi rokami ali nogami.

Za pecico: med pecenjem ne odpirajte vrat pecice
prepogosto.

Napravo mora namestiti in jo pripraviti za uporabo
pooblaséen tehnik. Proizvajalec ni odgovoren za
Skodo, ki lahko nastane zaradi nepravilne postavitve
ali zaradi namestitve s strani nepooblascene osebe.
Ko so vrata ali predal pecice odprta, na njih ne
postavljajte nicesar, da ne bo prislo do neravnovesja
naprave ali da se ne zlomijo vrata.

Nekateri deli naprave lahko ostanejo vroci Se dolgo
casa, zato morate pocakati, da se ohladijo, preden
se dotikate delov, ki so neposredno izpostavljeni
vrocini.

Ce naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali,
priporocamo, da jo odklopite z napajanja.
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Izjava o skladnosti

Ko pecico razpakirate, se prepricajte, da ni
poskodovana. Ce imate kakrsne koli dvome, je ne
uporabljajte; obrnite se na strokovno usposobljeno
osebo. Embalazni material, kot so plasticne vrecke,
polistiren ali zeblji, naj bo zunaj dosega otrok, saj je
nevaren.
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SPECIFIKACIJE

MODEL
NAZIVNA NAPETOST
NAZIVNA FREKVENCA

ELEKTRICNO NAPAJANJE

SL-07

MBO65M80EO-X
220-240 V-~
50 Hz-60 Hz

3,0 kW



PREGLED IZDELKA

Pecica

Pri odstranjevanju hrane iz pecice nosite toplotnoizolacijske rokavice.
Pri odpiranju vrat pecice pazite na paro. Vrata odprite pod majhnim kotom, da
preprecite, da bi vam para buhnila v obraz.

— O J: O

Nadzorna plosca
Prezracevalne

[c—b>c——>c——>c——>c——>c—§ odprtine
Pritrdilni luknji za o @ Pritrdilni luknji za
namestitev

namestitev

Steklena vrata

Rocaj— b | ]

Dodatki
(/8 {\QY
0 Q
T A\
LT 4 N
Resetka za Zar Pladenj za zar
Peka na Zaru ali za postavitev posod, Pecenje veliki porcij hrane ali za ujetje
odpornih na vroc¢ino ostankov hrane
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Uporaba dodatkov (samo pri nekaterih modelih)

Za pravilno delovanje pecice morate resetko za Zar in pladenj za Zzar postaviti samo med
prvo in peto raven. Kadar ju uporabljate skupaj, pladenj za Zzar postavite pod reSetko za

zar.

5 ~N
4 N
3 N
2 N
1 N

rd N rd N
Ve N 7 RS
I | / \
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Nadzorna plosca

Opomnik Zacni
F <>
/\ ° . . /_\
2 O O ®
CH@) O m
K1 Nastavitev ¢asa Prikazni zaslon Ustavi K2
Funkcija Predstavitev funkcije

~

Dvojni zar z

ventilatorjem

Napredek pecenja lahko spremljate pod svetlobo. Razen pri
funkciji ECO.

Krozenje zraka pri sobni temperaturi omogoca hitrejse
odtajanje zamrznjenih zivil (brez uporabe toplote).

Delujeta zareci grelni element in zgornji grelni element z
ventilatorjem.

Delujeta Zareci grelni element in zgornji grelni element.

Notranji element za Zar se vklaplja in izklaplja za ohranjanje
temperature. Uporablja se lahko za pecenje manjse koli¢ine
hrane.

Kombinacija ventilatorja ter zgornjega in spodnjega grelnega
elementa zagotavlja enakomernejSe prodiranje toplote in
obarvanje, predvsem za pecenje mesa.

Delujeta zgornji in spodnji grelni element za obi¢ajno pecenje.

Pecica se greje z grelnimi cevmi na dnu pecice. Uporablja se
predvsem za ohranjanje toplote in obarvanje hrane.

Za pecenje z varéevanjem z energijo. Nezno pecenje izbranih
sestavin; toplota prihaja z zgornjega in spodnjega grelnega
elementa.
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NAMESTITEV I[ZDELKA

Ce obstajajo odstopanja med ilustracijo in dejanskim izdelkom, glejte dejanski izdelek.

Diagram omarice (stojec¢a omarica)

576

Izvorna naprava

\%
(6]

WD 590

zracenje

Minimalno spodnje obmocje za
prezracevanje: 250 mm?

2

2

2

(1]

O Pustite 5 mm za plosco vrat zgoraj ali
spodaj.

® Pustite 20 mm za plosc¢o vrat levo ali
desno.

© Pustite 20 mm za plosc¢o vrat pri debelini.

SL-T
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Debelina plos¢e omarice je 20 mm.

Ce je napajalna vti¢nica names&ena na zadnji strani naprave, mora biti globina

odprtine omarice vecja od najmanj 590 mm do 620 mm.

3. Mere

na slikah so v mm.

Diagram omarice (omarica na tleh)

595

576

Izvorna naprava

|4

Brez kuhalne plosce

A\

Minimalno spodnje obmocdje za
prezra¢evanje: 250 mm?

N

2
(1]
O Pustite 5 mm za plos¢o vrat zgoraj ali
spodaj.
® Pustite 20 mm za plosco vrat levo ali
desno.

© Pustite 20 mm za plosco vrat pri debelini.
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- —- Kuhalna plosc¢a Ce je naprava nameécena pod kuhalno
1

I | plos¢o, mora biti najmanjsa debelina delovne

M : ! [ A plosce A, kot je prikazano spodaj:
M—L Yl Vrsta kuhalne plosce Delovna plosca A
T j* Indukcijska plosca 37 mm
Indukcijska plqgca s 47 mm
celotno povrsino
576 Izvorna naprava Plinska kuhalna
“x 30 mm
plosca
l Elektricna kuhalna
| " 27 mm
plosca
25

- 1
Brez kuhalne plosce 2

Debelina plos¢e omarice je 20 mm.

2. Ce je napajalna vti¢nica namescena na zadnji strani naprave, mora biti globina

odprtine omarice vecja od najmanj 590 mm do 620 mm.

3. Mere na slikah so v mm.

Pomembna navodila za namestitev

o VSEBINA, KI POMENI [OBVEZNO]

1.

Varno delovanje te naprave je lahko zagotovljeno samo, ¢e je bila namesc¢ena v skladu
s strokovnim standardom v skladu s temi navodili za namestitev. Monter odgovarja za
morebitno skodo, ki nastane zaradi nepravilne namestitve.

2. Za celoten postopek namestitve sta potrebna dva profesionalna monterja. Med

namestitvijo nosite suhe zascitne rokavice, da se izognete opraskanju ali elektricnem
udaru.

3. Vgradne enote morajo biti odporne na toploto do temperature 90 °C, sprednja stran

sosednjih enot pa do temperature 70 °C.

4. Uporabite vti¢nico 16 A.

® VSEBINA, KI POMENI [PREPOVEDANO]

1.

Naprave ne namestite za vrati kuhinjskega elementa ali vrati kuhinjske enote, saj bi se
zaradi tega lahko naprava pregrevala.

2. Ko napravo razpakirate, jo preverite, da ni poskodovana. Naprave ne prikljucite, Ce je

bila poskodovana med prevozom.

3. Ne blokirajte zrac¢nika naprave ter vzeli med omarico in napravo.
4. Pri premikanju ali namestitvi naprave bodite izjemno previdni. Naprave ne dvigujte za

rocCaj vrat, saj je zelo tezka.

5. Ce je napajalni kabel ali napajalni vti¢ poskodovan, napravo takoj prenehajte

uporabljati, da preprecite pozar, elektri¢ni udar ali druge poskodbe.
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A Vsebina, ki pomeni [opomba]

1.

2.

Bodite zelo previdni pri premikanju ali namestitvi naprave, da se izognete
poskodovanju naprave ali omaric.

Preden zazenete napravo, odstranite ves embalazni material in dodatke iz njene
notranjosti.

. Napajalna vti¢nica mora biti dostopna uporabnikom (na primer poleg omarice) za

enostaven odklop.

. Po konc¢ani namestitvi se prepricajte, da je napajalni vti¢ trdno vstavljen v vti¢nico.
. Glejte "diagram omarice"” za zahteve glede neto globine omarice. Razdalja med

spodnjo plos¢o omarice in zadnjo plosc¢o (ali steno) ne sme biti manjsa od 50 mm.

Namestitveni koraki

Omarico prilagodite v skladu z diagramom omarice.

. Pred namestitvijo preverite, ali je uporabljena obic¢ajna napajalna vti¢nica in ustrezna

ozemljitev ter preverite, ali dimenzije omarice ustrezajo zahtevam za namestitev.

. Napravo postavite na predvideno mesto v kuhinji, jo namestite v navpi¢ni omarici in

prikljucite napajanje.

. Pritrdilni luknji za namestitev najdete tako, da odprete vrata naprave, nahajata se na

stranskem ogrodju naprave (spodaj prikazan polozaj).

. Napravo pritrdite na omarico z dvema gumijastima ¢epoma A in vijakoma B, ki so

priloZzeni napravi.

Pritrdilna luknja za
namestitev
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NAVODILA ZA UPORABO

Pred prvo uporabo

Naprave ne smete uporabljati, dokler ni pravilno namesc¢ena.

. Da se izognete pozaru, odstranite ves transportni zascitni material ter se prepricajte,

da v pecici ni ostankov embalaznega materiala in dodatkov (npr. pena, karton, pladenj
za zar, reSetka za zar itd.).

. Ocistite notranjost pecice in dodatke z milnico in mehko krpo.
. Odprite kuhinjska okna in pokrove kuhalnika, da ohranite dobro prezracevanje.
. Preprecite vstop otrok in hisnih ljubljenc¢kov v kuhinjo ter zaprite vrata sosednjih

prostorov.

. Po prikljucitvi napajanja vklopite nacin pecice, ¢as in temperaturo v skladu s spodnjo

tabelo, da odstranite vonje iz notranjosti.

. Po prvi uporabi odprite vrata pecice pod majhnim kotom in pocakajte, da se ohladi.

Gos

[=] obicajno 250 °C 0,5-1ura

Nastavitev ure

Ko pecico prikljucite na elektricno napajanje in jo vklopite, morate nastaviti uro.

1.

Pritisnite tipko ”@”, utripati za¢ne Stevilka za uro.

2. Obrnite gumb "K2", da nastavite Stevilko za uro.

(€2 I N 0N

. Pritisnite tipko ”@”, utripati za¢ne Stevilka za minute.
. Obrnite gumb "K2", da nastavite Stevilko za minute.
. Pritisnite tipko ”@” za dokoncanje nastavitve ure.

@ oroMBA:

Ura je prikazana v 24-urni obliki.
Pred uporabo pecice dokoncajte nastavitev ure.

Med postopkom nastavitve ure lahko pritisnete tipko ”m”, da preklicete trenutno
nastavitev ure.

Za ponastavitev ure sledite korakom v "nastavitev ure"” v stanju pripravljenosti.
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Nastavitev funkcije

V stanju pripravljenosti ali stanju opomnika obrnite gumb "K1" za izbiro funkcije.
Obrnite gumb "K2", da nastavite temperaturo.

1.

2.

3. Pritisnite tipko ”@” za zacCetek pecenja.

4. Ce ste preskocili 2. korak, pritisnite tipko ”@” za zacetek pecenja. Privzeti ¢as je 9 ur
in na zaslonu je prikazana privzeta temperatura.

@ orPOMBE

* Med pecenjem lahko ¢as prilagodite tako, da obrnete gumb "K1". Po nastavitvi ¢asa v
roku 3 sekund pritisnite tipko ”@”, da potrdite nastavitev.

¢ Med pecenjem lahko temperaturo prilagodite tako, da obrnete gumb "K2". Po
nastavitvi temperature v roku 3 sekund pritisnite tipko ”@”, da potrdite nastavitev.

Funkcija luci

Ce vklopite Iu¢, lahko bolje opazujete, kako se hrana pece. Za vklop ali izklop Iuéi sledite
naslednjim korakom:
1. Obrnite gumb "k1", da izberete "

2. Pritisnite tipko "(1>)" za potrditev.

Funkcija opomnika

Ta funkcija vas opomni, da zacnete peci ob dolo¢enem ¢asu. Opomnik lahko nastavite

samo, ko je pecica v stanju pripravljenosti in je ura nastavljena.

1. Pritisnite tipko ”@”, utripati zac¢ne stevilka za uro.

. Obrnite gumb "k2", da nastavite Stevilko za uro.

. Pritisnite tipko ”@", utripati zac¢ne stevilka za minute.

. Obrnite gumb "K2", da nastavite Stevilko za minute.

g N NN

. Pritisnite tipko ”@” za dokoncanje nastavitve; ikona ”@" zacne neprekinjeno svetiti

in za¢ne se odstevanje. Ko je odsStevanje koncano, se oglasi zvonec in ikona "g” se
izklopi.

@ oroMBE

* Opomnik lahko preklicete s pritiskom tipke ”m” med nastavitvijo.

* Po nastavitvi opomnika lahko dvakrat pritisnete tipko ”m”, da preklicete opomnik.

Poizvedovalna funkcija

1. Ce je nastavljena ura, med postopkom pecenja pritisnite tipko "(L)" za preverjanje
trenutnega ¢asa. Ce je nastavljena funkcija opomnika, pritisnite tipko " 1" za
preverjanje ¢asa opomnika. N

2. Ceje nastavljena ura, v stanju opomnika pritisnite tipko ”@” za preverjanje trenutnega
casa.
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Funkcija za¢etka/zaéasne ustavitve/preklica

Ce je nastavljen ¢as pecenja, pritisnite tipko ”@” za zacetek pecenja. Ce je pecenje
zacasno ustavljeno, pritisnite tipko ”@” za nadaljevanje pecenja.

2. Med postopkom pecenja enkrat pritisnite tipko ”m”, da zacasno ustavite pecenje. Ce

zelite preklicati pecenje, dvakrat pritisnite tipko ”m”.

Funkcija varcevanja z energijo

V stanju pripravljenosti ali stanju opomnika za 3 sekunde pritisnite tipko ”@” za izklop
LED-zaslona in preklop v nac¢in varéevanja z energijo.

2. Ce 10 minut ni nobenega dejanja, ko je naprava v stanju pripravljenosti, se LED-zaslon

izklopi in naprava preklopi v nacin varCevanja z energijo.

3. V nacinu varcevanja z energijo pritisnite katero koli tipko ali obrnite gumb za izhod iz

nacina varcevanja z energijo.

Funkcija otroSkega varnostnega zaklepa ("child lock')

Za vstop v nacin otroskega varnostnega zaklepa: za 3 sekunde hkrati pritisnite tipki
"@” in ”E”. Zaslisi se zvocno opozorilo in zasveti ikona ”@”, kar oznacuje, da je
naprava preklopila v nac¢in otroskega varnostnega zaklepa.

2. Za sprostitev otroSkega varnostnega zaklepa: za 3 sekunde hkrati pritisnite tipki

”@” in ”m”. Zaslisi se zvocno opozorilo, kar oznacuje, da je otroski varnostni zaklep
sproscen.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Cis¢enje

Pred Cis¢enjem in vzdrzevanjem odklopite elektricno napajanje.

Pecico pogosto temeljito Cistite, da zagotovite njeno dolgo Zivljenjsko dobo.

Koraki ¢is¢enja:

¢ Po pecenju pocakajte, da se pecica povsem ohladi.

¢ Odstranite dodatke pecice te jih sperite s toplo vodo in posusite.

¢ Ocistite ostanke hrane iz predela pecice.

¢ Pecico obriSite z mehko krpo, navlazeno z detergentom, nato pa jo obriSite s suho

mehko krpo.

@ oroMBA

* Ne uporabljajte ostrega orodja za Cisc¢enje, trdih s¢etk ali korozivnih ¢istilnih izdelkov,
da ne boste poskodovali naprave in dodatkov.

e Za CiSCenje stekla vrat ne uporabljajte grobih sredstev za drgnjenje ali ostre kovinske
lopatice.

Zamenjava luci

* Pecico izklopite in odklopite z napajanja. Prepricajte se, da so notranji deli hladni,
preden se jih dotaknete.

e QOdstranite pokrov luci tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca (opomba:
morda je tog), zamenjajte zarnico z novo zarnico iste vrste.

« Vstavite novo Zarnico, ki mora biti odporna na temperaturo do 300 °C. Za nadomestne
zarnice se obrnite na lokalni servisni center.

« Ce ste v dvomih, se za pomoc¢ obrnite na usposobljenega elektri¢arja.

A\ OPOZORILO

Da bi e izognili elektricnemu udaru, se pred odstranitvijo leCe Zanice prepricajte, da je
elektri¢no napajanje naprave izklopljeno in je naprava povsem ohlajena.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Ce tezave ni mogoc&e odpraviti ali ¢e se pojavijo druge tezave, se obrnite na sluzbo za

poprodajne storitve.

Naprave ni mogoce
zagnati

Luc se ne vklopi

Oddaja neprijeten vonj
ali dim

Hrana ni pecena

Zazgana ali
neenakomerno pecena
hrana

Ventilator se ne ustavi
po prenehanju gretja

Napajanje ni priklju¢eno

Glavno stikalo za vklop/
izklop je izklopljeno

Vrata pecice so odprta

Luc je razbita

Prva uporaba

Prenizka temperatura

Prevelika porcija hrane

Nastavljena je previsoka
temperatura ali predolg
cas pecenja

Hrana je preblizu grelni

cevi

Ventilator piha Se naprej
za razprsitev toplote

Prikljucite napajanje

Vklopite stikalo za vklop/
izklop

Zaprite vrata pecice
Obrnite se na sluzbo za
poprodajne storitve
Ukrepanje ni potrebno
Uporabite visjo
temperaturo

Hrano pecite v manjsih
kosih ali podaljsajte cas
pecenja.

Prilagodite temperaturo
ali Cas pecenja

Prilagodite plasti
postavitve dodatkov

Ukrepanje ni potrebno
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BLAGOVNE ZNAMKE, AVTORSKE
PRAVICE IN PRAVNA IZJAVA

@'dea logotip, besedne znamke, trgovsko ime, komercialni videz in vse njihove
razli¢ice so dragoceno premozenje skupine Midea in/ali njenih podruznic ("Midea"), za
katere ima druzba Midea v lasti blagovne znamke, avtorske pravice in druge pravice
intelektualne lastnine ter vse poslovne vrednosti, ki izhajajo iz uporabe katerega koli dela
blagovne znamke Midea. Uporaba blagovne znamke Midea v komercialne namene brez
predhodnega pisnega soglasja druzbe Midea lahko pomeni krsitev blagovne znamke ali
nelojalno konkurenco, kar je v nasprotju z veljavno zakonodajo.

Ta priroc¢nik je ustvarila Midea in Midea si pridrzuje vse avtorske pravice. Nobena pravna
ali fizicna oseba ne sme uporabljati, podvajati, spreminjati, distribuirati v celoti ali delno
tega priroCnika ali zdruzevati ali prodajati z drugimi izdelki brez predhodnega pisnega
soglasja druzbe Midea.

Vse opisane funkcije in navodila so bila posodobljena v ¢asu tiska tega priro¢nika. Vendar
se lahko dejanski izdelek razlikuje zaradi izboljSanih funkcij in dizajna.
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ODSTRANJEVANJE IN
RECIKLIRANJE

Pomembna navodila za okolje

Skladnost z direktivo OEEO in odstranjevanje odpadnega izdelka:
Ta izdelek je v skladu z direktivo EU OEEOQO (2012/19/EU). Izdelek je opremljen s simbolom
razvrstitve za odpadno elektri¢no in elektronsko opremo (OEEO).

Ta simbol oznacuje, da tega izdelka po koncu njegove zZivljenjske dobe

ne smete zavreci skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Rabljeno

napravo je treba vrniti na uradno zbirno mesto za recikliranje elektri¢nih

elektronskih naprav. Ce Zelite poiskati te zbiralne sisteme, se obrnite na

lokalne organe ali prodajalca, kjer ste izdelek kupili. Vsako gospodinjstvo

ima pomembno viogo pri predelavi in recikliranju starih aparatov.

Ustrezno odlaganje uporabljenega aparata pomaga prepreciti morebitne

negativne posledice za okolje in zdravje ljudi. _

Informacije o embalazi

Embalazni materiali izdelka so izdelani iz materialov, ki jih je mogoce
reciklirati, v skladu z nasimi nacionalnimi okoljskimi predpisi. [ A ]
Embalaznega materiala ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali drugimi

odpadki. Odnesite jih na zbirna mesta za embalazo, ki so jih dolocile ’
lokalne oblasti. .
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OBVESTILO O VARSTVU
PODATKOV

Za zagotavljanje storitev, dogovorjenih s stranko,

se strinjamo, da bomo brez omejitev ravnali v skladu z vsemi dolocili veljavne zakonodaje
o varstvu podatkov, v skladu z drzavami, v kateri bodo zagotavljane storitve za stranko,
ter (kjer je primerno), s Splosno uredbo o varstvu podatkov EU (GDPR).

Na splosno je nasa obdelava podatkov namenjena izpolnjevanju nase pogodbene
obveznosti z vami in zaradi varnosti izdelkov za zascito vasih pravic v zvezi z vprasanji
glede garancije in registracije izdelka. V nekaterih primerih, a le Ce je zagotovljeno
ustrezno varstvo podatkov, se lahko osebni podatki prenesejo prejemnikom, ki se
nahajajo zunaj Evropskega gospodarskega prostora.

Dodatne informacije so na voljo na zahtevo. Z naso pooblas¢eno osebo za varstvo
podatkov lahko stopite v stik prek MideaDPO@midea.com. Ce Zelite uveljavljati

svoje pravice, kot je pravica do ugovora obdelavi vasih osebnih datumov za namene
neposrednega trzenja, se obrnite na nas preko MideaDPO@midea.com. Za vec informacij
sledite QR-kodi.
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